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Vorwort. V. (-2 

MAiM 

Die vorliegende Ausgabe verdankt ilire Entstehung einer An- 
regung Jakob Sitzlers. Hugo Stadtmüller hat die Druck- 
bogen gelesen und viele wertvolle Bemerkungen zum Text und 
Kommentar beigesteuert Beiden Gelehrten spreche ich an dieser 
Stelle meinen herzlichen Dank aus. 

Nach den für die ^Bibliotheca Gothana'^ geltenden Grund- 
sätzen sind kritische Erörterungen ausgeschlossen. Doch sollen 
wenigstens die noch unveröffentlichten Konjekturen und Ergän- 
zungen hier in Kürze zusanmiengestellt werden. S. 6^ 1, v. 17 iv 
yg Stadtmüller. — S. 18, 11, v. 8 [ÄfjxaQ St — S. 21, v. 20 avv- 
Tovog St; v. 22 ov del St — S. 27, v. 177 SftTtwg St — S. 36, 16, 
V. 9 yXbiv6v Bucherer. — S. 43, 6, v. 3 ^ liiyav nov^ &e&lov B. — 
S. 45, 3, V. 4 XaiTfx^ im %aL St; 4, v. 2 7t6&a B.; 5, v. 1 dA^vai 
II Avd-idoq Xiieqog St — S. 46, 6, v. 1 oV' swenev St; 7, v. 1 
Ttiniai B. — S. 48, Ibykos 1, v. 10 ififievig St — S. 53, 5, v. 2 
hlövu B. ; V. 9 äx^av St — S. 54, 7, v. 3 vöoq^iv . . . &&dv St, — 
8. 55, 1, v. 5 TchovTO St; V. 8 &6kog St — S. 56, v. 22 6 7t6q 
aQiOTov oXßov St; v. 26 u. 27 riXeaaav . . . €QBiq)&€iaai St; v. 41 
XTij^crrow Tväkai ß^oweg iivqiiov St — S. 57, v. 64 tad' St — 
8- 59, v. 8 vCv St; V. 30 tiqag (oder te^fiaq) ^azöig St — S. 64, 
V. 191 d vo/iaag St; v. 196 ov 7tlavwfÄ€vriv B. — S. 66, v. 10 
ayavrf St — S. 67, v. 68 t* dQ(Ofiiv(p St; v. 75 oiv St — S. 68, 
V. 93 vijv q>Qiveg B. — S. 70, 5, v. 1 oi'/rore fiifÄXpOf^^ St; v. 10 
(P6qtov St — S. 79, 19, v. 9 äaite^ &e6v /u« B. — S. 81, 5, v. 11 j 

l^if^qaig St i 

Baden, den 1. Juni 1904. 

Fritz Bucherer. 
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Elegiker und lambographen. 



I. Ealllnos. 
EAEFEIA. 

& vioi; aid' aideiad'' iiACpirctqiyuviovag 
&de Xirpf fted'iivTeg; h U(gi^v[j di doxeite 

Jjad-aiy dvctQ TtöXefiog yalar ärtacav exBi. 

% yuxl Tig dTCO&yjjayuov fknctr^ dKorriadto}. 

Tifxfjdv %B yiQ iüTi yuxl iyXabv ivdql fidxea&ai 
yfjg Tti^L yuxl naldiov yuwQiditig t* älöxov 
dvafÄeviaiv d-dvoTog di %6r* eaaevaif S/tTtöre ycer di) 
Moiqai BTtiYhbaüHJ^ ' dXXd zig l9i>g Xtcd 
to tyxog ityaax6(iBvog yuxl in danldog ixXyu(AOv ^toq 
slaag, tö tzqötov fieiywfiivov 7toXif40v. 
ov ydQ Yxag d-dporöv ye (pvyeiv elfxaQfxivov iavlv 
üvdq , oid u 7tQoy6viav y yivog ä&avavcav' 
noXkoKi driioxfjfta (pvyiav yuxl doCrtov dKÖvriov 
u e^evaiy h d* oYyup (loXqa x/x»' d'ovitov. 

d}X 6 fÄ€v oiy, e^iTtrig di^ficp (piXog odde Ttod'eivögf 

xbv d dXiyog avivaxu yuxl fiiyag, r^v vi Ttddjj' ■ 
Xa(p yccQ aijfiTCCtvTL ndd'og yLQareQÖipQOvog ävÖQÖg 
dyyOYjovrog' — ^ciwy cJ' ix^vog fjiivd'itjv' 
20 üaneq yaq fiiv jtijQyov h dip&aXfxöiaiv ÖQüaiv 
l'qdu yäq noXXüiv S^ia fxofh^og edfv. 
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2 Elegiker und lainbographen. 

IL Arehlloehos. 

EAErEIA. 

1. (HiUer-Crusius 1.) 

TMxl Movaif^ kqaxbv ddqov iTciavdfievog. 

2. (2.) 

Ev doQL fiiv fiov f^ä^a fiefiayfdsvriy iv öoqI d olvog 
' lafAaQiycögy Ttivw d ev dogl ^ßKli^evog. 

3. (5.) 

Aanidv fiiv 2auov Tig dydlXevaij ^v Traget &dfÄV(^ 
hnog d^(üf4riT0v -mXXircov ovk ed-ihav 

xjjvx^v (J' i^eadfoaa' zl iioi fAiXei danlg h^inn; 
iggevo)' s^aOTig ycnjaofiai ov y,a7.ia). 

4. (9.) 

K/jdea fiiv avovöevTa, nsQUl^eg, ovve rig davöv 

fi€^q)6fi€vog &aXir} regiperac ovde 7c6Xig' 
voiovg yäq xcrrÄ %i)ixa noXvcpXoiaßoLO &aXdaarig 

ey.lva8v' oidaXiovg d^ d^icp^ dö^inja^ e^oiiev 
6 Ttv&j^ovag' dXkd d^eot ydq dvrixaavotav %a:iöi(JiVj 

& q>ll , €Tct y^aveg^v zlrijuoaijvriv ed'Boav 
q)dQ^a'M)v' äXlove d* äXXog l^et TÖde' vihf fiev ig fj^iss^ 

hQd7t€d'\ aifzavöev d^ eXi^og dvaarevoiiev, 
i^advig d^ hegovg STcaiJiBixpBvai' dXXd zdxiata 
10 xXfjftB yvvai'Keiov nivd'og dTtcoadfzevoi. 

5. (13.) 

O^e Ti yäq nXalwv li^ao^ac ovve xaxtoy 
dT^oo) zeQTtcoXag y,ai &aXiag icpirctov. 

lAMBOL 
TPIMETPA. 

6. (19.) 

Ov iioi xd riym Tod TtoXvxQ^oov fiiXei, 
oid^ elXi Tcd) fie ^fjXog, ovo* dyalofiai 



Arcbilochos. 

^•€0v €(?y«, fieydXrig d' ovx iqio} TVQctwidog' 
äTtÖTtQod'ev yaQ iativ dip&aXfiOv ifÄdiv. 

TETPAMETPA. 

7. (53.) 

Töig &eoig Ti&eiv Srtctyra' TtoXhxMg fiiv ex xax<2>v 
avdqag ÖQd-oiknv fieXaivrj yLeifiivovg eni xd'oviy 
TtoXXoKig (J* dvaTQ€7covai xat jucrA* ei ßeßriKdrag 
iitTioivg yXIvovo ' €7t€ira TtoXXä yiyvevai yioTcdy 
yuxl ßlov XQ^hTi ^^'Onfäiai yxxl vöov naqifjOQog. 

8. (55.) 

Ov q>iX€(o (.leyav aTqatrffbv ov3i SiarteTtXiyfiivov 
ovdi ßoavQ^OKJL yadqov ovd i/te^VQriiaivov, 
dkXd fioi üfir/^QÖg tig eiri yial tvbqI xi^juag ideiv 
^oixög, äacpaXia^ ßeßrf/xhg noaai^ yiagdltig nXicog. 

9. (59.) 

OvTig aldöiog fiet' äatöv ovdi Tteglgyrif^og d'ovtbv 
yiyverai' xdqiv de fiälXov toü ^ooV did-Mpiev 
Ol tooi' xcfxitrrcr d* alel T<p d^avövvi ylyvevai. 

10. (60.) 

Ov yäQ iad'Xct y^crd^avotkrc %eQvo/xelv in ävögäaiv. 

11. (61.) 

^v d^ emara^aL fieya, 
TÖv '^jcr^Qg fxe 6q(QvTa deivdia ävrafieißead'av y^eycotg, 

12. (62.) 

&vfii, dij^i* äf^tjixdvoiaL Yj^deaiv Kimdffiepe, 
ävexe, dvafievtöv d^ äXi^ev itQoaßaXtov evavriov 
oveQvov, ev do'MHffiv exd'qdv TvXi^alov ^^raara&elg 
äaq)aXeiog' xat fujre vv^Gv dfiqxidriv äydlXeo 
/Mijre viyn^&etg ev oi-^ yuxraTceaüv ddiqeo* 
dXXä xccQTÖlalv te xcuq^ >tcri xaxoXcrtv äaxäXa 
(ifj Xlrpf' yiyvioayce d^ olog ^Of^ög dvd^QÜTtovg exei- 



Elegiker und lambographen. 

13. (66. 67.) 
Toiog dyd-QiiTCOiai dv^idg, rlaf^y uieTtvlveo) Ttdiy 
yiyverai ^njroicr*, ^xo/ijv Zebg iq>* ^fiigriv SyTj, 
xai g)QOveüai xoi\ öiMioia iyyvQfXooLv eQyfiaaiv. 

U. (71.) 
XQrifxdT(av üehwov oidiv iariv odd^ äTCÜfiovov 
ovdi d-avfiaaiovy iTteidij Zebg Ttatijq ^OXvfiTticov 
«t fiBarifißgirig edntfM vir^x" ä7Coy(>Qijipag g>dog 
ijXiov IdfiTtovrog' &xqbv ä ijXd- bti äp&Qdjtovg diog. 
€K de TOO xat maxä Ttavza Yj&TcieXTtxa yiyvevaL 
ävdqaaiv* firiäeig e& 'dfx^cov elaoQtHv d-avfia^htOy 
/.iTjd Srav dehpiat dijqeg ävTafAeixponrcai vofidv 
svdXiov -Mxi ag)iv d-aXdaarig ^eevra KÖfiara 
g>lXreQ ^tcbIqov yewjrat, roXai d fjdiov dqiog. 

EnQIAOL 

15. (85.) 
ndreq ^v^fißa, tzolov eq)Q(iaa) rdde; 

Tig aäg Ttagi^eige (pqevag; 
rg TÖ ttqIv ^Qi^Qeiad-a' vüv de äfj ftoXvg 
äoToXoi (paiveai yehog. 

16. (86.) 
*^'Oqy(jov d^ hfoaq)iad^g fieyav 

SXag re xat Tqdjt^av . . . 

17. (81.) 
^\v6g xig opd-gdtTtiov 8de, 

(hg &q äh!}7tri^ yuxlerdg ^vvwviriv 
efxei^av, 

18. (82.) 

Ilqovd^'M Ttaiot delnvov ahpfeg q>iQa)v. 

19. (83.) 
^Og^g %v eo't hueivog ixpr^g n&yog 

xqyiffig %e -ml naXiy-MTogj 
ev r(ß KadTjfiai aijv ilaq)Qi^(ov fidxriv. 



Archilochos. — Semonidee. 

20. (84.) 
ß Zeüy mxveQ Z€0, adv ixev oiqavofi XQdvogj 

ai> d^ eqy' In dvd-QdfTtiay ÖQ^g 
XetJQyä %ai d'efiiardy aot di ^^tW 

fißgig Te -mxI dUri fxiXu. 

21. (102.) 

äifwxog, xaijBTt^i d-edv ddiSvfjaiv hirjti 
Tt€7caQfxivog äi doniwv. 

22. 

KijfiaTi TtXa^dfievog 

HLov 2aXfivdrpa(^ yvfivdv evtpQoviaTara 

QQ^i'Keg äKQÖKOfioi 

Xaßouv — hd-a ndX^ dvartlijaeL xcrxa 
ft doijhov UqTov ediop — 

^iyei 7t€7triy&u^ avtöv hc di ro€f ^öO'Ov 

qyvi^ia TtdXk iTtixoi' 

XQoreoi d dddvtagy c5$ 7cij(av ini azdfxa 

neif^evog äKQaalrj 
10 S^/^ov Ttaqä ^yfiiva yLVfxiXTcav öfiod. 

Tofru^ id-iXoifx Sv löeiVy 

Sg (X ifiUriaBy Xct^ ä^ iq)^ öq^ioig eßriy 

TÖ Ttqlv eraiQog e(bv. 



m. Semonides. 
lAMBOI. 

1. (Hiller-Crusius 1.) 
fl Ttaly TsXog fisv Zebg ¥)cei ßaQijy.W7tog 
TiawoDV Sa lart, xat xi&^a* Sxfj &ileL' 
vodg d ovK iit ävd'QdfTCOiaiv* dXX* BTr/jfiBqoi 
S dij ßdr alel ^(Sfievy ovdiv eldöregy 
S/xog VKaoTOv ey^zelevrijaeL &e6g. 
ilTtlg di Ttdvrag yiäTtiTteid-eiri TQiq>eL 
STCQtpLTOv ÖQfiaivovrag' ol ixev '^fxiQriv 
fiivovaLV ild'etvy ol d^ hiwv TceqixqoTtAg' 
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vimta ä ovdelg SoTig ov doY^l ßqOTdv 
10 7tXoi%(f) T€ yLäyad-oioiv i^ead-ai g>ilov. 

q)d'dv€L de töv fxev yfjQag SfijAov Xaß6vy 

TtQiv T^Qii l'jtijrat' Tohg de dijatrivov vöaoi 

g>d'eiQOvai drriTtav' zoi^g ä Aqei öedfirifiivovg 

TtefiTtei fieXaivrig lt4idrig inb xS-ovdg^ 
16 oi d' SV d-aXaaarj XacXarti ytloveöf^evoi 

Kai ycifxaaiv tcoXXoIol TcogqwQfjg äldg 

drrjayiovaiv, eüv^ h yfj dwi^aiovrai ^öeiv 

Ol d^ äyx6vrpf Sxpavto dvaz^vcp fiÖQcp 

yuxvrdyQevoi leiTtovaiv ijXiov qxiog. 
10 oßto) xax(!L^ i'/r* ovdev äkXd fxvQiav 

ßqovoXai Tcfjqeg 'Kdve7tiq)Qaaroi d^ai 

Kai Tti^fia'c iaziv el d' ifiol nid-oiarOy 

ovK 2ry KayUtiv eq<p(Aev ovd btv äXyeaiv 

KaKoia ^orrcg dvfxdv al/,iKoif^€&a. 

2. (2.) 

To€f fiiv 9^av6vtog ovk Uv Ivdvf^ol/AeO'ay 
ev TL q>qovoiiieVy Ttleiov fjiiiqrig laifjg. 

3. (3.) 
IloXlög yccq ijfiiv iavi xedydvai xqdvog^ 
^öfiev d^ äqi&fxtß Ttadqa Tiay^diMog evea. 

4. (6.) 
FwaiKÖg ovdev xqflix ävrjq XritCerai 
ea&Xfjg Sfieivov ovde ^lyiov KaKfjg. 

5. (7.) 
Xtoqlg ywaiKÖg d-edg eTtoiriaev vöov 
Tct TtqdTa* T'^v fiev e^ ^ög Tavijvqixogy 
rg TtdvT äv oIkov ßoqßöqc^ 7t€q)vqfxeva 
äycoofia Ketrai Kai KvXivdevat /«juat' 

» airi) d* äXovrog äicXikoia^ iv eifxaaiv 
h KOTtqifjaiv fiixivri ftiaivexai. 

xipf d* hc Kw6gy Xiroqyövy adrofxilJTOqay (12—41) 

^ n:dvT^ äKOfkJaty ndrca d" eldevai d-eXei, 



Semonidee. 

Ttdvry de Ttanraivovaa nai TtXcniJfiivri 
10 XihriKeVf fjv ycat fxridev^ ävd^Qwncov 6q^. 
TtaAreie d' av fuv ovv^ ccTteiXi^ag dtn^Q, 

dddvragy ovr^ Sv fxeiXixtog fxv&eöfxevog, 

ovd el ftaqä ^dvoioiv ijfiivri Tt^' 
15 äXX ifiTcedtag ÜTtqtfAXOv avovifr ixei. 

Tfjv de TtXdaaweg yrfivrpf ^OXijfiTtioi 

i'öcaiiav äpögt ntiQÖv ovre ydq xayidv 

ovr^ ia&Xdv aßdev oide roiaikri ywii* 

eqyov de fiodvov ia&ieiv eTtiaraTai* 
20 'Kovd^ Ijv KaKÖv xeifxCiva noii^arj ^€(Js, 

^ly&oa difpQOv äaaov i'lxerat Ttvqdg. 

xfpf d* e>t d-aXdaarigy fj di" h q>qealv voeV 

T^v fiev yeX^ ze xat yiyri&ey ^^ifrpf' 

enaiviaei (.av ^elvog ev döfxoia iddw' 
26 „ovx loTiv SXXri r^de haiwv yvvtj 

ev Ttäoiv ävd^qdjtoiOLv oide xaXki(av*" 

xijv d Oüx ävBAxbg ovt ev dfpd^aXfidia^ Ideiv 

ovT^ äaaov eX&eiVy äXXct (ialvezai rdte 

ütcXtitov üarteq äfi(pi T^Kvoiaiv yciwv, 
80 äfxelXixog de näai Tiäftod-vfiiri 

ex^Qoiaiv laa xat q)lXoiai yiyvevai' 

üaTteQ d-dXaaaa ftoXXdug fxev dtgsfi^g 

Havrix äm^iAioVj x^QI^^ varjvrjaiv f^eya, 

d-eQwg ev <ö^, TCoXXccKig de fiaiverat, 
8» ßaqvYX'inouai Y.ifiaaiv q)0Q8Vfxevri. 

Toikr] fidXiat^ eoixß xoiodiri yvvi^. 

Ti)v <J* %7t7iog äßqij xö*^^«^^' iyeivavo, (57—7 8) 

fj do6Xi eqya xat dtJijy negiTtriSeiy 

xotJr' &v fX'iXrig ipavaeiev ovre %6ayuvov 
40 üqeiev o^ke yidftQOv e^ o1la.ov ßdXoi 

cnke TTQÖg invifv äaßöXrp^ äXevfiivri 

Y^oiT ' ävdyKj] d Svdqa noieltai q>iXov, 

XoCvai de ndarig ijfieQrig Uno ^rtov 

dig, HXXote Tgig^ xat fi^QOia* dXeiq)€Tai' 
45 alei de x«*'^^*' eKTeviafxivriv q>0Qel 
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ßa&etaVf dvd^eiioiaiv ioTuaaixevriv. 
yuxldv fiiv &v d-irifia roicdhij yvvij 
aXXotaif T(p d^ exovci yiyvttai -Ka^Avy 
Vj[v fiij Tiq Vj xiqawog ^ crxijTrroC^og r, 

50 boTig xoioiroig dvfidv äylatCBtai. 

tipf ö €x mdn^Yjov Toirvo dij dia-AQidbv 
Zebg itvdq&aiv fiiyiatov ojTtaaev tuxköv. 
(uaxLOxa fiev TtqdawTta' TOiaikij yvvij 
daiv dt' Hat Bog TtGaiv äyd-QÜitotg yilcog' 

S6 67r avxivcc ßqaxeiaj y^tveirai f^öyig, 
üftvyogy avTÖTUoXog' ä rdlag äviJQy 
Song TLandv Toioircov äy^aXi^evac. 
dijVBa de ftdvta yxxi xqdjtovg STtiararaCy 
äarveg 7tid^YX>gy ovde ol yehag fielec' 

60 ovd' &v %iv e2 sQ^eieVy äXXä TOffr' 6q^ 
TMxi xofhö Ttäaav fjiiiqifiv ßovXevevaiy 
fhxag %iv &g fxeyiGTOv sq^eiev tuxkÖv. 

rijv d' ex fieXiaarig' ti^v rig edrvxel XaßdfV 
yislvr] yccQ oXy fiöfiog ov TtQoac^dveiy 

6» d'aXXei d^ {)7t avrfjg TcäTtae^etai ßlog' 
q)iXri de abv q>LXeCvvi yrigda^Kei 7t6aiy 
rexoOcra xaAdv yu)vvofxdKXvTOv yevog' 
yLäqiTtqen'fig ixev ev yvvat^t yiyvevai 
ftdarjaiy d-eiri d^ äix(pididQOfiev xdqig' 

70 ovd* ev yvvat^tv fjderai xa&i^fievriy 
S^ov Xeyovaiv dq)Qodiaiovg Xdyovg. 
Toiag ywalytag dvdqdaiv xaqitexai 
Zevg Tctg dqiaxag -Kai 7ioXvq)qadeatdTag. 



Vf. Tyrtalos. 
EAEFEIA. 

1. (Hiller -Crusius 8.) 
Tedydfxepat yäq y^aXör evt ftqo/xdxoiai. Tteaöwa 

ävdq dya&dv rceql rj TtanqiÖL fiaqvdfxevov. 
Ti)v d^ avTOd 7tqoXin6vca 7c6Xiv TLat niovag äyqoig 

nrwx&ietv ndrcwv ear* dyitiqÖTaroVy 



Bemonides. — Tyrtaios. 

Ttaial Te abv fnxQoig wwQidij] r' dX6xv* 

XQ^^oaihT] % iiyuüv %ai tntryedfj na^ifj^ 
aiaxivu r« yA'og, xcrrci J* dyXa^ ädog iliyx^t 

d d^ oüzfog dyÖQÖg rot dXtofxiyov oidsfil ä((fi 

ylyyeraif cnk' aidibg oiJr* omg orr* eleog^ 
dvfxtß yfjg ftiqi Tfjode ficcxdfie&a aai neql rtaidufp 

&vyayuofiev ipvxiffv fitpihi tpeiddfieroi. 
ift & veoiy dXXSt fxdxBa&s naq äXh^loiat fiivovtegf 

firidi qwyfjg aiaxQfjg fixere fifjdi g>6ßov, 
äliA fisyav Ttoieiad-e %al UXyufiov h (pQcal dv^idr^ 

fitldi q)iloipvxBiT* avdQAat fiaQvdfierot' 
Toi}g de Ttahxiotiqovg^ &v ovaJtl yo^n^at ilaq^^df 
30 fiTj mceraluTrovreg (peiyeve levyaXiwg. 

alaxQdv yäq äi) roCfro fxevä 7tqofid%oiai Tteairca 

yisiad-ai TtQÖad'S vecov üvdqa TtaXaidxtqov^ 
Tjdri Xevyibv exovva Tui^tf TtoXidv Te yiveiovy 

dvfidv ärtOTweiovr äkxifxov ev xoy/j, 
i* alfxavdeyv* aldöla g)lXaig ev xeqaiv exovra — 

cclaxQ^ rrf y' dq)&alfiöig xal vefiearizä iöeiv — 
mal xQ(ict yvfivood'ivva' vioiai de ftavt^ e/reoiycey^ 

oq>Q igatfjg ^ßrig äykadv &y&og exj]' 
dvdqdat fiiv dTpriTÖg Idetvy egardg de ywai^iv, 
so tiodg idiVy -MxXbg d" Iv rcqoixaxoiat Tceadtv, 

äXXd Tig ei diaßctg fxevitio Ttoaiv &fxq>otiQOiaiy 

atriQix^eig irti ytjgy x^^^S ddoikJi dayuhv. 

2. (9.) 
AXX^ ^HQOTcXfjog yäq äviyu^rov yivog iate, 

d-agaetT • ovTto) Zebg avx^va Xo^dv exet' 
(xrid* ävdQtüv nXri^hv detfiaivere firide q)oßeta9^ef 
ldi>g d^ ig TtQOfidxovg äa/tid^ ävfjQ exercOf 
' hi^Q^ h^ V^^ ^^f^^ogy d-avdvov di f^eXalvag 
'Kfjqag öfxOg avyfja^ fjeXloto q)iXag. 
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l'üTe yäq A^og TtokvdayiQiJOv eqy äldi^ka* 

ei <J' ögyr^v iddrjff' äqyaXiov TtoXifioVy 
•Kai fxeta q)evy6vT(av re dioYxivvoy %" ^yivead^Bj 
10 & vioi, d/i4(poviQa)v d ig üöqov ^Xdaare. 

0? (xiy yäq toXiäöol naq äXXi^Xoiai fievoweg 

ig % avvoaxBdirjy xcrt Ttgofxaxovg livaij 
TtavQÖreQOL dyijaKOvaiy aaofkJi de Xadv dmaato' 

VQeaaavTwv d ävÖQöv näa^ ärcöXojX äqeti^. 
16 oddeig &v Ttore xairva Xiycov dvöaeiev ^Kaaza, 

Saa^y ^ alaxQct Ttadj], yiyvezac dvägt xaxcr* 
äQTcaXiov yäq orciad-e fietdq)Qev6v eavi datteiv 

dvÖQÖg (peijyowog drilq) ev TCoXefiq)' 
aiaxQÖg ä iarl viyivg ^aKKeifievog ev Y^ovirjOiv 
ao vtSytov oniad^ a^X^§ ^ovqbg eXriXaiiivog. 

älXd Tig ei diaßäg fievercj Ttoalv dixqxyviqoiaiv 

OTTiQix^elg enl yfjg, x^^^S ddof^OL daxdtVy 
fxriQoig tc y^tn^fiag re ndvco Kai axeqva yuxt äfxovg 

doTtidog eiqeirig yacrgt KaXvifjdf^evog' 
26 ö^iteQfj d^ ev x^^Q^ Tivaaaeto) oßqiixov eyxog^ 

xivelro) de X6q)ov äecvdv iTteq 7Leq>aXfjg' 
^Qda)v d' oßQifia egya äiöacKead^o) TtoXe/xiCeiv, 

firid^ eKTÖg ßeXicov eataTO) dartid^ ^wy, 
dXXd ng eyyvg iwv aitoaxeödv eyxei f^ccnQtß 
80 ^ ^iq)€L ovtdCov di/jiov Svöq^ eXerw 

Kai 7t6öa Ttaq Tiodi d-eig Kai in danidog danld igeiaagy 

ev de X6(pov tb Xdqxfi Kai Kvveriv Kwirj 
Kai azeqvov aveQVfi) TteTcXriinevog dvögi f4axi(J9'(Of 

J^ ^ifpeog KÜftriv ^ äÖQv /AaKQÖv eXdv. 
86 'tfxeig d^y & yvfAvfjvegy in danidog BXXod-ev äXXog 

TVtdioaoweg [xeydXoig ßdXXere x^Ql^ccdloig 
doiqaai re ^eatoiaiVy dKOvtiCovieg eg avtcfig, 

voiai nav67cXoiaiv nXrjalov iaidfievot. 

3. (10.) 
OvT^ Sv fxvriaaifiriv ovV' ev Xöycp üvdqa Tc&elfirpf 
ovre noddv dqerfjg ovre naXaifioaiJvrigy 
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ovd* d KvyddTtan^ fiiv sxot fiiye&6g t« ßirp^ t«, 

viTu^ri de d-icjv O^iyuov Bo^irp^^ 
» ovd^ d Tid-amno qwtjv x^QiiareQog aij, 

nXovcoiri de Mid^ %ai KiviQ&o fidXioPy 
ovä* ei TavxaXid^ niXonog ßaaiXeötBQog äri, 

ylöaaav d^ ^Adgi^arov fieihxöyiifw e^oiy 
ovd* d Tcäaav exoi dd^av fcXijv dviSqidog äXxfjg^ 
10 — ov yccQ äyijQ äya&dg ylyverai Iv TtoXifiifiy — 

d fii) TevXairi fier 6qOv g>6vov aifiaröevra 

xal driiütv dqiyoit iyyti&ev latdfieyog. 
j^' dqer/jy töö^ üed'Xov h äv^ddtTtoiaiv Sgiatov 

TMkiXiavdv xe (piqeiv yiyvexai dvdqi vitf. 
16 ^wbv d" ia&Xi^ roCfro Ttölrii re tcovtI xe äi^fitp 

Saxig äv^Q dtaßctg iv Ttqofidxoiai fievQ 
vtalefietogy alaxQfjg de q)vyfjg erti nayxv hi&rixaij 

tpvxr^ iMxl dvfidv xXi^fiova Tta^d-efzevog, 
d'aqaivrj ö^ eneOLV xdv TtXrpiov ihäga 7taQeax(ig' 
2« o^Tog ävfjQ äyad-dg yiyvetav ev TtoXifxiir 

alxpa de dvafxevewv dvdqdv exqexpe qxiXayyag 

XQYixelag, OTtovdfj d* eox^&e TL^fia jua^ijs. 
dg d aix Iv Ttqofxixoioi Tceawv q>iXov äXeae dvfiiy 

üatv xe %al Xaoig %al Ttaxiq evuletöagy 
3ft TtoXXä öiä aveqvoio xai äanidog dfxq)aXo6aarig 

xat diä d-üqriyLog Ttqöa&ev iXriXafxevog, 
xdv d öXoq){)qovxaL fiiv öfidg vioi ^di yiqovteg^ 

äqyaXetp xe 7t6d'(p näaa 7ih,ride TtöXigy 
xat xifißog -Kai Ttaideg ev dv^qdnoia* äqiaruxot 
»0 xai Ttaldiov naideg Tuxt yevog i^OTtlao), 

aide ftoxe ycXeog eod-Xiv äTtölXvxai ovä^ ?)Voju* adxofjj 

dXl* {>7tb yfjg Tteq ecbv yiyvexai dd'dvaxog, 
Svxiv dqiaxeiiovxa (xivovxd xe fiaqvdfievöv xe 

yfjg Tteqi yxxl 7tald(av d-oCqog *L4qrig dXeaf]. 
vir ei de qyiyrj fiev ytfjqa xavriXeyeog d-avdvoio, 

viTcijaag d* cdxf^fjg dyXadv edxog Sig, 
Ttdvxeg fiiv xifitSaiv öfxdHg veoi '^di ftaXaiol, 

TtoXXä de xeqnvä ftad-cbv eqxeraL eig ^Aidriv* 
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yriQaayuav äaroiai fietaTtgeTteiy oidi Tig avrdv 
40 ßX&TtxBiv ovr' aldo€g ovve dUrig id-iXsi, 

ftdyveg ä* h &(b'KOiaiv öfitög viol cli xe 'mxx' avvdv 

eYyLOvaiv x^Q^Q ot xe TtaXaidvBQOi. 
xcnkrig viSv xig ävtjQ ägexfjg elg Saqov lniad^at 



T. Mimnermos. 

1. (HiUer-Cmsius 1.) 
Tig de ßiog, xl de xegrtvdv ikeq %Qvaflg ^uifpqodlxrig; 

xedrairiVj 8xe fioi fxri'Khi xaüxa fieXoc, 
ycQVftxadiri q)iX6xrig yiat fxeiXixct dtSga xai evvij' 
oV ijßrig Sv9^ ylyvexat &Q7taXea 
5 ävdqaaiv ijde yvvai^iv* end d* ddvvriqbv eTtiXdrj 

yfjQagy 8 x* alaxQdv 6fx0g xat TLäKÖv ävSqa xid'ei, 
aUl fiiv q)Qivag ä/Acpt YxxAal xeiQOvai fzigiftvai, 

ovo* adyctg TtQoaoqdv xeQTtevat ^eXlovy 
äXX^ exd-QÖg fiev Ttaiaiv, dvlfiaaxog di yvvai^iv* 
10 oihiog äqyaXiov yfjQag ed^'^e d-eög. 

2. (2.) 
^Hfxeig d^ old xe qniXXa q)iieL TvoXvdvd-einog cS^ij 

eaqog, St alip avy^a* av^exai ^eXiov, 
xdic^ XyLeXoi tt^xViov hd xqdvov avd^eaiv ijßrig 
xeguöfied-a, TtQÖg d^eCiv eldöxeg ovxe xaxdi^ 
5 ovx äyad^dv Kfjgeg de Ttaqeaxi^'Mxai fieXaivai, 
fj fxev exovaa x^Xog y^gaog äqyaXiov, 
ij d^ exigYi &ccvdxoto' filvwd'a de yiyverat irjßrig 

Yjaqndgy Saov x eTtt yfjv %idvaxai ^eXiog' 
avxdq e7ti)v dfj xoCxo xiXog Ttagafieiiperai ÜQtig, 
10 avxl^xx xedyä/Aevai ßiXxiov f} ßiorog' 

TtoXXct yccQ ev &vfxt^ xaxa yiyvexai' äXXoxe oliwg 

XQvxoCrat, Ttevlrig d^ egy^ ddvvriQä TtiXei* 
äXXog d ai naidiov eTtideöerai, Svxe fidXiaxa 
IfxelQCov yuxxä yfjg egxexav elg ^Aidriv 
16 UXXog voüaov ^et d^v^ocpd-dqov* ovdi xig eaxiv 
dv&QilfTCWv, (^t Zebg fit) xaTiä noXXa didoi. 



Tyrtaios. — Mimnennos. — Solon. tS 

3. (5.) 

Avtiyua fioi xtnct fih^ XQOifpf ^u äa/tevog idiftig^ 

ftroL&fiai d* iaoQtüv Svd'og öfiriXiTUfig 
teQTtvdv öfxdg yuxt xa^, irtel TrXiaif äkpeXcif ävaf 

dXX^ 6'UyQ%if6e¥tO¥ yiyvBtai üantq Srag 
ft ^ßri Tifxi^eaaa* rd ä ägyakiov tloI li^OQq>ov 

yfjQag tTciq xeq>aXfjg atfxi%^ hteQKQifxazai^ 

ßX^Ttru d* 6q>d'aX^obg %al v6o¥ dfx(pixv&iv. 

4. (6.) 

Alt yccQ ütbq voijowv tb yuxt dqyaXitov fieXedwvioßv 
s^rpiOVTahri fiöiga %i%oi, d-avdrov. 

6. (8.) 
AXtid-Biri de Ttaqiaxci) 
aol xat ifioi, ndvTCDv xqfj^a dixaiötarov. 

6. (11.) 
HeXiog fiiv yccQ 7c6vov eTlaxev ijficcTa rcdvva^ 

adde xor* U^Ttavaig yiyvetai. ovdefxia 
%7t7toiaiv TB Yxxi avTt^, hcBi ^ododdxuvlog *H(hg 
^ßKBavdv TtqoXiTiofkJ* oiqavbv Biaavaßfj' 
& rdv fiiy yäq did TL^fia q)iqBi noXvi^Qavog evv^ 
Tcoitkri, 'Hcpaiavov x^Q^^^ ßAijAajU6i^ 
Xfvao€ Ti/ii^BVTogj ircÖTCVBQogy ä^gov iq>' VdwQ 
BSdovd-^ &Q7taXicDg x'^QOv dq)* ^Earteqidiov 
yaiav ig Aid^iÖTtcoVy %va dij d-oöv Sgiua '/.al %7t7tOL 
1« iaxäay o<p(/ ^Hwg '^QiyivBia fxdXrj. 

hd-^ iTtBßiqOBd^ hChf dxecov ^Y/rBglovog vl6g. 



YI. Solon. 

EAEFEIA, 

1. (Hiller- Crusius 1.) 

SaXafiig. 
Avxbg yfjQv^ ^X&ov äg>^ i/ABQvfjg JSaXafuvog, 
Tuiofxov STtswv (pdi)v dvc" dyoQfjg d^eiievog. 
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iiriv dij %6v* iyth QoXeydvÖQiog ^ SiKivlrrig 
dvri y ^Ad^aioVy TtavqiS* dfxeiifjdfievog ' 
6 alipa yäq Sv (pdrig ^de fier^ ävd-QWTCoiai. yevoiTO' 
*AtTrAjbg oSrog ävrjq t(5v SaXa/Aivaiperdöv. 

Xofxev ig JSakafuva, fiaxTiaöfievoc neqi vifjaov 
IfiBQTfjg %aljB.7t6v % alaxog ci7t(aa6(ievoi. 

2. (2.) 
H(xeT€Qri de nöhg xara fiiv Jibg ovtcov^ öXetrai 
alaav xai fiayLdQcav d-eQv (pqevag dd'avdviov 
Tolrj yccQ fxeyddvfxog iTtia^MTtog dßQi(,i07tdtqri 
IlaXXdg AQ^vairi xeiqag VrceQd-ep €xbc' 
5 avTol de (pd-eiQBiv fxeydXriv tcöXiv dq>Qadir]aiv 
daxoi ßoiXovrai XQ^I^^^^ 7teid^6(jievoi 
ÖT^liov d^ ^yefxövcov ädi^og vöog, olaiv höif^ov 
üßgiog €K (xeydXrig äXyea TiolXd Ttad^eiv 
ov yäq imaTavTav xavex^iv y^igov ovdi Ttaqoiiaag 
10 ev(fQoavvag Y.oaf.ieiv daiTÖg iv fj^vx^Xi» 

TtlovTofkJiv d dörKOia^ eqynaai TceiMf^evoi. 

ovd- UqC^v Y,Tedv(i)v ovtb ti drif^oaliov 
q)€cd6(X€voc nkeTtrovaiv e(p^ äquay^ aXXod-ev HXXog, 

ovdi (pvldaaovrai ae^vä d-ifieO^Xa M^rig, 
16 § aiydHaa aijvoiöe rd ytyvöfieva 7t q6 x edvta, 

T(p de XQ^^V ^dvvtog ^Xd^ dTtoreiaof^evri. 
Todv ijdri Ttdat] TtöXei eqxsvac i'XKog ä(pvKvov' 

ig öi y,a'Kfjv raxiiog ijXvd-e dovXoavvriVy 
Tj ardaiv €fiq)vXov TcöXsfiöv ^' efjdovv^ srceyeiqet, 
20 dg TzoXX&v €qavf)v ciXeaev '^Xi-^irjV 

ix ydq dva/xeviwv raxi^og TtoXvTfjqavov äarv 

zqijx^tai, iv awdöoig xoXa ddiKoi^ai q)iXaig. 
Tadza (lev iv difjijKfi axqiq>etai %aKd' x&v de rceviXQ^^ 

iKvoijvvaL TioXXot yalav ig äXXoda7tr)v 
2i Tcqa&evteg dea/AÖlal r' deiyceXioiav de&ivreg . . . 
oiSvw drifxöaiov xandv sqxerav oXy,ad s^arc^y 

cniXeiOL d' IV* ^eiv ovk i&iXovac diiqat, 



Solon. 16 

iiprjXdv (J* irt€Q ^Q^og ^fcigd-ogePf eSge de nivxwq^ 

ei xat Tig cpeöytov iv f^vx^ jj d-aläfiov. 
30 Tccdfa äiöd^ai d-v/AÖg L^^ijva/ovg fie xeleijei, 

(bg naxä TcXeiaza nölei dvavofilri naq^xj^i^ 
evvof^lri ä ^iMOfia "Kai ägvia Ttdyv drtoipaivu^ 

TMxi d^ Sfia roia^ ädiyLOia* dfjiq)iti9rfSL Ttidag* 
TQa%ia Xuaiveiy Tca'iu nÖQOVy ßßqiv äfiavQOiy 
86 avaivei d* üvrig Sv&ea qwöf^evay 

evd-iüvu de dliiag aycoXictg ifcegi^cpcevd %* eqya 

ftQaivei, Ttaiei d" eqya dixoaxaairigy 
ftaijei ä^ dQyaXerjg egtöog yijSikoVy eari d^ in^ avrljg 

Ttdvra xar* dy&Qi&fcovg Sgria %al niwtd. 

3. (3.) 

^fjfjK^ (xev ydq eäcoKa rdaov yigag, Saaov drtaQiuty 

rif^fjg ovT* dq>el(bv ovv iftOQ^df^evog' 

ov d^ elxov dijvafxiv yuxi xQ'/jfiaaiv fjoav dyriToi, 

yuxl ToTa* iq)Qaadfiriv fxrider deiy^eg exeiv ' 

6 Icmjv d^ dfi(pcßaXa)v Kgazegdv ad^og dfxq)OTeQOiaiv, 

viy^v d' ovK eiao ovdereQOvg ddlmjg. 

4. (6.) 

E^ypiaaiv ev /AeydXotg Ttäaiv ädeiv xcc^^^v» 

5. (7.) 

*JEit vecpiXrig TtiXevat x^^^<^Q (xevog tjde xa^«tijg, 
ßqowij d ex Xaf^rtgfjg yiyverai. daveQOTtfjg' 
dvdqdv d 6x fxeydhav Ttöhg olkvrai' ig de (jLOvdqxov 
dfjfÄog didqeiri öovloaijvriv erteaev 
5 Xirpf 3 e^dqavc ov ^tfdiöv eavi yLaraaxeiv 

ikJTeqov, dkX ijörj XQ'^ neql Ttdvra voelv, 

6. (9. 10.) 
Ei de neTzdvd^axe Xvyqd dv iixexeqrpf Ka'KÖtriTa, 

lifj d'^iaiv TotJTCov fioTqav eTta/AipeqeTe' 
avTot ydq xoikovg riv^i^oaxe ^vf^ara dövveg, 
aal dict Taüta xaxijj' eaxexe dovXoa^vrp^, 
« iilii(^v d* elg f^ev ?xa(rrog dXco/reKog Yxyeai ßaivevy 
a^/ATcaaiv d^ ifuv x^^^og ^yeavc vöog' 
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ig yctQ yXOkjaav ÖQßte xat elg ervri aifi^Xov ai^^cig, 
clg iQyoy ä' oidiv yiyvöfxevov ßkerteve. 

7. (12.) 
Mvrifioaijvrig yxxt Zrivdg ^OXvfiTtiov dylaä rexva, 

Mo€aac üiegiöeg, "KXCve fioi €vxofi€V(if' 
olßov fiOL rcqbg d-eQv fictxAQWv döve "Kai Ttqbg &7tdvtojv 
avd-qdiTtmv alet dö^av ej/^Biv äyadi/jv* 
h üvav de ylv^bv &äe (piXoia^^ exd-qoiai de TtiytQÖVy 
TÖlai f46v aidöiovy ToXai de deivdv Idelv. 
XQijf^aza ä IfieiQco fxev ixeiv, ädiMog de Ttercäad'av 

ovK ed^iha' nArcog ixTTBQOv ijl&e di^ri, 
frXoCvov d ov fiev ddai d-eol, naqayLyvexat ävdqi 
10 e'fiTcedog e% veArov Ttvd-fxevog eg 'A,OQvq>^v' 

dv d' avdgeg f^erioaiv i(p^ SßQiogy ov yiatä "K^pfiov 

eQXBvaty äXX ädiKOia* eQyfiaac neid'dfxevog 
ovK ed-eXcav STterai' raxecog d^ dva/xiayevai ävri* 
dgxr) d e^ dXiyov ylyvetai äave Ttvgög, 
16 (pXaiSQri fiiv tö TtqQvoVy äviT^gi) de relevTq' 
ov yccQ di[v d-vriTÖla VßQiog eqya rceXei. 
akXä Zei)g Tzdvtcov eq)0Qq TeXog^ e^artivrig de 

aar* ävef.iog veq)eXag alifja dceayi^daaev 
^Qivög, dg Ttövrov TtoXvKtjfAOvog ävQvyeroco 
20 Tcv&fiiva yiivijaag, yfjv %dva TcvQOcpÖQOv 

drjcjaag y,aXd egya, d-ediv e'dog alrthy l/idvei 
oiqavöv, al&Qir[v d' airig l'^xcv idelv* 
Xdfiftet d i^eXioio f^ivog xara Ttiova yaiav 
y,aX6vy dtaQ veq)e(av ovdev et earlv ideiv 
SS TOiaijTri Zrivdg neXetai riaig, ovd* eq>* eyidaTq), 
äaTteQ dyrivög dviJQy yiyvetat d^vx^Xog' 
alet d OV e XeXrjd^e diaiineqegy bang dXivQÖv 
dvfibv exeiy TtdvTcog d^ eg reXog e^eq>dvri ' 
dXX 6 fxev avtU eteiaev^ 6 d ßareQOV el de (pvnoaiv 
so avcoi firide d'eOv fiöiq^ ejcioVaa yiixUt 

ijXvd^e ndvxüig aivig* dvaiTLOi eqya Tivovaiv 
?/ Tcaldeg %oi6v(av ^ yevog e^oniao). 
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&infi;Fot d* &de voeCfiO^ öfiög dya&6g re xax6g w 
deivijv eJg adroC dd^av huxavog exUf 
sft TtQiv TL Ttad-eiv tcJt« d* avrix ddijQetai' äxQ^ ^^ TOifroü 
X(ia7.ovreg %oiq>aig iXTtiai reQTtdfxed-a. 
xäorig fiir voiaoiaiv in ägyakifjoi nua9ijy 

d>g iyir)g saraij toVto xcrre^^c^aro* 
d di ug Se^QififjKaVy Ttevirig ii fiiv egya ßiätat^ 
4 yLJijaead-av Ttivtutg xQ^f^ccva noUa doxü. 

OTtetjÖBL d' SHo&ev ällog' 6 fier yuatä 7t6v%ov dXärai 

er yqvaiv XQfjß^fov oY^ade %€Qdog äyuv 
Ix^vöeyr^ ävefioiai tpogeöfzewog dQyalioiaiVy 
q)eiä(aXr)v ifJvxfjg ovde^iav d-i^svog' 
4 6 aXXog yfjv ti^ivtav TtoXvdivdQSOv etg eviavrdv 
XatQeöei, tolaiv iMtfirtiX Sqoxqa fiiXu' 
äXXog *^d7ivairig re xat Hg>aiaTOv TtoXvtix^ty 

eqya daelg x^^Qolv ^vXXiyevai ßiovoPy 
SXXog ^OXvfiTtiddcav Movaiojv Ttdqa dOqa didaxd-eigy 
60 IfxeQzfjg 0(Hpirig fiergov STtiavdfievog' 

SXXov fidvfiv ed^TUv üva^ kKdeqyog l^TtdXXanff 

eyvo) ä^ dvägt xa}cdv TriXdd-ev iqxöfievov^ 
(p avvofxaQTi^uHJi d-eoi' Tä de fiögaifza ndvruig 
ovre Ttg olcovdg ^iattai ovd-* iegd' 
6 6 SXXoi. nai(üvog TtoXvfpaQixd^ov egyov exovteg 
IrpqoL' TMxi tdia* ovdiv ETtBOti veXog' 
TioXXdxc d* i^ dXiyrig dÖTJvrig (xiya yiyvevai UXyog^ 

xovx üv Tig XijaaiT rjnia g>dQfiayux doiSg' 
TÖv di xaiiäig voicoiai -MiTud^evov dgyaXicug %b 
60 dipdfiivog x^^Qolv alipa rt^ija' iyifj. 

fiöiga di rot dvrf^oiai yiaxdv (pegei ijSe xal ia&Xdv 

ddqa d* Stpvura d-eChf yiyvtiai dd'cevdrwv. 
Ttäai. di TOI yLivdwog in sgy^aaiv, oidi zig oldev^ 
j] fxiXXu axfyjBiVy X^f^^^og äqxofiivov' 
66 dXX 6 fxiv «ü ^Qdetv neigdfievog ov nQOvaijaag 
ig fieydXtjv i'rijv nat x^^^^ eneaevy 
Ttp di TLayUbg fQdovvi d-edg negt ndvra did(oaiy 
awrvxiriv äyad-ijv, eKXvaiv dq>Qoai}v7ig. 
Anthologie gbikch. Lyb. (T.) 2 
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nXo^ov d ovdh xiq^a TtecpaOfxevov dvdqdai melraL'^ 
70 o? yccQ vfhf ^fi€(av tcXbIotov Uxjovat ßlov, 

di7tXaai(og CTceödovCL* — zig ßv xogiaeiev ärtavtag; 

Y£(}ded TOI. dvriTÖia ä/taacev dd-avatoi* 
Snri d* i^ avröv dvcupaivetai^ §v örtdtav Zebg 

tt^^VT? Tßiaofiivrpfy ülXore SXkog ex^i. 

8. (14.) 

IloXlot ydg fcXovrofkn ycaKoiy ayad-ot äs nivorcai* 
cJAA* fjueig avtoia ov dtafietxpö^ed'a 

Tfjg äQerfjg xbv TtXoCvov^ met rd fisv SfXTteöov aUl^ 
Xq^fiara ä ävd-qdjTCuxv äkXore Sklog ^£t. 

9. (17.) 
PriQdaMf) d^ alel noXld dcdaayuifxepog. 

10. (19.) 
(ÜQÖg MlfiVßQfxov.) 

L^AA' el (AOL y(Sv vfh^ eri Tteiaeaiy l'^eXs rofrvo, 
f^ridi fAsyaiQ , 6Vt ad) hpov €7teq)QaadfÄrpff 

TOXI fxevaTcolriaov, uiiyvaarddriy &de <J* Seide' 
yföydoyLOvraetri fxoiqa kixol d-avdvov/^ 

6 firide fioi üidavaTog d^dvarog fidloiy dXXd (piXoiaty 
TcaXleiTtoifxi d-avcbv üXyea xal avovaxdg. 

11. (27.) 

Ilaig iiBv avqßog icbv Itt vtjTtiog ?QKog ddövtutp 

(p^aag iyißdXXei nqCiTov ev ^tzt ereaiv 
Toi>g d* erigovg Sve dij reXiar] d-edg %7tT eviavroilg, 

ijßrig BYjcpaLvei a^f^aza ytyvoixivrig* 
6 zfj TQizdvt] de yiveiov de^o^evoov ext yviuiv 

Xaxyoixraiy XQOiflg äv&og dfieißa/ievrig' 
Tfj de TezdQvg Ttäg zig iv eßdofiddi fxey^ üqiazog 

iaxfiv^ ijv t ävÖQeg f^fjx^Q kxova dgezfjg' 
TtifiTtzj] d &Q10V Uvdqa ydfiov fxeiivrifiivov eivai 
10 xai naidtav ^rizeiv dooniaco ycyfi^y' 

Tg d ^yLzy Tteqi Ttdvza nazagziiezai vöog dvdqdg^ 

ovd^ ^QÖeiv e&' öfiög sQy' dndXafiva d-iXei' 
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l/rrd di voCv %al yXoaaay h kßdofidoiv ftiy* äqunoq 
iyLTfjj r'* äfiq>OT^QU)v xiaoaqa yuxl diii Irij* 
li Tfj d^ ivdvf] Irt fiiv divarai^ fÄaXcnuivtQa d* airoC 
TtQÖg iieyAXrpf dQevrfr yXöaod tb aal aoq>iri* 
T^ denulvrpf d* eX tig zeXicag navä iihqov iytOitOf 
ovm Sy SwQog Iwv iioiqay ¥xoi d-ariTOv. 

lAMBOI. 
TETPAMETPA. 

{IlQdg O&xov.) 

12. (29.) 

„OÖA eqn) 26X(üv ßadi5q>Q€Dv ov3i ßovhjeig dn^Q* 
ia&Xa yäq ^soC didircog aivdg oin edi^avo* 
TtßQißaXioy <J' SyQccy, dyaa&eig oin irtioTtaatv /diya 
dixTvoVy dvfiod &* äfiaQvfj aal (pQevöv d7toaq>aXdg * 
i VjS'bXov ydq yuBif yLqaH/aagy TtXoCtov Stpd-oyoy hxßwv 

doTidg fJaveQOv deddQ&ai xdTriTeTQUp&ai yivog.^^ 

13. (28.) 

Ei de yfjg hpetad^rp 
Ttaxqidogj vvqavvidog de %al ßtr^g dixuXi%ov 
ov nadifiipdfiriv fiidvag xat yucvaiaxivag yiXiogy 
ovöiv aldef5fiai,' fcXiov ydq &de vtwjaecv doyciw 
» Ttdvrag dvS^qÜTtovg. 

14. (30. 31.) 
Cfi d' e(p äQTtay^aiv ^X&ovy iXTtid' dxov dq>vedvf 
TiddÖTiOvv ^Kaatog avvöv oXßov eÖQj^etv noXivy 
"Aal fie ncjTiXXovta Xeiwg TQOxpv iyupayeiv v6ov' 
Xctfryct fiiv x6'i ifpQdaawOf vfhf di fioi xoXoiiJi&fOL 
i Xo^bv dq)&aXfiOia* öqQol Ttdvveg Haxe d^iovy 
ov XQ^^' S fxey yäq Ana^ abp d'eoiai.v ^aa, 
&XXa d' ov ^dttpf eegdov, ovde ixot zvqawldog 
^davBv ßiq rt ^eiv^ ovdi Ttuiqag x^<^^ 
naToidog yLoymaiv hS'Xobg laofioiQiav sxeiv. 

2* 
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TPIMETPA. 
15. (32.) 
*Eya> de t(üv fiev oSvena ^vtnjyayov 
dfjfiovy TV TOiJTwv Tcqlv tvxbIv iftavadf^riv ; 
avf4,fÄa^vQ0irj tadv Sv iv ölycrj XQ^^^^ 
liT^riQ fisyiOTti daifi6vo)v^OXvii7ti(av 
6 HQiava, rtj fÄeXaiva, Tfjg iyd tzotb 
Sqovg äveilov TtoXXaxfj TtBrcriydrag' 
ftQÖa&sv di dovXe^ovaa vf^v iXev&€Qa. 
TtoXXoig 6^ i^di^ag Ttatqid^ ig d-eönviTOV 
ämjyayov Tiqad-ivragy SXXov i^diyccjg, 

10 aXXov öiy^aliogy xoig ö' ävay'A.airjg i)7to 
XQBiof^g qwyövrag, yXOaaav ovKer u^TTiKijv 
levragy d>g &v TtoXXaxfj ^XavwfiEvovg. 
Tovg 6 ivd'dd avtot) dovXiriv der/Ja 
exovrag, ^^ deoTtOTtSv TQOf^evjLievovg, 

!• eXevd-iqovg edupLa. radta fiav %qdTBi 
vöfiov, ßirpf r« xai (J/xiji/ avvaQfiöoag, 
iqe^a %ai difjXS-ov (hg iueaxiiiriv. 
d-eaiiobg Ö* öfioiwg t(^ xax(p tb Kdyad-dpy 
Bvd-Blav Big i'/xxarov dqiidaag dUtjVy 

20 Bygaxpa. yAvtqov 6" äXXog (bg iyu) XaßiltVf 
T^aKOcpgad^g tb %al q)iXoxvijfxo)v dvi^Qf 
ovyt Bv -MXTaaxB dfjfiov' bv yäq ^B^bXov 
a Toig Bvawiovöiv ^davBv tötb, 
aivig <J* S ToiöLV ofkBQOi cpQaaaiaTO, 

25 TtoXXöv fiy dvÖQöiv ijd^ ixrjQcidifi TtöXig. 
tOv ofjvBK dXxijv ndvroD^Bv ftoiBiJfievog 
(bg BV Yvölv TtoXXfjöiv BOrqdtpriv Xv/,og. 



TU. Xenophanes. 
EAEFEIA. 

1. (Hiller-Crusius 1.) 
N^ yccQ dij ^dftBdov xad'OQdv xat X^^Q^S ärtAvtiav 
yuxi ^t^XtxBg" TtXBKvoig (J* df^cpizid'Bl avBq>dvovg' 
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miog d* ev6>deg fiiSQoy iy q>iäXf] naqatüvu* 

6 Skh>g d' olrog eröifiogj dg ovitovi qyqai nqodiiauv^ 

fjieiXixog ev meQafioia y Hvd^Bog 6ad6^tvog' 
iv de iikfOLO* äyvipf ddfiijv Xißavwrög triaiv 

xpvxqöv <J* BOTiv f)d(OQ xat ylvxb yuxl xa&aqAp* 
TcdQyLeivtat <J* Sqtoi. ^ayd'ot ytqaqifi ve rpcf/refa 
10 TVQoC 'Aal fidXiTog nlovog dx^OfiivTi* 

ßoßfidg <J' ävd^eaiv äy tö fiioov Ttdvrjj TtBToinaaTai' 

^oXnrj d^ df4.cpig l^a ddiiiaxa Tial d-aXlrj. 
XQf) dij TtQdyvov f4€v d'eöv ifiveiv ^LKpqovag Svdqag 

evqnjfioig ixid-oig yuxi yLad-aqdiai Xdyoig* 
15 OTteioavTag di xai ev^afiivovg zä diKaia divaad^ai 

TtQi^aeiv — Ta€ta yäq 3)v iavi, nqoxuqdzBqov — 
ovx flßqig niveiv ÖJidaov xev txwv äcpLyuoio 

oY^aä ävev TtQOTtöXoVy /i^ Tcivv ytjQaliog* 
ävÖQ&v (J' aiveiv roCfrov, dg aad'kct niwv dyaq>alvr]f 
20 äg Ol f.ivrjfxoatJvri aürrovog d/xg) dQCtfjg. 

cmi fxdxccg öiiTteiv Tiv/pftav ovde riydvcwvy 

ov Sei KewaiSQCDpy TtMa^axa rdv rcQOtiqfoVy 
^ atdaiag aq>edavdgy tdia^ oidiv x^ijardy sveanVf 

d'&Qv de 7cqof.irid^eiriv aUv ¥xBiv dya&dv. 

2. (2.) 
A}X d fiiv raxvrtJTL Ttoddv viz/rpf xig äqotTO 

Hj Ttevrax^XetSioVy ev&a Jidg Tifievog 

Ttaq niaao ^ofjO* iv ^OXv^Ttlrj^ eitB TtaXalcoVy 

^ Kat TCVKTOOiJvrpf dXyivöeoaav exoJVy 

5 eire tö deivdv Hed'Xov, 8 nay^Qdviov 'KaXiovaiVy 

doToiaiv x* ctij %vdq6tBqog JtqoaoQäv, 

Tiai Tie ftQoeÖQiriv (paveqfjv sv dyöaiv Hqoito, 

xa/ xcv aiT^ etri driuoalcDv TLvedvwv 
in TCÖXiog Tiat döqov, 8 ol xsifii^Xiov eirj' 
10 ehe Y.al %7t7toiaiVy Tadra X6 Ttdvta Xdxoiy 

om ia)v ä^iog, üarceQ iydf ^cö/wijg yotq dfxeiv(av 
dvdqöv ^5' %7t7icov ^fieriqrj aocpiri. 
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iAX' etxg fiaXa xofhio vo^it^Btai* oide dlxaiov 

nqoyLQivuv ^f^rpf Tfjg dyadijg aoq>irig. 
li 01^6 yäq ei yrt;xri2$ ayad^öq XaoioL fißteiri 

ovr' d ftevtad'leiv (/vre TtaXaia/^oatJvtp^ 
ovdi fjiev bI TaxvTljti TtodCh^y rdneq iczl TtQÖvifioy 

^dffÄtjg Soa* ärdQtöv eqy^ ev &y(ävi Ttii^i, 
TO^eyLBv &v dr) /xäXlov ev evvofilr] nöXig «tij' 
ao Ofiiy^ (J* 8y tt Ttdlei x^9f^^ yivotr i^tl T<p, 

u Tig äe&leikov vi^yUß Iliaao rtaq oxd'ccg' 

oi yccQ niaivei taffva fivxoig Ttdhog. 



YUL Theognis. 
EAEFEIA. 

ß Hva, uiriTodg vU, Jibg r€xog, ovnoTe oelo 

hfjaoiiai dqxdfjievog ovd* aTtOTtavdfievog, 
äXX^ aUi Tcqdrdv te xai fiavaTov ¥y tb f.ieaoiavv 

äeiaio' ah da fioi TLXd&i nat iad'Xct didov. 

• ^^Bfit d^Qoq>6vri, d^yaxeq Jidg^ §r *u4ya^eiivonf (ii— 88) 
B%aad'\ 6V* ig TQoirjv btvXbb vrivat d-oyg, 
Bvxof^evq) fioi xXff^'t, yux^äg d' ditö TLfjgag aAaXxa* 
aol fiev TodvOy d-ed, aiÄLyLQÖv, e/xol de iiiya. 

Moüaai, yuxl XdqiTBg, %oiiqai Jiög^ a% tcoxb Kdd^ov 
10 ig ydfiov iXd'of^aai KaXöv deiaaz^ l/rog' 

ffSm yiaXöVf q)iXov iavl' to <J* ov yiaXöv ov cpiXov iativ". 
ro0r' €7tog dd'avdziov ^X&b diä axoiidr(av. 

K6qvb^ aoq>LC,0(iiv(ff f^ev e/xol Ofpqriyig BTtiTielad^w 
Toiad^ BTceaiVy Xi^aei <J' ovTtore TiXeTrvöfievay 
li ovdi Tig dXXd^ei xa)uov rova&Xod Tcaqeövtog' 

&dB di Ttäg Tig iqel* „Q&jyvidög eariv btoi 
ToH MByaqiog*^^ jtdvtag de xar* dvd-QÜTtovg övofiaavög, 

davölaiv y ovitny näaiv ddelv diiva^ai* 
oidev &avfiaoT6v, IIoXvTratSrj' ovdi yctg 6 Zebg 
10 ovd- i}(ov Ttdvreaa ävädvet, ovv dvaxcov* 
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JSol ö lyib ei (pqoviwv ino^ao^ai^ ola tvbq aitdq^ 
KÖQV , ärtd T(öv dyad^&v naiq er lHiv e^ad'ov. 

7t€7cwao, fjirid^ alaxQOiaiv bti* SQyfiaai iirid^ ddiyioioiv 
Ti^äq firjd^ d^erdg ?Xx€0 ^ijd' ätpe^og. 

2s Tafrva fAev ofkiog Xad'L* yLaKoiai, de /i^ TtQoaofiiXu 
dvögaoiVf dXX^ aht xCiv dya&öy ^€0' 
Hat fterd xdlaiv nlvB xai «r^i«, -mxI jjerd roiaiv 

tCBy ytat SvdavB TÖig, &v fieydXri divaiiig. 
ia&hSiv fiiv ydQ Utv lod'Xd fia&ijaeat* J/v de 7La%olaiv 
30 <^^f^M^^yV9y dTtoXeig ^al rdv korra v6ov, 

rafjta pad^ihv dya&öiaiv öfiilee^ yuxl tvotb q>7^eig 
zb av/jßovXeöeiv roiat q>iXoiaiv ifA€. 

Ovdefiiav nWy Kiqv^y dya&ol tvöXiv äXeaav äyS^eg* (4»—««) 

dXX* Utav ißQiCeiv zolai Yxjtyuiiaiv ÄcJg, 
85 dllii6v TB (p&BiQüHTif d/xag t' ddUoiCi diddkJiv 

olxeliav HBQdaMv äv&Mx yuxl XQdTBogy 
bXtzbo fii) dtiQÖv yteivriv nöXiv dtgifi BOBO&ai, 

firjö ei vfjv yLelvai tcoXX^ iv 'fyjvxly^ 
eJr 8y roiai xayLÖioi q)iX^ dvdqdai tadta yhni][caiy 
40 TiBQÖea drifÄOoicp ahv ycayUp iQx<if^^cc. 

«t Töv ydq atdaUg tb xat efJKpvXoL q>6vov dvdqQv 

fjioihaQxol ^*' S TtöXsi ixifjTtOTB T^de Sdoi. 

KiqvBj TtöXig iiBv bS-^ ^6b TtöXig^ Xaol de dfj äXXoi* 
ot 7tq6a9^ oirtB diyuxg yÖBOav (wtb vdi^ovg, 
4» dXX^ df4q>l ftXevQfjat doQag aly&v TLorhqißov, 

B^o) d ÖOT* BXacpoi, Tfjad* evifiowo ndXBog, — 
xai viiv ctcr* dyad-oi^ IIoXvTtatdrj* ol di tcqIv iad'Xot 

vdv öblXoi. Tig KBv raCfr' dvBxoiT^ iaoQdiv; 
dXXi^Xovg d* dTtaTdaiv btv dXXijXoiat yeXdvTBg, 
»0 ovrc TiamSiv yvib^iag dd&vBg ovr' dyaS'dv. 

Mridiva tövöb q)iXov TtoiBüy IIoXvTtatdri, dfft&v 

Ix dvfiof^y XQ^^'^S BXvByux firidBfAifJg* 
dXXä ddyiBi fiiv Ttäaiv dnh yXtiHrarig q)iXog slvaif 

XQlifJta de avfifÄBi^yg firjdevt firjd^ ÖTtoih^ 
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§5 aitovdaiov* yvibatj yäq diCv^äv (fqivag oa'dq&Vj 
äg aq)iv €7t eqyoiaiv Tciatig stz ovdefxla, 
äXXct ddXovg x arrdvag re TcoXvrtXouag t ecpiXrfiav 
ofkwg, d>g ärd^eg firiyUri aqßtdfAevoi. 

üiCTÖg dvfjQ xqvacAJ xe y^ai äqyiqov ävvBQvaaa&ai (77— 8i) 
«0 S^iog hf xaXBTtfj^ Kiqvey dixoCTaaiy. 

üaiqovg etQi^eig, IIoXvTtatdri, üvÖQag etalqovg 
TtiöTOvg iv xaXeTtoig TtQijyfiaai, yivofievovgy 

otriveg Sv ToXf,iipev, 6f.i6(pQOva dv^ibv exovregy 
Jaov x(üv äyad-töv xQv re '/,aA.ttiv /jevexcLV. 

65 ''H /xe (piXei iMxd^aqöv d-if-ievog vdov, tj fi drtoeiTtwv (8»— 9i) 
^^aiQ\ d^qtadirjv vBiiwg deiqdfxevog. 
dg di /xifj yXdHsatj dix^ ex^v vöov, oivog hdlQog 
detvög, KiiQv\ ixd^QÖg ßiXzeqog ^ (piXog wv. 

JeiXoig ei Vqöovtl f^iavaiovaTri x^Q^S ioviv (los— iii) 

70 \aov Y,ai arceiQeiv ttöwov dXdg 7to?ufjg, 

(yvxe yäq &v tvÖvvov aTreiQCOv ßadv Xi^iov dfÄdpg, 
ovre Kaxovg ed öqöv ei ndXiv dvviXdßoig' 
ärcXrjavov yäq exovGi xaitoi vdov Vjv d tV dfidQVfjg, 
Tdv TtQÖa&ev TcdvTwv iycKexvTai, (piXovqg' 
75 o\ 6 dyad^oi tö fieyiatov BTtavqiai^ovoi TtaMvteg, 
fÄvfjfAa d exova dyad^&v aal xdqiv e^o/ciao). 

IIoXXol TOI 7c6aiog y^ai ßqiboidg elaiv eraiQOi, (ii5— iie) 

€v de 07covdai(if Ttgi^yiÄavv Ttavq&teqou 

Xqvaof) mßöijXoio y,at dqyijqov dvaxerög äVij, {ii9— 128) 

80 KijQve, xoct s^evgeiv ^jjöiov dvdql aoqftp. 

ei de (piXov vöog dvdqdg evi aci^d^eaai XeXifjdy 

ifjvdqdg edfv, döXiov ä* ev (pqeaiv ijtoq exf], 
Tofyco d-edg mßdrjXÖTaTOv Ttolriae ßqoTotaiVy 

TMxt yvCüvav Ttdvrwv roDr dvLrjqÖTavov. 
85 ovde yäq eldelrig dv&qdg v6ov ovöe ywaiTiög^ 

Ttqtv Tteiqti&elrig üofteq iTtoC^vyiov 
ovde y£v elycdaaaig üoTieq nox" ig äqiov eX^dv 

TtoXX&^i ydq yvibixrpf e^artaxCHa Idiai, 
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Ovdiv iv äyd-QdfTtoici. TtccTQÖg yLol ^rfvqbg äfieirop (ui— i»i) 

Ovdeig 7t(o ^eivovj IIoXvTtdtdri^ i^aTtaHflag (14$— u«) 

ovo* i5t€rijv dyriT&y äd^ocydvovg ela&ev. 
ßotjleo d' evasßewv dllyoig ovp xQfi^iJiaaiv olxüry 

ij TtXavrelVj ddlyuog xqifjfjiaiia Ttaadfievog. 
n SV ÖS diTMxiooivrj avXXijßdriv näa^ d^efifiiaTiVj 

7täg de T cM)Q äya&6g, Kij^e, dlnuxiog i(ir. 

Mi^Ttovd TOI Tteviriv dvfiCxp&ÖQOv ävägl xo^d'slg (U5— i«o) 

fiijd äxqriixoa'ivriv ovXo^ivriv nqdcpBQB' 
Zevg yaq tol tö tolXovtov irtiqqenBL &XXore i'^iU^i 
100 aXXore f4sv Ttlovrelv, üXlore (Jiridsv exeiv^ 

MfjTKytBy K6qv*y dyoqäad^ai erzog fieya' olde y&q oiddg 
ävd'QiifTtwv S Tt vi>§ Z^i"^V^ ävÖQi TeXei. 

Ovöüg avd-QiOTtatv ovt^ oXßiog ovve rtenxQi^S (165— lee) 

orre xaxdg v6aq)iv daifjiovog ovr' dya&6g. 

106 Avdq* äya&dv neviri TtdvrtDv ödfAVtiOL ^aXiaxa (i7S— 178) 

xai y^QOJg ^oXioi), KvQVSy Y,ai '^TtidXov, 
fjv dr) XQ^ (peijyovTa xal ig ßadvAJjTea ttövvov 

^inrelv aal nenqewv^ Kiqve^ %at tjXißdtoyv, 
^äg yäq dv7)Q Ttevirj öeöf^rifievog ovze tl eiTtelv 
110 cnjd-^ iQ^at diJvaTai, yXtdaaa de oi dederai. 

Ovdelg roi q)etjyom (ptXog Y,ai Ttiöxbg evalQog' (209—210) 

Tfjg de qwyfjg eariv to€t' dviriQÖreQOv. 

HovXijTtov dqyrjv Xoxe 7roXv7€X6/,ov, dg Ttoti Ttergy, (216— 218) 
rfj TtqoaoixiXfjarjy TÖiog iöeiv etpdvri, 
116 vijv (.lev %^S* eq)e7cev, rote d* dXXoiog X'^^^ yivev. 
yiQeaacov toi aoipiri yivevai dcQO/tirig. 

Oavig TOI, doY^eec töv TtXrjalov Xdixevai ovdiv, (221—226) 

dXX^ avTÖg fioi^vog noi^uXa d^ve^ exeiv, 
yfjBivdg y iiq)Q(av eoTi^ v6ov ßeßXa/xfAevog iad-Xod. 
HO Yowg yccQ TtdvTeg tzol^IX^ eTtiOTdfie&ay 
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T<ß de doXoTtloxlai. fiäXlov Utziotol ftdov. 

2oi fiiy iyi) Ttxkq sdwyta, chv olg in; dTteigova nifirtov (i»7— ii«) 
TccDn^ay yiai yfjv TtSaav äeiQÖfiepog 
125 ^idiwg' ^oivaig di yuxi üXaTcivrjai ftaQeaarj 
iv TcdaaiQf 7toXX(öv TLelfievog kv avöfiaoiv 
nuxi OB aijv ccvXianoiai. Xiyvq>d^6yyoi^g veoi SvdQeQ 

evxöa/iwg igatol yualA tb xat Xtyia 
^aovrat' yuai Stov dvotpeQfjg inb xeö&eai, yalrig 
!«• ßfjg 7toXvy,o}KiJTOvg elg ^Idao döfiovgy 

ovösTtOT* ovöi d-avwv dfcoXeig KXiog, dXXct iieXi^eig 

Sg>d'iTOv dvd-QfhTtOig aliv exfov ovofjiay 
KÖQVBy iMxd^ ^EXXdda yf}y OTQcoqxofievog ^5* di^ct vijaovg, 
Ixdvöevva neq<üv ndvrov ert dvQijyerov, 
ISS ovx %7tniav vcjvoiaiv ifpijfAevog' dXXd ae Ttifjixpu 
dyXaä Movadwv öQqa loa-cecpdvoiv' 
Tcäöi, 6 , Sooiav fiifdtiXe, xai iaao^ivoioiv doidfj 

laoT] SfAögy oyp* Sp yfj re xai '^ehog* 
adtctQ iycbv dXiyrig naqd aeü ov rvyxdvta aldoCg^ 
140 dXX HoTteq lAi^qbv Ttaida Xöyoig fi drtax^g, 

KdXXiarov rd ÖLytaidvaTOV hpatov d* iyialveiv 

Ttqflyiia de TeQTtvÖTaTOv, toü rig iq^y tö tvxüv. 

KwtiXff dv&Q(I)7C(p aiydv x(xXe7cd)'caTov äx^^Sy (295—298) 

q)9'eyy6f^€vog d dvlriy vöiOi TtaQfj, neXeraL, 
145 exd'CtiQOvai de Tcdweg* dvayycairi ö^ eTtifiei^cg 
dvdQÖg Toiotkov avf47roal(p reXid-eu 

^Ev iiev fÄaivofiivoig fidXa fiaivofiaif iv de di%aioig (»i$— «u) 
TtdvttDV dv&Q(it/t(av elfÄi diycaiövavog. 

KiQVy dyad-bg fjiev dvijq yvu)$iriv ^€t e^rtedov alely (»19—828) 
150 ToXfÄ^ d ev TB yuxyidig yt£i/4evog ev r dyad-dlg, 

ei de d-ebg xax^) dvdql ßiov yial TcXodrov OTtdaarjy 
dq>qaiv(av iMxyiiriv ov dtjvarai, yLarexeiv. 

MiJTtov^ irtl OfAiTLQfj TtQOcpdaei, tpiXov üvdq dTtoXioaai 
TceiMfievog x^^^^fjf ^^Q^b, diaißoXij]. 
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lift ä Tig äfiaQTfoXfjai (piXtov ircl navrl /oiUpro, 
ovTtOT^ Sy älXi^loig ägd-fiioi ovdi q>iloi 
äev* äfjiaQTfoXat yäq äfi är&Qdrrounv tftovtai 
dyrp;digy Köqvb* d'Bot <J' oin id'iXovCL (piquv. 

Mrfiev &yay CTreödeir* 7tav%(ay lAia äqiava' yuxl ofk(og, (sss— $$•) 
160 K6qv\ ^eig dgenjvy fjvre Xaßeiv xaXeTtdv. 

AlX&j Zeüf rileadv iioiy ^Oh&iirtu, xaiQiov e6x^* (84i— $§•) 

ddg de fjioi dvcl TLaxöy Tiai ri Tcad^eiv dya96v. 
TB^altpf d , ei fjiilj tl tuxxöv tcfiTzavfjia fieQifivdüfr 

e6Q0if4rpf, doiriv d* drv* dvi^Qv äviag* 
16» aiaa yäq ofkwg iarl* riaig d^ od q>alvexaL ijixiv 

avdq(5Vy 0? räiAä xn/jiiott* ¥xovai ßirj 
avhjaavreg' iyib da yuitav iTtiqrfia xoQddqrp^ 

%Biiidqq(p ftotafitp 7t6v% äTtoaeiadfiSvog* 
T(üv elij fjieXav alfia Ttieiv eitl t* iad-Xdg oqoiro 
i»o daiiiwvy 8g xar' ^iJibv voCv TeXeaeie xade, 

ndvTü)v iih lÄt) q)fh^ai imxd'ovioiaiv Hgiatov (4J6— -440) 

fifid iaideiv aiyäg d^iog ^eXiovj 
qrövra d* bncDg äyuata TtiXag *Aidao TteQfjaai 

Tiat nela&ai noXXi^v yfjv STtieaadfÄePOv. 

ni Ofkiai aal d-giipai, ^ov ßQ0v6v, ^ q>Qivag iod-Xäg 

evd'€fiev* ovdeig 7t<a rof)v6 y iTttff^&oaxOy 
Sft7tü}g ödKpqw ed^yLB rdv HtpQOvOy xcJx xa>co0 io&Xdv' 

6t d l^ax,Xri7ti(idaig Tofjvö y* edcoKe d-eögy 
läad-av TiOKÖrriTa xal ävriQdg (pqivag dvögöVy 
uo TvoXXoig öy iÄia&ot>g xat (leydXovg ecpBqov. 

d d ?jv 7toiriv6v ve yuxl ev&erov dvdqi vdr^iay 

(yvTtox ixv e^ dya&of) narqbg eyeyro Kaycdgy 
TtBid'öfievog fiijd^oioi oadcpqoüLv' dllct Siöda/xav 

c^Ttove Ttoiijaeig tdv xaxdy Svdq dyaS^dv. 

1«» NilJTtiogy dg zbv ifiiv fiiv exei v6ov iv q)vXaAljaiVt 
tChf d avvofj idiiav ovdev iTtiatgecperai. 

EöfiaQiwg toi XQ^f^^ ^*öi döaav ovre tl xaAdv (46»— 464) 

ovT* dya&6v' x^Ac/r^ cJ' egy/iavt xijdog e7tL. 
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Mrfiiva x&vd^ dhjovra ^heiv yuxtiqvTf^ rcaq ^^iv, (467— 4«e) 

190 jMijdc SilqoCb yUXev^ oiyL i&iXovr^ livai, 
fir^d eßdovT iniyHQBj SifÄWvidri, Svviv &v '^l^i^v 

ftridi rdv dyQVTCvioyva yAXbv^ dexorra yuxd^e^deiv* 
Tcßv yccQ dvayualov x^^^u dviriQÖv ecpv* 

191 T(^ Ttiveiv d i&ilorvi Ttaqaa-cadbv oivoxoeita)* 

ov Ttdaag vt^Krag ylverai äßqä Tta&eiv. 
airtäq iyü — fiitQOv yäQ ¥^(0 fieXiridhg oXvov — 

ÜTtvov XvaiyiAxov ixvi^aoixaL oX^Mxd^ idv, 
Vpuo S* &g olvog xaqiiaTaxog dvdql 7te7c6a9^f 
200 OTT m yäQ tn^cpu) ovra Xlrpf /xed^o). 

dg d^ äp ijteQßdXlfj nöaiog fietQOv, od^ri yuivog 

tfjg avvod yhbaaifig yLaQveqdg oide v6ov' 
fiv&eiTat (J* drcdXafÄva, rcc vi^cpooL ylverac aiaxQd* 

aideirai d ?ßdct>v ovdiv, Stav /^edi^, 
205 TÖ Ttqiv scjv atj^QWVy röve vT^niog' dXXä ah taCra 

yivdoy^cDV, fii) tcIv olvov iTteqßoXddriVy 
dXX ^ TCQiv iie^Biv iTtavIavaao — /u^ aa ßidad-o) 

yaarijq äavs yuxKÖv Xdxqiv Iqrrifjiiqwv — , 
^ TcaQBwv fir) TtivB' ah 6 „l'yx^c" %oi)To fAdratov 
210 yxaviXXeig alei' TOvve/,d tol fieS^eig' 

fj f-iiv yäq (piqBzaL (piXoTi^aiogy fj de TCQÖAecvai, 

rijv di d-edig a/tivöecg, rtjv 3* ertl xeiQ^g l^ctg' 
dQvelad^ai d ovk oldag' dvi-Mixog de tol o^tog, 

dg TtoXXdg mvcov ixifj xi fidvaiov BQei. 
215 ifieig d ei fLivd^eiad^e naqd x^ijr^^t ^ivorueg, 

dXXi^Xiov BQidag xfjX^ dTteQVAxifÄevoi, 
ig TÖ iiiaov cpcjveovTeg 6f.iCig evl %ai awü/taaiv 

XOVTwg avf^Ttöaiov yivezat ovk üxaqi. 

Ev Ttvqi fieV XQ^^^'^ ^« ^«^ üqyvqov Ydqieg üvdqeg (4«9— löJ) 
220 yivwawva , dpdqdg <J' olvog eöei^e v6ov, 

xal fidXa neq TtcwroCy töv ijteq fievqov rjqato TcivwVy 
üaTB YxxTaiaxth^cii y,ai Ttqiv iövta ao(p6v. 

Olvog Ttcvöfjevog TtovXhg ytaKÖv ^v 3i tig avvdv (609— ftio) 
TcivT] BTriaTafievojg, ov "MXi.hv dXX dyaO^öv. 
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m ^AlXä xä ^€v TtQoßißriiMVy dfii^avöv iati, yeviad^ai (iSJ— isi) 

TolfAäv x^j^, fä didoüai d-eol 9vr{toiat ßQOTÖiaiv, (»«i— §94) 

^rii3i(og 3i q)eQeiv d^q)OTiQCi)v td Idxog, 
pufjxe TiaTioiaiv äaQvta Xirpf (pqivOy fi^r* dya&oXaiv 
Jso teQip&evt* iiaTtlvrig, nqiv vilog äyLQOv Ideiv. 

IIoXX^ Tot TtXiovag Xi/xof^ yidQog ijleaev ijdri (eos—eoe) 

ävdqagy 8aoi /^olqrjg nXeiov ex^iv i'i^elov* 

OvTi fidX* dv&Q€Ü7toig yuxTaMfiia ndwa releivai,* (en— 6i8) 
TtolXdv ydQ 9yr(c&v liQiaooveg dd'dvaroi. 

5SI Qtnvi, /xi) dvfiof^ -Kgiaacov v6og^ cuiv iv ÜTaig^ (est— e$4) 

K{iqv j 8y8 yial fiaydlaig yceiTat iv dfiTtXaKiaig. 

BovXeiiev dlg xal tqig, 8 toI x^ irrt %bv v6ov el&f]' 
dvriQdg ydq toi hißqog dv^jq reX^&ei. 

l^ deiXi) TtBvlri^ vi kfAÖig im^ifiivri üfioig («49—662) 

240 a&fxa TcaTaiax^veig xai vöov fjfjihBQOv; 

aiaxQcc de ju' ovx i&iXovra ßirj xort deiXct diddcMvgj 
iai^Xä fÄBT dvd^QÜTtfov yiat ndX iTtiordfxevov, 

nXijd'Bi d dy&QÜ7to)v dqerij fiia yivBzai fjÖBj («99—718) 

TtXovreiv* t&v d üXXcov ovdiv äp* fjv ocpeXog, 
Uh odd^ ei ao)(pQoathnfjv fiiv ex^ig ^Padafidvd-vog aitoü, 
TtXeiova d eldeirig Siatiq)ov AloXideWj 
Save xat e^ ^Aldm TtoXvidQetrjaiv dvfjXO'ev, 
Tteiaag Tleqaefpdvrpf alfxvXiotai, Xöyoig, 
fjte ßQOTÖig Ttaqix^i AiJ^v, ßXdfiTovaa vöoio' 
210 äXXog d cnirtta zig toüt6 y i7teq)Qdaat0j 

SvTiva di) d-avdvoio ^iXav viq>og dfig>iytaX^iffr]f 

eX&rj d^ ig ayueqbv x^^QOv dTrcxp&ifiivwv, 
xvaviag tb TtiiXag TtaQafieltperaiy cUte d^avdvziav 
xpvxdg uqyovaiv xalneQ dvaivo/xivag ' 
265 dXX* üqa 'Aol xeZd'ev ndXiv ^Xv&e Siavg>og fJQwg 
ig <pdog ^eXiov aq)fjai TtoXvcpqoa^aig' 
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oid^ d tpeödea fiiv Ttoioig hiiioioiv Sfioioy 
yXöaoav ^ow äyadijv NeCTOQog dyvid-eov, 

äxikeQog <J* uriad-a Ttddag tuxbQv ^AqTWidv 
260 xat Ttaidwv Boqitay xCiv iiq>aQ uai nödeg. 

dXXct XQ^ Ttdvtag yvü/dtiv raitrp TLavad^ia&ai, 
(bg TtXoCtog nlelarrpf Ttäoiv ^€t dövafiiv. 

Zehg fiiv Tfjode TtdXriog iTveiQix^i, al&SQi vaiwvy (767—718) 

aiel de^iTeQi)v %Biq ert aTvrnjioaivrjy 
265 äXh>i. T* d&dvoTOi fidyuxQsg d-eoi' avtäq *^7t6lXo)v 

dqd^iboaL yXCiaaav xai v6ov fj^eteqov. 
q^igfiiy^ d* ai q>&fyyoid'^ Uqöv fiiXog lijdi yuxt avldg, 

^fiäig de anovdäg d-^ioiv dQsaodfievoi 
7tiv€o/xev, x^Q^^^^ h^ dXlijXoiai Xiyovvegy 
270 lATidsv xbv M/jdiav deidiöveg TtdXe^ov. 

&3* eiri Tcev äfÄeiroVy 6fi6q>QOva dviibv exovvag 

v6aq>t fieQifivdiüv evq>Qoai5va)g didyeiv 
TeQTZOfihovg, rijAof; Te yiayiäg dub TcfjQag dfifh^ai^ 

yfJQdg %* ovlöfievov %al ^avdvoio xilog. 

276 Oolße Sva^, avrdg fiiv iTc^Qywaag TtöXiv ÜKQip^y (77$— 7M) 
L4Xyiad^6(p TleXoTtog naidl x(xqiUfieyog* 
avTÖg di atqatbv ißqiar^v Mi^dtuv djtiqvviB 

Tfjade TtöXeog, %va toi Xaol iv eixpqoaivQ 
JjQog l/Tfi^x^jM^Voi; %Xeixdg 7C€fi/t(oa* eTtaröf^ßagy 
280 TeQTvöfÄSPOL HLd-dqrj T 1^3 eQatfj d^aXir] 

Ttaidvcüv Tß X'^Q^^S i^cxf}^^ '^* ^^^ ^^Q'' /?ft>A*^* 

ij yäq eycttyB didoiyf^ dq>qadirpf eaoQdiv 
yuxl avdaiv'EXXijvMv Xaoq>Mqov' dXXd aiJ, (Dcüßa, 

%Xaog ^fieriQrpf T'fjvde qnjXaaae n:6Xiv. 

286 HX&ov fiiv yäq iyioye yxxI eig SinteXi^v tvots yäictp, 
ijXd'Ov d* EvßoLrig dfifteXdev Ttediov 
27tdQrrjv r* Eigdva dov(tY,OTQ6(pov dyXabv Satv* 

yuxi fi iipiXew 7tqoq>q6vwg Ttdweg i7teQX^f^^^<^ ' 
dXX crvtig ^ot T€Qipig ijii (p^hag ijX&ev hjBivüJV. 
2«o oütiog ovSiv Hq* Ijv (piXzBQOv äXXo Trdrqfig. 
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Oi % äitoyriQdaxovtag drif4d^(oac Toafjag, (8ii— 8M) 

Tork(ov TOI. X^Q^y KÖQV*, dXiy^ Teli&Bi, 

niavei xQ^H^ oleacoy dmoviu d* iadiaaa* (ssi— 89S) 

yvt&fitj d* äQyaXeri yiverai dfiqxyriQWv. 

296 Jiaaai toi, Ttöaiog TLfjQeg deiloXai ßQOvolaiv, (897— 84o) 

diipa TB Xvai^eXfjg xal ^idvaig /aAc/n^* 
ToijT(ov 3* av TÖ fiiaov aTQ(oqf^ao^aif oidi ijlb fteiaeig 

OTT eVL liij TlLvBiV OVTB Xirjlf flB&lSBLV. 

Zsvg ürÖQ^ i^oXeCBiBv OXii^mogy 8g Tbv efaiQov (8i 1—852) 
800 fiaXd'ayca yuariXXiov i^artaTäv i&ilBi, 

T&v de (pihav d fiev Tig Sgq fii tl öbcIöv Bxorra^ (8i7— 860) 

avxiv aTtoaTQBipag oiä* iaoqäv id'ilu' 
^ di tI f4oi Ttod^sv aad-Xivj S navqd%i yivBTat ävdqi^ 

TtoXlovg äoTtacfioig %al q>iX6Trp:ag ^w. 

306 *jEv iiOL BTtetTa TiBOOi ^iyag ovqavbg Bvqig \j7tBq9BV (86»— 872) 
xdXyuBog, äp&Qc^Ttcov ÖBlfia xaiiatyBvitüv^ 
bI fAf) eyiü Tolciv iniv i7taq%ia(o o% fAB (piXsüaiv, 
Tolg d" Bxd'Qolg dvirj ycat iiiya Ttfjfi^ eao/xau 

Hßa /joiy q>iXB dvfjii* tAx ai TivBg äXXoi Boovrac (877—884) 
810 ävÖQBg, eyi) 6b d-avwv yaia fieXaiv^ eaa^ai. 

TRv olvov, TÖv ifiol yuoqvq>^ i)7to Trfiyeroio 

S/ji7tBkot ^Byycav, Tdg itpiTeva" & yeqcov 
ovQBog SV ßifjaayaiy &BÖiat q)iXog QBÖTifiog, 

BK nXaTavixsTOüvTog xpvxqöv {)d(OQ BTtdycov. 
816 To€ TtLvwv ärtb inBv x<xXB7täg (TKBddaBig fiBXBÖdtvagy 

d-iaqijx^Blg d* BOBai tvoXXöv iXaipQÖTBQog. 

EcTcv 6 fiBv ;f€iß£t>y, 6 d^ äfiBiviav eqyov i^aaTOv' (8oi— 802) 
ovÖBig d' dvd-QtiTtcov avTÖg änavTa aoq>6g. 

EX Tc TtaS^ibv äft^ ifißü äya&dv fieya (ifj xdqcv oldag, (967— »68) 
*^^ XQjj^^^ ^f^BTBfOvg airtig Xtloio döfiovg. 

A fjidKCCQ Bddaificov tb xai oXßcog, SoTig ÜTtBiqog (loit— loio) 
üd^Xtov dg IdiÖBo^ döiia iiiXav YxxTaß^y 
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7CqIv t* exO'Qoig ftvfj^ai xai irtoßXridijvai ävdyxr], 
i^erdaai Te qtiXovg, Svtiv' ^ovöv v6ov, 

SJ5 ^Fifiidiri TOI, nQfj^ig h ärd-gdrioig xaxcJrijro^* {1027— io$6) 

TOi) d* dya&o€ xaktnii^ Kögve, naXBi ^taldfAti. 

TöXfiay dv^€, TLaKoToiv biiwg üiXtiva TceTtov&üg' 

declOiv TOI yLQadiri yivevai d^wegri' 
f,irj3i ai y d/tqi^yLTOiaiv krt egyi-iaaiv äXyog di^tov 
380 ndxd'tL jMijd* Uxd^evj fitide q>iXovg dvia 

l-irid* €X^QOt)g ^xpQaive. d-etdv d* eifiaQfiiva döga 

ovyc Bv ^vdiiog dyrirdg dvrjQ rcQOcpiiyoi, 
ovT* Sy noQq>vQ€rig yiavadvg eg TtvO^fiava Xifivrig, 

0V& Svav avTOv t^ü Tdqxaqog rjeqdug. 

3 »5 TifiayÖQa, noXhSiv dqyijv dTtdreQ&ev ögCivTL {ios9— 106J) 

yivt!HJ'/>eiv yjoLX^jt&v^ xat/rep i6vxi aoq)(p, 
ol fiiv ydq xayidrrjTa yuxrayLQ^ipavveg exovaiv 
7cXoik(i>f toi <J* dQevi)v ovXofievi] Tcmj]. 

^!Ag>QOveg ävd-QcoTZOL xai n^rtioi, oXre d-avövrag (io69— 1070) 
340 yiXaiova , ovd ijßrig avd'og dixoXXi^evov. 

KdoTOQ "Mxi IloXidev%egj oS ev ^aKedalf^ovi dir] {io87--io90) 

vaiev^ irc^ EvqÜTif xaXXiQÖcp TtOTafnp, 
ii Ttoxe ßovXeöaaif^i q>Lhf Yjayubv^ axrvhg ^d%oiiii^ 

ei 3i TL yuüvog ifÄol, dlg töüov avrdg e^ot. 

(1128-1128) 

346 Mij jue ytaKdv fiifivrjOyiS' Ttejtovd^d toi. oid t Odvaa&og^ 
SoT ^Aidejo fteya Sdii T^Xvd-ev i^avad^g, 
dg dr) Kai fitn^OTfJQag dveiXeto vriXii dvfAtp 
IlrpfeXÖTtrjg eii(pq(av novQidirig dXöxov, 
fj fjiiv d/j^ bTtefiELve (piXtfi Tcctqd Ttaidl ^evovaoiy 
350 oq>ga TB yf^g ineßri daidaXeov tb /xvxof). 

^EXmg ev dvd^qibixoLg fiotjvq d-BÖg eoMi) evBOTLVy (1135— n^®) 
aXXoi d OvXvfiiTtdvd BKTtQoXiTtövTBg eßav 

qixsTO fiiv TtioTig, fieydXri d^BÖg, (^/cro d' dvdq&v 
OüHpQoa^vri' xc(^treg t\ c5 q>lXBy yfjv e%inov' 
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s&i Sfxoc d odychv niCTol kv dvd-Qi&TtoKJ^ dSlycounr 
ovde S'Bobg ovdeig S^erav d&ccvdrovg' 
evaeßiioy d* avdqöv yivog €(pd^irai, ovdi d^ifjiiarag 

ovKivi yivdnnwva^ ovdi fiiv eiyofiiag. 
aXX^ o^a Tig l^(&ei xal 6qq (pdog ^eXioiOf 
S60 evaeßmv jtBqi d-eovg iXrtida TtQoa/xevero)* 

evxdftevog di d-eoiav xat äyXad firiQia naiaty 

hXrtidi, TB Tcqdnrj yuxl nv^dvjj dverw. 
q>Qa^€ad'iJt} d' ddiyuay dvdqCiv anoXi^ Xöyov aUiy 
o? '9'e^ d&avdtoßv ovdiv^ dm^dfievoi 
se» aliy en* dlloTqioig xredroig ijtixovai. v&riiAa^ 
ataxqä TLaycotg e^yoig otifißoXa dT^yuifieyot. 

Oüx egafiat TtXovreXv ovd^ ^Ofiai^ dlXd fioi^ 6?ij (1155—1156) 
Kljv drtb Tdiv dXiytaVj firidiy e^ovri yiainAp. 

OvvL ega/xai %Xia/4ip ßaaiXijlcp iy'MXTayueiad'ai (1191—1194) 

«70 tedyBiig, dlld ti fiov ^<öyrt yeyotr* dyad^dv, 

doTtdXad'Oc de rdTttjOLV öfioiov avQ&fia d-avövTi* 
r(j) ^ijXov ov a'/,XriQdv ylveraiy od fiaXaxöv, 

"O^id'og qxanjvy TIoXvTtatdri, d^if ßodnjrjg (1197—1202) 

ijyüva^y ^re ßQorolg HyyeXog ^Xd'^ dqdrov 
37 i (bQaiov Ttai ^01 yiqadlriv i/tdra^e iiiXaivaVj 
SvTL fioi evavd^iag äXXot exovaiv dyQoig 
övde lAOL ij^iovoi Kvqxop^ ^Xycovaiv dqövQOv 
vfjg aleifÄtn^arrig eiVexa vavziXirig. 

MJjjcoTB Ttaq yiXalovta ^ad-eCöfdevoL yeXdaiofieVf (1217-1218) 
380 ToXg aixöv dya&oXgy Kiqv*, iTtiTeqTtdfievot. 



IX. Epigramme. 

1. (Hiller-Crusius, Simonides 117.) 

Oide TQirjTLÖaioty ^Ttdqva Ttarqiy xolg awaQi&f^otg 

^Ivaxidaig Qvqeäv dfiq>t fiax&Jadfievoi 
axfXhvag ov arqixpavTegy S/t(jc noddg XyyLO, nqdtvov 
äQfiöuafABVy TavTff ycal Xlftofiep ßiordv, 
Anthologie griech. Ltr. (T.) 3 
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» äifaevi, S* ^Od'fvdSao g>6rffi xe%aXvfifiivoy S/tlor 

SftdfTif d^ oi TÖ d'ccwiivf diXct qwyüv d-ttvaros. 

2. (Preger 72.) 
Jeafi(p h dxyv69rvi. aid^qitf eaßeaav {jßfiv 

naideg uidtivaltavy sgy^aaiv h TtoXi^ov 
€9veg BoiunChf luxi XaXyudiatp daftdaarteg* 

xöv tftTtovg SexdTfjv üaXltidi %Aad^ i&wap. 

3. (Hiller-Crusius 75.) 

XQVüOipÖQüiv M/jdfOv eaTÖQeaccr dijpafav. 

4. (77.) 
Mvftdaiv Ttori 'ufjde TQiayuxTiaig ifidxowo 
ix nekojtowäaov xiXiddeg rhoQsg. 

6. (78.) 
Si ^eiv , dyyeXleiv Aaiiedaifiovioigy Sti rfjde 

6. (79.) 

IMMjfia TÖde yXetvcilo Msyiatlay Sv Ttove Mfjdoi 
Sneqxubv notaixbv %Teivav dfjLUXpd^evoi^ 

fAdwiog, dg TÖre ycfjgag eTtSQXOfievag adqia eld€l)g 
ovü ¥uXri ^Ttdqxrig '^Y^f^^^^S 7tQoXt.rceiv. 

7. (84.) 

^'Aaßea-cov ydiog oWc qilXy neql TtaTQidt d'ivteg 
Tivdveov d'avdtov d/Aq>€ßdXovto vetpog" 

ovdi 'ueSyäai d'avdvteg, iftei aqi^ aQerij yLadij/tegd-er 
Tivdalvova dvdyei d(t>/iaTog 1^ uiidm, 

8. (85.) 

M TÄ yuxXdig dyyayuBtv äqetfjg ixeqog eavl (jiiyiatovy. 
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EXXddi yccQ aTt&idovreg ilevd'eflfpf neqid'eivai 
neified'^ dyriQiitq} xQib^tvoi. edloyifj. 

9. (Preger 103.) 
HccytodaTtiSiv dvdQüiv yeyeag l^alag dnb X^Q^S 

Ttaideg 'A^rp^aloty %(^e ttot h n^XAyu 
vctvfiaxiif dafiaoavteg, inei avQavög äXero Mi^dfaVy 

10. (Preger 86.) 

Mväfid T dXe^dvÖQOv Ttole/dov neu ^dqxvqa vlxag 
^eXq>oi /u€ atäaav Zavt x^Q^Uf^evoif 

aiv QH)iß(fi TrtoXiTtOQd-ov dnioadfievoi OTixot Mt^dutv 
nal x^^^oardqictvov ^vad^eyoi rdfÄtvog. 

11. (Hiller-Crusius 81.) 
ß |6ty', evvdQÄy ix(yt evaio/dep äatv KoQiv&ov, 

vüv d^ Sfi^ AXavvog väaog sxbi JSaXa/nlg' 
ivd'dde Ooivlaaag vfjag tuxI lUqaag €A<$yr«^ 

xai Mi^d<n)g \Bqav 'EXXdda ^vadfied-a, 

12. (83.) 

OSrog ^Adei/ddvTOv yielrov Tdq)og, dv diä Ttßaa 
^EXXag ilevd-eQtag dfiq)id'€To atiq>ocvov. 

13. (123.) 

^fiöycQiTog xqixog ^Q^e A^£^^9 Sre naq 2aXafÄiva 
^'EXlriveg Mi^dotg aifjißaXov h Tteldyei^ 

Tvevre de vfjag ^Xev driUov, «jtTijy <J' iftd x^^Q^ 
^aoTO ßaQßaQtycfjg Jvoqiö äXiOKOfiivrpf. 

14. (125.) 

EU/i^vo)v dq^fff^Q ^^€^ axqaxbv dileae Mffiwv 
Ilavaaviag, Ooißcp iivfjfx dvid^-M töde. 

15. (126.) 

Tiyde rtod-^ "EXhrpfegy viyurig yigdrei iqycp ^Idqtjog, 
eirv6X^(p xpvxfjg h^ixaxi ^eid'6/Aevoiy 
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nigaag e^eXacovreg, sXsv&eQff 'EXXddi yioivdy 
iÖQTiaavTO Jtdg ßcofidv ^EXev&eQiov. 

16. (91.) 

^ElXddi. xal MsyaQefkrt.v iXeö&eQOv S/ioq de^eiv 

Ufxevoi d'ccvdrov fidiQav ide^dfÄed'a' 
TOi fiiv in^ Eißoiag äytQtp Ttdytp, eyd-a yiakeirai 

äyvßg ^u4QT€/mdog TO^inpögov re/devog' 
6 Tot d' iv OQBi Mv/xiXag, xol d ifiTtgoaS-ep 2alafUvogf 

vaöv OotvLoaäv e^oXioavteg -^ßtj, 
toi de yuxl iv 7tedi(p BoKoriifi^ oÜTiveg stXav 

XBiqag in äy&Q(i7tovg iTtuofxdxovg uvat, 
dcTol <J' äfifÄL TÖde %kuvbv yeqag dixq>aX(^ äiiq>l 
10 Ntaaltav efvOQOv dafÄodö^Mov dyÖQCov, 

17. (128.) 

^E^ oi t' EvqihTtrpf Aoiag dixcc Ttdvtog epufJLev 

TLol TvöXefÄOv Xadöv d-ofjgog ^Idquig iq>e7tUy 
ovdevi 710} yuiXXiov Imxd'ovitjv yhtx dvÖQdiv 

egyov Iv ijTteiqi^ xai xarä ndvvov Sfia. 
6 oide yccQ ev yaly Mi^deov noXXoig dXiaavveg 

Ooivimov SKavdv vcedg ^Xop ev rceXdyei 
ävdQtöv nXrid-oijaag' /Asya d eavevev ^olg irt avrtHv 

TtXriyela* df^tpoTigaig x^Q^^ yLQdreL noXifiov. 

18. (Preger 59.) 

Nabg ^iv q>iaXav XQ^^iB^ ^X^h ^^ ^^ Tavdyqag 
tot AaYJBdai^dvioi av^fiaxioL t* dve&ev 

ddqov djt uiqyeicav yiat ^d'ovaicjv %al Idvwv 
räv de^dtccv vi^xxg elVcxa rof) TtoXifiov. 

19. (Kaibel 21.) 

^idijQ /iiev ipvxdg i/tede^ato, adjixata de x^^v 
tCüvöBj ÜOTeidaiag <J' dficpl TciXag eöa^ev' 

exd'Qdv 5^ ol /div exovoi %dq)ov fiegog, ol de qwyövreg 
xelxog TtiavoTdzriv eX^tid^ e&svto ßiov. 
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6 AvÖQag pih TidXig ijde nod^tl xai dfj/dog ^E^ex^iffSf 
Ttqöad^e IIoTeidaiag di d'ivov iv nQOfddxotg, 
naldeg A^vaiioVy xpvxag d dvtlqqoTta d'ivttg 

20. (Preger 154.) 
Tofiad* äQezfjg ^exa arefdvoig iyeQaiQe nahxlxdwv 

dfjfAog uidnrivaiün'y o% nott xohg ädlnoig 
d'eofioig üq^avtag nöXetog nq&toi yfxtcanaiiuv 

fjo^av yuvdvvov aü/naaiv äqifXBvoL. 

21. (Anthologia Palatina YU, 245.) 
ß XqövBf TcavToliav dyritdlg TtavemanoTre dai^ov, 

äyyeXog ^fderiqwv näai yevoe Tta&dcov' 
(hg leqäv at^Cetv Tceiqü^evoi ^ElXdda xt^ßijv 

BoLioTtüv TiXeivöig ^vyanof^ev Iv danedoig. 

22. (GeUius N. A. HE, 11.) 
ETträ 7t6let.g duqlCovOLv Tteqt ^itav ^O/^ijqov 

JSfiijqva, ^Pödog, Koloqxiv, 2aXafilg, ^'log, ^'Aqyog^ lt4dijvai. 

23. (Antk Plan. IV ek Ttoirjrdg, Dübner 296.) 
Ol fiiv aev KoXo(pQva Tcdn^v^TeiqaVy Of^riqe, 

Ol de YxxXäv Sf^^qvav, ol d* iveTtovai Xiay, 
ol d lov, ol d ißöaaav i^yclaqov 2alafj,Tva, 
ol di w T&v AaTti&iMv fiareqa G&TaaXlccv. 
» äXloi <J' älkav yaiav dvlaxov. el di /ne Ooißov 
Xqij Xi^ai niwxag dfÄq>adcc ^avroavvag, 
ndtqa aoi zeXid-ev ^iyag OvqavSg, iyC de reycoiSaag 
od draTßgy fxarqdg d eTtXeo KalliÖTtag. 

24. (Anth. Pal. Vn, 71.) 
2fj/ia x6d* uiqxiX&iov TtaqaTcdvviov, Sg rrove Ttiyiqi^v . 

ixoijaav ixidvai(p Ttqdtog eßaifje x^^V 
alfid^ag "^Ehi^va rdv ^^eqov. olde Avm^ßrig 

(jLvqd^Bvog rqiaaöv äfxixava ^vyaviqcov. 



S Elegiker und lambographen. 

Tuvi^arjg Tipißifi aq)fJTiag iq}i^0f4€P0vg. 

25. (Anth. PaL VII, 745.) 

^'ißvASf Iriiatai ae 'nateyiTavay ISt Ttove vi^aov 

ßavT* ig iftifiairiv äavtßov ^jidva, 
dXX^ iTrißdoadfÄSvov yeQdpan^ viq)og, a% toi, %yuovto 

fiiXQTVQBg SXyiatov dXlvfiivqt d-dvatay* 
6 ovSi fidtrp^ Idx'^^^Qj ^^** rcoivfjtig ^Eqtvvg 

x&vde (Jtd xAcryyiJv Teioato aelo q)6vov 
2iüvq>iirp %ai;ä yalav. Id) cpiloy^gdea (pfihx 

Xriiatsiovy %i d-edv oi 7tBq>6ßrpd'B x<iXov; 
ovdi yäq & TtQOTtdgoc&e ^avcbv Aiyiad'og doiddv 
10 ofAfÄO ^eXaf^TteTtXtav &iq>vyey Ev/nevidcjv. 

26. (Anth. Pal. VII, 25.) 

OSrog AyayLQeiovtay rdv arp&iTOv etvexa Movaewv 

ifivoTtöXoVy Ttitqrig tii/jßog edey^TO Tio), 
dg XagiToiv rtveiovra pieXri^ Ttveiovxa <J* ^Eq^vojv 

rbv yXvY,vv ig Ttaidwv i/ABQOv ^Q/ddaaro. 
6 fiofh^og d eiv ^xiqovvi ßag^vetai, ovx Svi XbLtkov 

ijiXcov A/jd^g ivd-dd^ exvgae ödfitov, 
dlX^ Sri TÖv %o^/€i^a fier' ^L&ioiav Meyiatia 

iMxt TÖV 2f4eQdi€(o Qqfjyia XiXoifte Ttöd'ov. 
ftoXnfjg <J* od Xi^yei fdeXiTeQTiiog, dXXd tö yleivdv 
10 ßdqßixov ovdi d-avfov ^aaev eiv ^uildy, 

27. (Anth. Pal. VE, 23.) 

QdXh>i zevQaKÖQVfÄßogy *AvdA^B0Vy d/dcpl ai -uaabg 

dßqd HB XBifi(üv(üv 7tOQq)VQ€0)v TteraXa' 
nrffal d' dqyivdevTog dvad-Xlßoivro ydXa/,tog, 

BdöÖBg (J* dTtd yfjg '^di> %aouo fiidv, 
i Sgp^a Tii TOi aitodii/i tb xal dazia zeQipiv äQtftaiy 

bI (JjJ zi,g q)d'ifiivoLg xqifXTtzBzai Bvq)Qoaijva. 
«5 zd q>iXov atSQ^ag, q)iXB, ßdqßizov, ä ahv doid^ 

Ttdvza äiaTtXtoaag Kai aiv bqcozv ßiov. 
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28. (Hiner-Crasias 129.) 
^H^ev ^Adufjiavtog fiiv l^^tivaioig, S%* hUa 

^uivtioxlg qmkfj daiddleov TQiTtoda* 
Suyoq>ilov di t69^ v\6q ^^Qiateldtjg ^o^et 

äfiq>l dt^daanaXit] di ^ifiüfvidfj ^OTtero xddog 
dyddjuovrahei naidi A&an^n&^q. 

29. (Preger 39.) 
^lax^Xov Evq>OQifovog *Adifp^aiov %6de yts^&et, 

fivfj/ia yuxTaq>d'i^eyov TtvgtxpÖQOio FiXag' 
dXnfjv S^ eidÖKifiOv Maqad-ibviov ühfog Bu uttoi 

nai ßa&vxaiTi^Big Mljdog iniü%A^&fog. 

30. (Anth. PaL VII, 22.) 
Hqipi,^ hiiq zijfißoio ^(xpoxliog, ^gif^a, yuaae^ 

IqTtiSCoig xXotQoig hiTtQoxeiav TtXoxd/AOvgy 
aal TthaXov TtäwQ d'Ailoi ^ov fj re <piXoq(j(b^ 

S/ÄTieXog iyQd Tteqi^ xX^/iaTa xBvaixevriy 
etve^ev evfieXirig 7tiWT6q>QOvog^ fjv & ^ehxgdg 

^Ktiaev Mova&v äfxfxiya xcbc XaQivfov. 

31. (Anth. Pal. VII, 45.) 

Mväfia fiiv ^EXXctg ärtaa* EvQCTtidov' davsa J* «F^a 
yfj May(£d(tfv* Tfj yccQ de^azo xiq^a ßiov. 

narqlg d^ ^EXX&dog "^ElXdg, l^&fjvai,' TtXeioTa Si fio&raig 
riQipag hi TtolXöv xai rdv inawov ^6i. 

32. (Preger 38.) 
^HQÖdoTOv Ai^^ yLQintBL YAvig fjde d-avivra, 

^Idöog dQxoitig lavoQirig Ttqiixaviyy 
JioQidog eK 7ti%(^g ßXaatdvt^ ' daröv yäq ilrXr[ray 

piö^ov iTteKJTQogwycjv Qcydqiov lö^« 7tax(jTi{if. 

33. (Antk PaL IX, 160.) 
^HQÖdovog MoiSaag irtedi^axo' t^) d* Uq^ huiarq 
ävcl q>iXoSsvirig ßißXov adione fiiav. 
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34. (Anth. Pal VII, 60.) 

ivd'dde yLelTav dvfjQ d-etog lAgtaTOTiXirig* 
ei di Tig h, Ttdvrwv aoq>iriq fiiyav eaxev srcaivoVf 
oStog y%u TtovXvv Hat q)d'6vov ov (peQBvai. 

35. (Anth. Pal. VII, 61.) 

Faia fiiv Iv yuilnoig HQ^Ttvei zöde atöfia /ZAcfrcovog, 
tpvx^ <J' laod-iwv rd^iv exet /ucxa^wv. 

36. (Preger 159.) 
EiTteQ Xarpf yvibfxrj ^ibfjirpf, Jrifiöad'eyegf elxsg, 
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I. Alkman. 

1. (Hiller-Crusius 8.) 
(ßj fz^ evvy naQd-eviyuxt fieXiydQveg ifieQÖqxayoiy 
yvia g>iQtjv Mvatai' ßdXe ör^ ßale yiriQiSXog oijv, 

vfjdeig fjroQ ^wy, 6lt7t6Q(pvQog eioQog oqvig. 

2. (65.) 

J. ^ JL WW JL V>W ^ W i v-/ ^ ^ 

j^ \j ±. \j\j ^ wv> i w ^ \^ _:. v3^ 
— — \^ ^ — ^w ^w^v^w 



^ *^*^ JL WW . 



^ovai^v d' dgiiav yooqvtpai re aal gxifayyeg, 
TtQi&ovig Te aal x^^^Qccl*), 
qydXXa & eQTterd d-^ Saaa Tgi^ev*) (jiihxiva yäia, 
&fjQ€g t' ÖQeax^oi aal yhog fiehaoäv 
% xai KPfidaX^ h ßivd-eaai Ttoqqyvqiag &X6g' 
eSSovaiv d oiwvQv 
(pf^Xa rayvftreqiiyiav. 



♦) d^Q bedeutet, daßs ^q Position bildet. 
TQ bedeutet, daCs t^ keine Position bildet. 
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IL Alkalos. 

1. (Hiller-Crusius 2.) 

XäiQe KvXXdvag S ^ideigj ae yiq fioi 
düfiog Vfivrpff %bv %oqi(paq lüytf 
Mala yivyavo Kqovidif ^iyeioa 
TrafißaaiXfii. 

2. (6.) 

rd ^ip yoLQ Mv^ev %i)fjLa xvXlvderaiy 

TÖ d* evd-ev' äfi^eg d^ iv t6 ^iaaop 
väi g>OQiljfÄed'a ahv ixeXaiv(fj 
f Xeif^(avi fidxd'&^eg fieydXq^ fidXa' 

Tteq fiiv yccQ ävvlog iaxoTtidav exei, 
Xaiq>og de Ttdv tddrilov tjdrj 
yuxt Xiiyudeg ixiyahxi nat^ cdro* 

xdXaiai <J* äyKvXai. 

3. (8.) 

NCv XQ^ fiedih&riip luxi %iva Ttqbg ßlar 
TtibvriVy inudij yuxr&ave MÖQatXog. 

4. (16.) 

XBtiAWVj Tcertayaiaiv d^ vdütcjv ^au 

Yj&ßßaXXe tdv xc//uwv*, ertt fiev tid-eig 
ni^Q, SV de yceQvaLg olvov ä(peidio)g 
fiiXixQoy, avrccQ &ixq)i yL6Qa<f 
fidX&aKOv dfiq)ißdX€i)v yv6q)aXXov. 

5. (17.) 

Ov XQ'^ tidiwiai, d^fiov i7titQ€7triv* 
TtQOKÖtpOfiSv yccQ oidßy aaä^Bvoiy 
& BtiiiXh (pdqiiaYJOV d' Uqiaxov 
olvov evemafieroig fied^aS^v. 
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6. (36. 37.) 

nld-eg hc TtBQAciav yßg iX&pavrlvcnf 
Xdßav T(ö iiq>€og xQvaodhav ^aiy 
^ [iiyay Ttonc" Se&^lovy Baßvhavloi^ 
(fvfifidxeigy zileaag ^a6 %" ix, ndvatv, 

* UTiwaig SyÖQa ^axaiTor ßaaikr^itoy 
naXalatav drcvXÜTtovta fiövav Xav 
naxiiov dich Ttifimav. 

7. (44.) 

xad d SeQQ6 nvXixvaig fieydXaigf ilVa, noiydhug* 
oivov yccQ SefiiXag %al Jiog vlog Xad'ixddea 
dvd-QiinQiüiv l<Jcöx'' eyxBBj xi^aig eva %ai diSOf 

* nliaig xax x&pdXagy d d^ eriga tär hiqav xihJ^ 

8. (46.) 

Mfjdty äXlo qwteiiafjg nqdxtqov divdfiov dptniho. 

9. (56.) 

f*€CQ/iaiQ6i. di fisyag döfiog xcJAx^* Ttalaa <J* 'Idf^ yuii6afir[tac 

ariya 
^f^TtQaiavv xwiaiaiy xar tßv Xsf^i xaTijTteQ&ev XrtTtiOi X6q>oi, 
y&ioiatVy ic€q>dXaiaiv Uvdqiov dydXfiara' x^^^''^^ ^^ TtaaadXoig 
^^'^irttoimv TteQiyLelfievai XdfiTtQat. xvdfitdegy Uqyuog laxÖQ(o 

ßiXevgy 

* ^ÜQcexig T€ via) Xmo yu)uXai re xar' HoTtideg ßeßXTljfxevai" 
^€iQ di XaXyudixai, arcdd'ai, rcaq di ^üfÄata TvöXXa xal xv- 

Ttdaoideg' 
^<öv oÄt Iw Xd&ea&^f inBi^dfi Ttgiiriat^ ind €Qyov earafiev rode. 

10. (80.) 
EfiB ÖBlXccVf i'fjie nalaav xaxoi^dTwy neSixoiaav. 
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m. Sappho. 

1. (Hiller-Crusius 1.) 

JloiyuXdd' Qov^ f dd-dvoT ^Aq>Q6dtxay 
Ttai Jiogy doXÖTtXoyie, XiaaofÄai ae, 
/di^ /i* äaatai fir^d iviaioi ddfivay 

i SiXKä rvid^ eT^ , aY noxa Yjäxiqtata 
zßg Bfjiag cwdiog äioiaa Tti^lvv 
^Klveg, TtdzQog di ddfxov Xlnoiaa 

ÜQfi^ VTtal^eij^aiaa* lidXov di a' iyov 
10 ÜY^g axqo^d'Oi neQl yßg fielaivagy 

Ttiy^va diwevzeg Ttxiq , djt d)Qdv (o ql ^e- 

Qog diä (jiiaaoi. 
alipa d^ If/xovro' ri <J\ c5 fidnaiga, 
(XBLÖidaaia^ dd-ardTcp 7tQoad)7C(fiy 
16 VjQB^ y OTTi> driixB TtiTtovd-a xöm 
driive "KdlrifÄL, 
yLÖitTL €fi(p fidXiaTa d'iXo) yevead-ai, 
fiacv6X(jc d^fÄ^f' „tiva drjdve Ttel&cO' 
piai o* ä'yijv lg aäv (pcXÖTaray rig ü\ & 
20 Wdftqi'y ddcK^ec; 

Kai yaQ al qieöyei, xaxeofg dicb^et, 
al de d&Qa (xfj dinsr , dllä düaeif 
ai öi fiij q)iXei, raxeoig q)cXi^^aet> 

36 i'kd'e (xoi %at vüv, xa^Ttav de Xüaoy 
i^ ^BQi^vaVy oaaa de fiOL xeXeaaai 
di)(iog IfiiQQBi, TsXeaov av d^ avva 
aii/A/iiaxog eaao. 

2. (2.) 

Oaiveral (jlol x^vo? Xaog d'ioiaLv 
efÄfÄBv ävriQ, oavig ivdvTiög xoi 
ICdvei nai nXdaiov idv (pwvel- 
aag ifta'KotieL 
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6 yuxl yeXaiaag IfiiQoey, tö dij e^av 
'Mxqdiav ev ati/jd^eacv imdaasy 
d}Q ydg daidw ßqoxioig a«, q)€ivag 

oidev er* elW* 
dXkä -Kafz fziv yXCkjaa iaye, Xertrov <J* 

OTtTtdreaaL d oidev OQ^q/x , iTtiQQÖfi- 

ßeiai d Uyjovat. 
d de (M^ l'ÖQiog yuxKxeerai, rgdfiog de 
naiaav Hygei, xXfaqcyveqa de rtoiag 
1» Iju^t, Ted-vdyurp^ (J* dHy^o^Tctdeörpf 
q>aivofiai UXXa. 

3. (3.) 

^axeqeg fxev äfx(pt yuihxv aeldwav 
^ip ärtvyi Qinxoiai qxiewov eldog, 
ortTtoTa Tthjd'Oiaa ixdXiaxa XdfXTtrj 
hxhii STCi y,al yäv. 

4. (69.) 

KaT&dvoiaa de nela^cu^de noxa ^va^oaiva aid-ev 
eaaex ovde Tcö&a^.g varegov od yccQ nedixeig ßqddcov 
xdv ex JIuQiag' dlX" d(pdvrig x^ L^/da dd/noig 
(poixdaeig ned d/ia^QCJv veyuifov eKTceTtoxa^iva. 

5. 

^ C7 ^ wv> ^ <^ ^ ^^ 

j- kJ ^ v^W J. KJ ^ 

-:. w ^ y^^^ j. v^W JU »^ iri 

Jdfjivai (JL^ ^x&idog Yfiegog, 

a fie xpiadofi^a naxeXl/HTtavev ^ 

TtdXXa aal x6d eetrte ^ov 
I * „(^i^t djg detva TteTtdvd-afxeVy 

Vdnq) ^ fxdv a dh,oia^ dTtvXt^Ttdvo),^^ 
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6. 

- W J. I irl ^ j. sus^ ^ w J. 

^cTiv^^iv^^ oder - w i w i v>s> . 

— C7 J. v^w JL w J. W J. i^ 

yvdva, o^ di ^AXiot^ exaiqe ^dhtff. 

vfhf de ATiöatütv kpmqiTterai, ywai- 
* Tuaaiv, äg ttot* deXiio 

dijvTog d ßqododd%TvXog aeXdvpa, 

ndvTa TtBQQexoia* üavqa^ q>dog 8^ ifci- 
oxev d-dXaaaav «tt* dXiiiqav 
latog Yxxi noXvavd'ifÄOig dQoiqaig. 

10 d d^ icQaa ndXa yUxvtai, tbM- 

d^Qvaxa %al /jeliluzog dv&sficidrig. 

TcölXa di taq>oiTaia^, dydvag efti- 
/Avda&eia^ ^Lit&idog, l^iqtf 
16 UjtTav ^oc (pQiva yiaqdia ßdQutau 

7. 

ndvtiat Nri^Xdeg, dßXdßri i"ot 
TÖv laaaiyvrjTov döve Tvid' IW^ai, 
YMcaa ^ dijfiqt X6 d^eXy yevea&m, 

Tcdvra TeXeod^v, 
6 oaaa di Tc'qoad^ UixßQ(yce, Tcdvra Xikrai, 
(hg q)iXoiaiv oiai x^Qccv yivead^ai,, 
7tri^6vav d^ ^d^qotai* yevoiTO d^ äfifii 

difj Ttova ixTfjdtig. 
Täv yiOLOiyvfjftav di Hh>i TtolriaS^ai. 
10 e^/ioQOv rif^ag* Mar di Xiyqav 
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lY. Stesichoros. 

(Hiller-Crasius 6.) 

VrfW ^ V-»V^ JL _ i V>W i V^ -S. 



^uleXcog d* 'YTteQiovldag dirtag iaxaTißaivey 
X^eoy, wpQa di* ^QvumcvoIo ntqdaag 
äq>iKOi&^ Ugäg Ttoxi ßdvS-ea wuTÖg igefivßg 
Ttotl fAaxiqa iwvQidiccv t üXoxov ndidäg xb ipikovg* 
s & d^ ig äXaog eßa ddq>vaiai yuxvdaiuov 
Tcoaai Ttdig Ji6g. 



V. Ibykos. 

1. (Hiller-Crasios 1.) 

•:- WW JL \u\J ^ \j JL. 

— wv-' — \J\^ ^ vy JL 

— KJKJ ^ \jy^ j. o i 

— Kjyj i K^U JL _ J. \J*J 

— ww ^ ov^ ^ v^ ^ ■:. ww — ^^\^ ^ v-/ i 

— Wv^ JL Ky\j ^ ^^ jL ^ v^w i \J<J J. wv-/ ^ C^w J. ww j:. V-fW -1 — 

-i. V>v^ ^ wv-/ ^ \J J. -~ 

Hql fiiv a% TB Kvdtäviai ff^ip. 

fiaXiÖBg äQÖdfievai ^oäv 
BK TroTafi&Vy IW Ttaqd^iiftinf 
%ä7tog dya/JQaTog, a% x* olvavMÖBg 
* av^dfjLBvai OTUBqöiaiv iq>^ ^qvbciv 
oivaqioig d'aUd-OiOLv* ifioi d* BQog 
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oidefiiav naTduoitog üqavy 89- i/td aregonäg q>Xiywv 
BqhIkioq ßoqiaQy diaaunf ftoQcc Kiht^Qidog, S^aXiaig /navlaiaiv 

iQeftvdg d&afißijg 
eyxQoziwg Tteddd'ev aaXdaaeL 

^« ififieyig äfxereQag q>Qivag. an. 

2. (2.) 

__ J!- \^KJ ^ vyW ^ WV-/ — ~ 

-:. ww i Wvy -:. — 

^EQog aiti fie %vavioiatv inb ß^XeqxigoLg to/Jq^ opifxaai it^- 

yL6(jLBvog 
TLril^/aaat, Ttawodartdig ig ÜTteiga 
dlyxva Kinqidi ßdllev 
ij fiäp tQO^io) viv i7t€Qx6fÄep0Vf 
* äoTe q)€Q€^vyog %7t7tog äed'*loq>6Qog noxl yi^gai 
dhuov ainf oxBaq>i, d-oölg ig S/alIXccv eßa. 



TL Anakreon. 

1. (Hiller- Crasius 1.) 
rovvofjfiai er', iXagy^ßöle, 
^avd-fj nai ^i6g, dy^Qiotv 

dianoLv^ Aqtb^i d^QCiv' 
ij yu>v vi)v irtl ^r^d^alov 
• divgov d'*Qaavy>aQdi(ov 
dvögtSv loA.a-voq^g nöXtv 
XciiQOva^' ov yccQ dvrnieqovg 
noifialveig noXi^rag. 

2. (2.) 
Qya^, qp dafidXrig ^'Eqmg 
Kai NöfÄCpav KvarÜTtideg 
TTOQipvQfj T ^AxpqodiTri 
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avfXTcal^ovOiVy iTtiaxQitp^ai d 
s ixprikdiv yu>qv(päq dq^Vy 

el&^ fjfuv, TiexctQiafzivrig d* 

evxioXfjg eTtanoiSeiv, 

Khvßoih^ d* äya&bq yeveß 

10 OTlfißovXog' TÖv ifidv d' i'pcur*, 

(h /J&jwaSj dixead'ai, 

3. (9.) 
2q>aiQr] driivi fie 7C0Q(pvQf} 
ßdXkcav xqvaoY.6iirig ^'Eqcjq 

vfjfiii 7coiy(,ikoaafxß(iX(p 

avfXTtaiKeiv Tt^Tuxkelrai* 
« fj d*, iativ yäq in eir/Lxixov 
^eaßovy T?}v fiiv i^ii^ ycöfiriv^ 
levvir) ydQf %aTaiii(i(peTaij 

TtQÖg d* aXXriv tivd %iaAJBi. 

4. (32.) 

Ilohol fiiv ijpLiv ^dij yiqdxatpoL -mqri te Xevjcdv, 
XccQieaaa d ovyLer fjßri Tcdga, yriQaXioc d dödvveg. 
ylvyceQof) d ov^iiTi TtoXXdg ßi6tov xqdvog kileiTttac 
öid rafyv^ ävaataX^^w d^a/id Tdqvagov dedoviuig. 
6 ^Aideta ydq iari deivdg fivxög, dqyaXfj d* ig avxbv 
xdd^odog ' xat ydg hölfiov yuxvaßdvvi fi^ dvaßfjvai. 

5. (44.) 

0€Q^ VdwQ, (feq^ olvov, & Ttai^ (peqa d* ävd^efxodvrag '^puv 
avecpdvovg, ei^emov, (bg dij Ttqbg Eqwxa TtvyLTaXi^w. 

6. (45.) 

Aye di^y q)iq* fj^iiv, & Tidiy yuXißrpf, Sxxog üfxvaTiv 
nQOTiiwy rd fiiv diyC eyx^ccg üdatog, td Tievve d ol'vov 
Tivdd^ovg, d>g dwßqlaxwg dvd dij3r€ ßaaaagi^aco. 

* ♦ 

Anthologie griecii. Lyr. (T.) ^ 



50 Meliker. 

i'yc drfite iirpih^ oSvw Ttarayt^ ve TidXaXrjTtp 
i Syvd'iyii^ Ttöaiv Tcag oYvffi fieXerÖidePf äkXä yuxXoig 
htOTzLvovreg ev üftvoig . . . 

7. (48.) 

neXh£i, xct/uc^/j d* slovasp sv xaqdd^qiß. 

8. (52.) 
&YavCig old tb veß^qdv veodtjXia 
yaladirp^dv, Sct^ h Slrj 'Kegoiaarig 
ä7toXeiq)d^etg iftd i^rp;Qdg irtroi^d^. 

9. (70.) 

n&Xe &Qf}yuri, xi d'/j fie Xo^öv ofif^aaiv ßXeTtovaa 
vrike/dg (f&üyeig^ donetg de fi^ ovdev ddivai acHpdv; 

Yad'C TOi, xaXtüg fiev äv toi töv xaXivbv ifißdXoifÄi, 
ipfiag d* ^wv atgicpOLfii a ä/aq)l TBQfxaxa d^qd^iov. 

6 vijv de Xecfidürdg re ßdaiucu y,of)q>d ts ayuqx&aa rtal^eig" 
de^idv yccQ iTCTtoaelgriv odx, exeig eTtepLßdrrp^. 



yn. Simonides. 
EFKOMIA. 

1. (Hiller-Crusius 1.) 

^ — ^ ww -:. ww ^ _ 

_ J- \JKJ ^ \^\J — __ i v^v^ j. \j\j -:. C7 

u. KJ\J i \J\^ J- v>^ ^ i. J- 

^ \j ^ \j<U J. W ^ _ j:. V7 C7 

— <^v-/ J. ww ^ w i o ^ w ^ 

— _- i WV-/ — KJ\J JL w J- *^ ~ — 

— W ^ Wv-^ J. -:- <J C/ • • • 

£tg Tovg ev QeQfiOTtiSXaig &av6vTag. 
Töv iv GeQfxoTttjXaiai d^av&vtwv 
evYXefjg fxev ä ti^ja^ "MxXbg d' 6 ndr^iiog, 



J 
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ßtofidg d^ 6 rdipog^ tcqö y6(ov di fxväaTig, 6 d' ol%Tog ertaivog' 
htdcpiov de roZof^TOv ovr evQibg 
i cnid'* 6 TtavdaiiAvmq äf^avQi&aei XQ^^Q' 
dvdQtöv äyaS-av Söe aaxdg olnerav edöo^iav 
^EkXdöog etXezo' fiaQTVQsi di ^mvidaq 
6 SrtdQTag ßaeiXeög^ äqsTäg fxiyav Xeloi^ibg 
Tida^ov divaöv re n^kiog, 

2. (3.) 

^ >u\j JL ww -:- v^ u. v«/ ::- ^ Wv> ^ 

— ^ W u- KJ\J ^ KJ j. ^ \j J. V^W ^ v-/ J. w J. w J. 

\J\J Jt. \^ JL ^ Ky Ji. \^\^ ^ V^ ^ J. W i wo J~ \^ ^^ 

\^^ ^ w ^ ^ w J. \J\^ J. 

W ^ J^ v^ -i — 

i W j:- wo JLi:i-:.OJ.w^ii 

SyLÖTtijc Tdp KqiovTog GecoaXtp. 

^L^vÖQ^ dya&dv piev dXad-icDg yeviad'ai xaXendvy atq. a 

Xeqaiv ve aal Ttoai xat v6(p veT^qdycovov , Srev tpdyov re- 

Tvy*f4ivov. 

* 

ovÖ€ fioi kfifieXdiog xb IliTrdyteiOv v^f^evai, otq. ß' 

yLaiTOi aocpod Ttaqä ipcordg ecQrifxivov x^^^^^^^j (pd-v*, ia&Xöv 

i'fÄfÄevai. 
* '9'edg dv (x6vog roüt exot yeqag* ävdga d oiyc savi fifj ov 

xaxdv efif^evaiy 
dv d^dxctvog avpi(poq& -Mxd^iXjj, 
Ttqd^ag y&q eb Ttäg dvi)Q äya&ög, 
naxög d', el ytawUig, aal 
TOVTtl TcXeioTOv Sqiotov, voiSg ne '9^^l q>iX€(oyci, 

10 Tovve^ev cninov^ iyd) vd fzij yevio&ai. dwavdv atq. y 

dit^'/j^evog yf£peäp ig UnqayiTov iXftlda iioXqav aidvog ßccXiw, 
Ttavdfiiofiov Svd-qwTtoVf edqvidejg 8aoi ytaqTtdv ainSfied-a x^ovög ' 
ifti d vfifxiv eöqätv dTcayyeXiw, 

4* 
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Ttdvrag d^ InaivriiJiv yuti (piXio), 
16 huav Sarig ^Qdjj 

^rjdiv alaxQÖv' dvdpuf d^ odds d-eoj, fiaxovrau 

OTQ. i' 

iiaQxei y l\ioi^ 

dg &f 2j ycaycdg ^tjd^ Syay dn:(iXafivog, eld(og y* dvaaiTtohv 

dixaVf 
iyii)g cJmJp' odds fii^ fiiv iyü 
20 (im^dao^ar röv yäg äXi&iwv 
äneiQwv yevi&^Xa. 
Tcdvta TOI icaXdy xdiaL v alaxqä iifj /Äifiuyivau 

0PHNOI. 

3. (17.) 

_ i wvy — -:. WV^ ^ ^ \-/s^ ^ W — 

__ Ju ww i ww ^ w\^ j- -i j- 

Eig 2yi07t(idag. 

^udvd^QWTTog iibv ^jJttot« (pdajjg S t;i ylverai cnigiov, 
firid^ üvdqa Idwv oXßiovj Saaov xq6vov saaerai' 
d)y(£ia yäq ovdi Tawmeqiyov f^viag 
oijicog d (xevdoTaaig. 

4. (20.) 

^ __ i \J\J J. -. i w i _ i V^v^ J- v^ C7 

wv-/ j:. ow ^ k^ j^ \y\j ju kj\^ — 
_ J. wv^ _ w i Ov-/ -i. ww ~ 

5 - - ^^ - 

^Avd^qdiTtwv dXlyov fihf yuxQTog, ÜTt^gaKTOc de f^eXridövegy 

aidivi de 7taiq<f ndvog d^ipt n6v(^' 

6 (J' icqwycTog ö^tög htiKgefiarcu ^dvarog* 

Y,eivov yäq Yaov Xdxw iiiqog o% f^ dyad-ol 

6 SaTig TS xoDui^. 
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5. (22.) 



KJ\J ^ \J\J ^ ^ \> ^ ^ ^ JL \J\J J, . 

j i v^w j. v^ J- wvy J. — 

s^\j ^ . ^ vyv^ ^ ^ v^s^ ^ . 

j. KJ\J j. ^ ^ ww -:. v^v^ ^ w J. — 
_ i w ^ v^w ^ v^ ^ w ^ -t 

^ . ^ wv^ ^ 

^ v^ ■:. . ^ ww J. «^ ^ 

J5 »o'w ^ — Ow w — W -:. v-/ J. \7 

u. o ^ \J^ -:. V-/ i 
w ^ v>V-^ i v^ ^ W i __ i \>vy -:. w ü 

j:. *^ J- — J- ww ^ « ^ w i 



8r6 XäQvctKi hf 6aidaXi(jc 

avefiög %* htXdvu ^iv TtvioDv yuvti&elad re Xi^iva, 

deifzavi rjQinev o^>t ädidvroiac Ttageialg 

äfÄtpi TB Ileqah ßäXe (pikav xiq^ eiTta t'* „c5 re^og ixoiy, 
b olov exo) Ttövov' ah d^ äwrelg 

yahxd^ip T ^^cl* yüdaaeig kv oveQTtei 

doi^qari xaXY£oy6^(p(^y 

WKvl dXaiiTtei Yvaviiff tb dvöqxp yialvcp&sig' 

äxvav d' ÜTtBQd^e zeäv xofiäv ßadsißv 
10 TtaQidwog wipLcttog ov% äXeyeigy ovd* ävifiov 

q)&6yyov, 7toqq)vqi(f 

TisifÄBPog SV x^ccvidi, nqöatjnov YxtXbv 7tqo(paiv(av, 

ei di TOI deivdv t6 ye deivdv fjv, 

'aal Tcev ifiöv ^fidTcov Xertröv ircBixBg oiag. 
16 YAXo^at 6 , eide ßqicpogj ebdina de Ttdvrog, 

eiöho) d' äfievQOv yuxycöv 
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fieraißoXia di tig cpaveiriy ZeO ndveQf hc aio. 

Sri de d^aqoaXeov inog 

^Ofiai xai v6aq)i di%ag, O'öyyviad'L iioü^ 



6. (40.) 

Ji. \J ^ ^ ^ \JKJ JU \J^ J- „ ^ WW ^ K^\J JL V^ 

-:. *^v^ ^ wv^* i w -:. \^\J ^ Os-/ i 
JL ww ^ v^v-* J. . ^ wv^* ^ — 

J-V^JU — ^W-i — — V-'W JL V^v^ ^ ^ JL 
( W Jl. WW J. v^V> i — ^ O ^ V^ 

T/g x«/ alvTJaeie v6(^ Ttiawog Aivdov vähcev KXeößovXov 
äepiioig Ttorafidiaiv Svd^eai x elaQivdig 
deXiov V€ (pXoyi xqva^g re aehivag 
xai &aXaaaaiaiai divaig avTiTi&evra piivog avalag; 
6 ilTtawa yaq ioTi d^eCäv ^aaio' Xid'ov di 

ycal ßQ&veoc TtaXd/iai d^qaiiovTi' fiwgofj qxjjiög Sde ßovhx, 

7. (41.) 

U. W ^ v^ j:. 
' ^ \J\J ^ — ^ \J J. K^ J. OW J. — 

JL W ^ -i yjKj ^ ^ ^ KJ ^ ^ 

5 •- ww j- v^ -:. _ 

J. W -i WW i. i W JS. ^ 

^ _ ^ • . • 

''ßrft vig köyog 

räv dgetäv vaUcv dvaa/ißdTOig erci nir'qaig' 
v6oq>Lv de fiiv d'cQv x^QOv 6y*vdv äficpeTceiv. 
odde Tvdvvwv ßXeq)dQOig dyax&v lixo/rrog, 

6 (^ ^^ day,edvfÄog id^Qtbg 
evdod-ev fiöXj], %%rj x* ig Syc qov 
dvÖQeiag. 

8. (48.) 

6 d' «2 d^dvaxog %i%e xai rdr (pvyöfiaxov. 
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9. (49.) 

IWt ycal aty&g äiuvdvvov yigaq. 

10. (52.) 



Vm. Bakchylides. 
ElUNIKOI. 

1. (Blafe, Bakchyl. 3.) 
Stropho* 

C; u. w i:^i=i C7 ^^ v-/ ^ >^ JL ^ I 
^ \w' -i. C7 ,:. v^vy i v^ ^ C7 

Epodos. 

^ v^ ^ i:i i *^ ^ I 
JL w -:- i=i i >-/ i 

JL W JL b£ i W ^ 



^dfiavQO loüTicpavöv te 'KOijQCcv 
Sfivei, yXvycödwQe Kledl, &odg r' 'O- 

Xvf^Ttcod QÖfiOvg ^legcovog %7t7iovg. 
ft TTetovTO yäq avv irteqd^i^ re NU<f ^vv. a 

ai)v 'AyXdtif %e naq* evQvölvav 
l^X(pe6vy tdd'i Jeivofiivsog ed'riiiav 

olßiov &dXog aTtq)ävwv Kvqfjaai. 
d'QÖriae de ladg ä7teiQ0)v* 
10 „3 TQiaevdaifiiüv dvi^g, 

dg Ttagä Zrivdg Aa%(iv 

TtleioTagxov'^BXXdvwv yiqag 



€7t. a 
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olde TtvQYu&lvta TtloCtov fiij fieXafÄ- 

u ßgiiei (xev Uqä ßov&ikoig eoQToig, avq. ß' 

ßgiovat q)ih)^evlag äyviai* 
XdfZTtei 6* iftb /laQfÄaQvyalg 6 x^t^crdg 

ixpLdaid&Xxiav xqiTiddwv ara&iwafv 
TtÜQOid^e vaof)y rdd'i fidyiarov älaog dn, ß' 

20 Oolßov Ttaqä KaataXiag ^ead-goig 
Jelxpol duTtovOL. d'BÖv &e6v xig 

dyXailhcOy 6 n6q aqiaxov oXßov. 
BTtei Ttore nai öafiaaiTtTtov en, ß"^ 

Avdlag aQXccyhav^ 
2s eire tolv rten Qiofiivav 

Zrp^dg T^Xeaaav veöf^aaiv 
2dQÖieg Tleqaäv ige^pd-eiaaL axqaT(py 

Kqoiaov 6 xpvcraopog 
q)ijla^^ ^A7t6Xhav. ö ö^ ig äeXrtvov äfiaQ avg. / 

•0 fAolüv TtoXvödKQvov ovK e/AelXs 
(.ilfAveiv ETI dvaq^QoaiJvav, tcvq&v di 

%aX%oxeixiog TtQOTzdqoid^ev avXäg 
vai^aav^, ev&a avv dX6x(fi re ytedv^ dvc, y' 

ahv €V7tXoy,dfAOig x Inißciiv äXaaxov 
S6 dvyaxgdai övQOfAevaig' xeqag d ig 
alnvv ald^eqa acfevsQag delqag 
yiyoiv&f* ^yiniqßit öalfiov, Itv, y 

Ttof^ dsiSv iaxiv xdqtg; 
Ttod Ö€ Aavolöag Hva^; 
40 nixvovaiv AXvdxxa döf^OL 

%xriiJidx(av TtdXav ßqiovxeg (xvqiiov, 

* * * ar^. d' 

q)oiviaa€xai aif^axc xJQvaodivag 
45 na%x(oX6gj der/^Xicjg ywaiKeg 

i^ ivKxlxcov fieydQwv äyovxai' 
xd Ttgöad^ev exd^Qa q)iXa' &aveiv yXij^iaxov*^*^ dvx, 8 

x6a^ elTte, %al dßqoßdxav -/AXevaev 
ärvxeiv ^liXivov döfiov, sKXayov öi 
io Ttagd-ivoi, q)iXag x dvd /laxQt %Biqag 
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eßaXlov' 6 yäq 7tqo(pavt^ &ya- ht. d' 

ToXaiv ^d^uSTog (pdvtay 
all* STtei deivoC Ttvqbq 

XafiTtQbv didiaaep fidvog^ 
IS Zebg inuSTdaaq fieXayxevd-ig viipog 

aßiwv&f ^av&ctv (pXiya. 

retjxj]' TcJrfi JaXoyepr)g ^An6Xha¥ 
q>€g(ov ig YTteqßoqiovg yeqovta 
60 aijv Taviafpi^QOcg naTivaaae noiigaig 

öl* evaißBLoVj 6rt fiiyKna dyaxCiv dw. e 

ig ayad-iav dveTrefixpe Tlvd'd). 
haoi ye fjiiv ^EXXAd* exovatVy oiVeg, 

äf fieyaivr[r\ l'od-^y ^liQotVy d-eXi^aei 
6» q>diii€v aeo nleiova xQvadv in, e 

udo^iif Tteiixpai ßqox&v, 
si Xiyeiv Ttdqeaxiv^ ha- 
ng fii) q)d'6v(fi Ttiaiverai, 
d^eoq>ilfj (fiXirtTtov Hvdq' dgi^iov^ 
10 Te&filov oyLärtTQOv Jibg 

lo/rlÖKiav TB fJLBQog exovra Movaßv otq. ^' 

8g deif^aXiff tzotb xeiqi d^viav 
yaXctybg iq>dfieQOv &dovdv qpt- 

Xdvoqa aycortelg, ßqax^g iariv aldv 
T» doXösaaa d* ilTtig ircd %iaQ diövy^ev dvx, g 

i<pafi€Qi(ov' 6 d* äva^ u^tcöIIojv 
eyLaßölog eiTte OeqriTog vu' 

„dyavdv sbvta xq^j diötj/novg di^eiv 
yv(l)f,iagj Sri r* ovqlov oip^ in,g' 

80 fnofh^ov äXiov (pdogy 

X^Ti fcevT^yxyvT erea 

K(odv ßad-ijTt lovTOv TcXelg, 
Sota ÖQtöv €vq)Qaive dviudv rodto ydg 
yißQÖicjv iTteQTazov,^^ 
85 q)QOviovci awerä yaqijo}' ßadig fiiv oxq. f 

ald^tjq dfxiavTog, i;3wQ de Ttdvuov 
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oi adfceraiy evxQoaiiva <J* 6 XQ^^^S' 

dpdgl d ov d-ifiig^ tcoXiöv Ttagevra 
yfJQaQf d-AXuav aixiq äyxofÄiaaai ävv. t' 

9% ^ßav. d^eväg ye fiiv od fAivild-ei 
ßqoTdv 8fia adfiati q>iyyog, äXXä 

Mofkjd VLV Tqi(pu. ^leQWVy ci> ff olßov 
wiXXiOT* iTtedei^cto &vavoig in. ^' 

9$ oi (piqu Tidofiov aiw- 

Tti* ainf d* äXad'eltjc ^ai/th^ 
Kuxl ixekiy XdHJOOv rig ifi^n^oei xclqlv 
Krftag äridövog. 

2. (5.) 
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Epodos. 
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ßjfioiqe 2vQayu)aitav otq. a 

yvibatj fiiv looT&pAviov 

Moiaßv yXvwjdwQOv äyakfia, vöv ye vihf 

ÖQd-tög' (pqiva S* eö&ödmov 

deüQ^ äd-QViaov vifv v6ipj 
?/ ahv XaqixeaoL ßadv^iovoig iq>dvag 
10 Vfirov ctfcd ^ad-iag 

vdaov ^evog ifxei^eqav TtepL- 

Ttu "^XBewäv ig TtöXiVf 
XQvadfmvyLog Ovqaviag xAct- 

vbg d-egaTriov id-eXei de 
u yßqw «t axrid'iwy %iiav 

alveiv ^liqiova. ßadiry 6 arc. a 

ald-iqa ^ov&aiai xafxviav 
ixpof) TCTBQijyeaaL Taxsi- 

aig aleudg evQvdvaycTog äyyeXog 
20 Zrpfbg iQcaq>aQ(iyov 

^•aqaei Y^areq^ nlawog 
loxöiy Tträaaovvi d* oqvi- 

Xeg Xiyitfd'oyyoi q)6ß<ff' 
ov viv yx)Qvq>ai fxeydXag Yaxovai yalag^ 
si ovd &Xbg dKa/adtag 

dvanaiTtahx ^ij/iara' vwfjiä-- 

Tai d ev dv*Q^T(p %ci«t 
lercrÖT Qi^xcc avv teqrÖQOv Ttvoi- 

alaiv e&eiqav dQiyvcj- 
10 TOg, T€Qag dyaroig Ideiv 

tibg vfhf xai e/iot fivQia ndvT(f yJXevd-og i^» ol 

ifier^gav dgetäv 
ifiveXvf xvavoTT XoTuifiov ^' ?>tart Nliiag, 
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XaX-Moariqvov x^^Aquiogf 
95 Jeivofiivevg äyiQiaxoi 

Ttaideg' eö eqdwv di fiij %iiiot. d-eög. 

*Ahpebv Ttaq* evqvdivav 
TtöXov äeXXooQdfzav 
40 elde viyuiaavta xQvaöfcaxvg l^c4g, 

Tlvd-Övi T h äyad-^ijc' aif. ß' 

ovTTcu viv inb TCQOviQiov 

%7tno)v iv dydvi yuxtixQCcvw yt^ig 
46 Ttqbg tilog dfviifxepov' 

^iTtq yäq Yaog ßoqia 
dv Mjßeqy/jxav gwlaaawv 

Xerai vböx^qotov 
vLyxxv ^leQiovc (pi^Xo^eiv(fi miiayuav. 
so oXßiog (^Tivc d'BÖg 

^oXqav TB 'MxXCbv STtogev 

dq>vedv ßioräv didyevv od 
yccQ tig €7tix^ovi(ov 
55 Ttdvra y evdaifxiov €(pv. 

aal (xäv tvot* eQeixpiTtijXcev an, ß 

Ttaid^ dvUaxov liyovaiv 
dfjvai Jibg dqyiyLBqad- 

vov dd)ixaxa Oeqaeq>6vag Toviaqrdqovj 
«0 %aQxaq6dovxa xi;v a- 

^ovT* ig q>dog i^ lt4ida, 
vlbv dnXdroi Exldvag' 

hfd^a dvaxdviov ßqov&v 
\pvxdg iddri Ttaqa Kio^vrof) ^eid-^qoig, 
«5 old ve qy6XX^ äve/iog 

Idag dyd fAriXoßörovg 

TtqCivag dqyeoTag dovel, 
rdiaiv öe fieiirc^qeTtev eXSü)- 
Xov d-qaavfACfxvovog iy- 
70 ;f€0'7raÄot; üoqd'avlda* 
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TÖv d^ (bg tdcv ^^X^fii^viog &avfxaavdg fJQwg en. ß' 

reix^ai XafZTtöfievoVy 
vevQctv erceßaae Xiyvyi'layyfj KOQcovaQj 

XaXyiedyi'gavov d^ i'TteiT* i^- 
Ti eilezo Idv dsvartvi- 

^ag q^aqer^Qag nO/ia' %(^ d' havtia 
rpvxä nQO(pdyq Meledy^QOv 

%ai viv ti eldwg TiQoaeiTtev' 

y,vie Jibg fieydlovj 
8« arä&i r ev x^QV^ yeXavdaag re ^/liöv 

(ifj ravaiov Tcgotei otq. y' 

TQaxvv iyc x^tpöv diardv 
\pv%aiaiv €711 q>d'ift€V(ov' 

ov rot dfog." &g (pdxo' d^dfißrioev d* äva^ 
85 Afiq)iTQvcoviddagy 

eiTtev T6' yyzig d&avdxoyy 
J) ßqoxCiv TOiodrov eQvog 

d^qixpev h Ttoiff xd^ovi; 
xig 6 ey^Tavev; ij rdxa yuxXliK(ovog Hga 

•« TLSivOV €(p 6/l€T€Q(jC 

7t€fiipei •A£q>al^' rä öe nov 

naXXddi ^av&^ fiilei.'' 
%bv de nQoaiq)a Mekiayqog 

da/gvöeig' ,jX^le7rdv 
•6 ^e^v Ttaqav^Qixpat v6ov 

SvdQ&TOiv srcixd^ovioig. dvT. y 

xai yäg ßv Tikd^CTtTtog Oivebg 
rca€aev y(.aXvY.oaxe(pdvov 

OBfiväg xoXov ^AgvipLidog XevxtoXevov 
100 haadi^epog nokecov x 

aiyöv d'vaiaiai Ttaxfjq 
%ai ßoöv q)oivLy.ov(ixwv' 

dXl* ät^iKaxov d^sä 
iaxsv x^iXov* evqvßiav d* eaaeve notjQa 
10» xa/r Qov ävaido(xd%av 

ig yuxXXlxoQOv KaXvdöv , 

ev&a 7tXrjfÄijQü)v ad^evei 
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^^ovg iTtiTuiQev 6d6vTi, 

aq>d^e Te fifjloj ßgoröv ^' 
110 Satig üaivTay fiöXoi. 

vtp de arvyeQccv dfJQiv ^EXXdvfov Sqiavoi In, f | 

axaad^ed^ hdvydiog ! 

e^ äfiara ovvexiwg' inü de daipLiav \ 

xdQTog ^Itiokoig oge^ep^ 
116 d-dfnofiev ofjg xor^/reqpVey 

(r0g igiß^^ccg i7taiaao)v ßi<je, 
^AyyLoiov i/xOv v* l/tyilaov 

q)i^arov uedvCüv ädeXq>^QVf 

odg T€Tiev iv fieydQOig 
120 n:aT*Qdg lt4l&aia TtBqiyCXurdiüiv Olvigg' 

äXX^ äXeae /jioIq* dXoä öt?. i 

Ttleihfag' ad yÜQ tcü) daiq>*QWv 
Ttafkjev %6h)v äy^QOtiqa 

Aarofig ^ydrrjQ' Tteqi 6 aXS'ajvog doQäg 
126 fi agvdided' ivdvxicjg 

KovQfjai fieveTVToiJfioig' 
Mv9^ iydj TtoXlöig ahv äXXoig 

ia&X6v T L^g)apijra, ^oohg fidvQCoag' ov yctg 
180 yuxQteqödvfiog 'l^^ijg 

x^tm (piXov h noXifjKff' 

Tvq)*Xä d hf, %HqÖv ßeXri 
xpv%aig stvi dvofxeveojv q)0V' 

x^ d^dvaröv re q)eQei, 
185 Totacv Sv dai/i(ov ^eXjj' 

rafrr^ ovx erciXe^a/aiva dn» i 

QeaTiov ycotjQo dalkp^gtav 
fidrriQ %a-^7tOTixog ifiol 

ßoijXsvaev oXs&^qov drdqßaYXog ywd' 
140 Ymi XB daidaXeag 

«t XdQvaKog äycTlfiOQOv 
€piT*Qdv äy^Xaiiaaaaj xdv 6fj 

floiQ* ini^Xcoaev t&vb 
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Kwäg Sqov äfxexiQag efifiey. ti%Qy [ikv 
145 Ja'iTviXov KX^Sfiepov 

Ttaid äXyuixov i^evagl- 

lo)v dfÄiiiiriTOv di^agy 
Ttiqycjv Tcqorrdqoid^B yux^aag* 

Tot di TtQÖg edyirifzivav 
i»o q>eüyov äq%aiav tcSXiv 

nXevqöva' iiiw^ev di ^oi. xpvxct yXvxeia* irr. d' 

yvöv d* dXiyoad'&fiotv, 
aial' Ttifiaxov di Tcvicov ddxQvaa Tkdf^Koy, 

1*» q)aalv ädeiaißöav ^Aii- 

(piTQiJWvog Ttdida fiof)vov dij x&te 
riy^av ß'kiq)aqoVy raXanevS-^q 
TtÖT^fiov oixTiQOwa gxovög' 
yuxi viv äfiecßöfxevog 
160 fof atpa* „dyoToiai fit) (pijvav (piQiOTOVj 

lirid* deXlov TtQoaideiv mtq, e 

q>iyyog' dkX* ov yäq vig iariv 
Ttqä^ig ladt ^vgo^ivoig^ 

Xqfj yjbIvo Xiyeiv, Srt xat fxiXlei teXelv. 
115 ^ ^ Tcg iv (xeydqoig 
Olvfjog dqriCtpiXov 
iariv äd^fÄT^Ta dvyax*qöVj 

aot qwctv äXiyyua; 
Tov xev XiTtaqdv i&ihav d'eifiav &totwv." 
iTO rdv di fiepertroXifiov 

xpvxä 7tqoO€(pa Meled- 

y*qov' ,yXl7C0v xXwqaixBva 
ev düfiaai /Jaidveigav, 
vfjiv IVt xqvaiag 
iTi KrlTt'qiöog d^eX^ifißqövov" 

axäaov evTvoiriTOv äq^ia 
ctÖToi^' Jla TB Kqovldav 

Vl^vricov^OhSf^Ttiov äqxccydv d-edVj 
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180 T<$y t* dyuxi^avTOifdccp 

^Ahf^^ niXoTcög re ßlav, 
xai nlaavy hd^ 6 %Xeewdg 

fcoaal vixaaag dqd^tf 
ijld-ev OeginyLog eg evrtiqyovg SvQcmda- 
18» aag^liqoivi ffiqtov 

eddaifioviag nhaXov. 

Xqij <J' äXa&eiag xAqiv 

190 eX Tig ei rtqiaaoi ßQortüv. 

BoKozög äyi)Q t^de qxivria^, ei vofjoag^ eTt. e' 

^Haiodog Ttq6noh)g 
MovaötVy Sv fiy ä&dvazov TifidkJi, voikip 
ycat ßQOTdv qnfj^av ^nead-ai. 
10» Tteld-o^ai ev^aqicjg ev- 

%Xeß ytsleöd-ov yhdaaav ov TtXavcjfiivriv 
Ttififteiv'leQCjvt' rdd'Bv yaQ 

rcv&^iveg d-dlXovaiv ia&Xdv, 
Tovg 6 jjieyiavoTraTCDQ 
100 Zebg äyuvi^ovg iv eiqi^ff q>vXdaaoi. 

AierPAMBOI. 

3. (16.) 
Strophe. 

J. i W JL W J. I 

i W i _ vl/v^ W ^ j 

( _ ^ W V>\^ — ^ CfsJ 

V-' J- w ^ ovy V^ ^ Jl- 
o — v-» -1. Ovy i-/ — Ov^ v-/ -:- j. l 
C -:. w i i w Ow 
^ w i w JL v> JL I 
If -!. ww v£v^ v^ -:. w 

i v^ i ovy J. v^o JL I 
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w ^ -:. v^ i w J^ 

\j j, \^ V£V> v^o w -:. (w) 

— Ow W -:. w i (w) ^ 
(w) C7 -L w -L w i^ I 

— Cj\j \j ju kj j. (w) i:i I 
2f C7 JL w wy o\^ v> J. w -:. j 

w i w ^ u_ w Ji I 

i w i Ow w -:. vy v^w -L v^ . 



1« 



Epodos. 



-H 



I 



\y JL KJ V-/W ^ Vy JL ^ 
O ^ W i W i I 

JL w wv^ w ^ v^ i j:- v-/ ^ . 

w ^ w Oo ^ w JL I 

J- W J. -:. v-' Ow -2. vy i I 

Ow w J- w -!. o ^ I 
i vy ^ ^ o ^ 

v^ i v^ ^ i v^ ^ 
i W ^ \^ i v^ i I 
15 ^ w i Oo 

W JL w -:. ^ w vl/<o/ i o b:f 
^ o v>\^ ^ <m/ -:. v> J- 

C/\^ v^ ^ JL I 



KvavÖTtQtpQa fiiv vaßg iievhucvrcov otq. a 

Oriaia dtg eTtrd t* äy*laoi>g äyovaa 

Antholooie gbiech. Ltr. (T.) 5 



tD Meliker. 

Kdrp^rdjbv td^ve TciXayog* 
» triXctvyii yctq iv q>aQei 

ßonfjiai ni%*vov aiqai 
TiXvTßg ^yuxTi TcoXe^alyidog ^Adiivaq* 
%viat¥ te Mivm Tiiaq 
lfAtQA^7tv7(X>g d'eäg 
10 KÖTt^Qidog dyavä ddqa* 

SteQ&* eQdrveyy d-iy&f 
de Xevußy na^ldcjv 

ß6aai x" ^EQißoia laXyfjo- 
15 d-dgäna Ilavdtovog 

hiyovov' iöev de Oriaeög, 

fiiXav d {>7t öq>*qiijitv 
divaaev ^d^A^iay Tiaqdiav zi ol 
axhXiov äfxv^Bv äXyog^ 
10 elgev t6* yyJidg vli ffeqrixovy 
Saiov ovycirL reäv 

eao) TLvßeQv^g <pqeif(üv 
dvfddv' XaxB ^eyaXavxoVf fJQfogy ßiav. 

S n fiiv fix d-etüv ^oXga TtayycQavijg in. a 

36 ä^fit 'Mxvivevae 'Kai Jiyuxg ^ircu Tcr- 
XavTOVj TtenQWfiivav 
alaav inTtXijao^eyy Srav 
eldj]' av de ßageiav xcrrc- 
%6 ^fjftiVj ei ycai ae Keövä 
to rixev lexei^ Jibg inb %q6Taq>ov^'ldag 

fAiyelaa Ooiviyuog eqa- 

T(iwfiog KÖga ßgoTtHv 
(p€QTaTOv' dXXcc "^äyie 

üird'eog ^ydrriQ ä^eofj 
t6 TtXad^elaa Ttovtiifi zh^v 
noaeiddviy XQ^^^ 

zi ol döaav iÖTt^XoKOi 
TidXv^^a NtiQtildeg. 
xö ae, TtoXifxaQX^ Kvioaltav, 
40 TLeXofxaL Ttolijarovov 
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€^i$}C€y Vß*Qiv* ov yctQ Sv d-iXoifi 

ä^ßgÖTol" eqawbv ^Aofig 
ideiv gxxoQy STtei tiv ijLd^iwv 
ai dafiäaeiag adiwr- 

dei^O[Äev rä d eTtiövra dai^iov %Qivü.^^ 

t6o^ eljtev aghat^xf^og IJf^cog* ^tt. a 

Tacpov di vavßdrai 
(pcjTÖg irtBqafpavov 
50 d-dgaog' ^AXiov re ya^ßq(^ %oAc69l] xia^, 
ikpave fe ^coraivlav 
IxfjTiv, elfrev te' „fieyaXoa&eveg 
Zeü TtdreQ, Hxovaov' utcbq jjie yuofiqa 
Oolviaaa levyuoXevog aol thie, 
16 vfjv TtQÖTte^Tt* äu ovQcevoC d-octv 
nvQiid'SiQav äarqaTtäv 
aäfi* äglyvcoTOv' ei 

de %ai ai TqdCrpfla aeiaix^ovi 

grfkevaev Aid-qa noaei- 
00 dävi, TÖvde x^'iaeov 

%ei(jbg äy^hxbv 

evsyY,B KÖa^ov i^ ßa&elag äXög, 
diTuhv d-gdaet aöfxa Ttargdg ig ddfiovg. 
eiaeai d ai x liiäg xAi^ 
•6 Kq6viog evxäg 

dva^tßQÖvtag 6 Ttdvrwv f^eddwvJ* 

yd^e d^ üi^ieiiTtrov ev^dv ^eyaad'evt^g otq. ß' 

Z&jg, i7t€QOx6v T äQO}iiiv(p qyikevae 

Ti^ctv (fiXov d-iXiav 

70 naida navdeQ'Kia d-e^ev, 
UoTQaxpe &*' 6 de dvfÄdg^evoy 

idwv riqag nitaae xeiQag 
y(XvTdv ig ai&ega fieveftrölefiog ^wg, 
üqhf xe' „OtjaeC, rdde ^ev 

71 oiv ßXeTteig aaq>fj Ji6g 

ddqa' ai d 0((w ig ßa- 

Qtiß^QOjjiov Ttihxyog" KQOvldag 

6* 
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de TOL TtaxijQ Sva^ reXel 
Hoauiitv ineqtarov 
80 %kiog x^^cc -MIT ^eyÖQOvJ^ 

&g elTcs' Tip <J' oi tvAXiv 
^fidg äpeKd^Ttrer*, dUi* ev- 

7t<iKt(av ijt* lyCqimv 
arad-etg OQOvaef Ttövvidv ti viv 
85 di^aro »eXrifÄdv älaog. 

xdfpev de Jidg vldg eVdo^cy 
'/Jag, xelevai re yutrov- 

gov laxev evdaidaXov 
väa' lioiqa d* eregav inogavv 6d6v. 
90 iero d äiidTtOfinov dögv *a6ec ^ o' 

viv ßoQsäg e^dui^^B Ttveova äriva* 

zqeaaav d* ui&avatcüv 
^i^ewv vfjv g>Qevegy mel 
fJQwg d^dqev Ttdvtovöe, xa- 
96 Td leiQiwv t' d^^dvtov dd- 

TL^QV xeovy ßaqeiav emSeyiiepol ävdyytav 
<piqov de dehpiveg äU- 

vaihai ^eyav &oCig 
QrjfsicL nargög ItctvI- 
100 ov dö/dov, iieyaqdv re d^eChf 

fiöhv' TÖd^L xWdg Idcjv 
edeiaev yegowog dl- 

ßiov TiÖQag' dnb ydg dyhz- 
(Ov hifiTte yvitov aeXag 
106 &T€ TtvQÖgy df,iq)l xccitaig 
de XQvaeÖTt^loyiOL 
divrprto tacviav* xoQ(p d^ ereg- 

Tcov xeag iygölaiv ev Ttoaiv* 
eldev re nargbg äXoxov q>llav 
110 ae^vctv ßoCüTtiv egardl- 

aiv u4ixq)iTgiTav dSfioig* 
S VIV dfiq)eßal€v didva Tcogqwgeavy 

yidfÄaiai t' ijti&riyuev c^Xaig ^^, ß' 

d^efiq)ea Tt'XÖKOVy 



Bakchylides. 

116 TÖV 7tOT€ Ol ev y(X(l(p 

dö))t6 döXiog ^^(p*Qodiva ^doig dq(iivov. 
Uniatov Srt daif^oveg 
d^ewaiv ovSev (pqevoAqatg ßgovoig* 
väa Ttalqcc Xemdnqvfivov qxxyq' qpcff, 
120 oiaLCiv hf q)QOVTiai Kvciaiov 
iaxccaev avQarayevav, iirei 
fidX ddlavTog e§ äXdg 
d^aiJfÄa Ttdvreaai, X&ii- 

7tB d* äfiq)l yvioig d-etüv ödg^y &yhx6- 
125 d-QOvoi T€ yiOÜQac ai>v ev- 

^fii(f veonriTifi 
ä)X6Xv§av, e- 

ytXayev di ndvxog' ^id-^v d* iyyij&ey 
vioL Ttaldvi^av eqax^ drtL 
ISO JaXiSj xoQoiai, Kril(av 

(fqeva lav^etg 
OTtat,e d-eÖTiofinov iad'XCiv r^av. 

HAIANES, 

4. (4.) 

_ ^ ,^ _:. _ -:.v^jL_-i \^\j JL 

j. \^\j -i \j\J ^ s-W— — -:. v^ ~ 

_ -L ww — wv-/ ^ w -L \^ JU u. 
5 _i ww — v-/v^ ^ ^ ^ '^ ^ _ -1 <jf -:. 

i ^\j -:. s^w JL _ — o — _ 
\j<j -:. — -:l w -:. — 

10 -Ls^-:.__^w— i- V-/V-/ — v^w — 

^ v> u. - -1 w ^ 

r/xTfit d^ T€ d-varola^v diq-fjva fieydla 
TtXo^Tov yuxl f4€hy*ldHjao)v doidßv äv&ea, 
daidalicjv t* stvI ßwfiOiv d-eolaiv aX&ead'av ßoCiv 
^avd'^ q)loyt fÄfjqa towtqIxcjv re fii^Xcov, 
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» yvfivaaicjv %t vioig avltSv tb ycat Tuifiiay (liXeiv 
iv de aidaqodiioig rtdqTia^iv aid-äv 
dQoxväv loToi Tcilovrai' 

Byx^d %B Xoyx^axä ^itp^ t* d^qxxxea da(iva%aX edgdg' 
XccXxedp d od/, ecri aaXTriyytov yLvirtog' 
10 ovds avlärai ^eXiq)*Qiav Vnvog djtb ß*leq)dQ(av, 
ä^bfif 8$ d'dXnai xiaq. 
avfiTtoaiiav d* iqatCiv ßqid'ovt^ dyvial, Ttaidr/oi d-' fj[ivov 

(pXeyovxai. ] 

EPQTIKA. \ 

5. (20.) 
Strophe. 

— \^v^— V>W — — -1W^_ 

— W— _-:.v^ — _ J-wüii 

ÖvTtote fiifxipofx Srav yXv/ef dvdyKa 

öBvoiieva ytvXrKtov d-dhrcrjai Svfxdv^ 

K6uQidog ö eXritg diaid^aarj q^gavag, 

dfÄfieiyvvfÄiva Jiowoioiai, ddfQOig. avQ. ß' 

6 äpÖQdoL <J' iipOTavo) Tce^Ttec f^eglfÄvag' 

airix 6 ^iv tcoXIwv ycQadeiJva Xöeiy 

Ttäac d dvd-QcoTtoig ixovoqx^oblv do/el' 

XQ^(J^ d eXeq)avrL re iiaQfxaiQOvaiv oIml' gtq, y 

TtvQOCpÖQOL de xar alyldevva väeg 
10 (pÖQtov üyovaiv an ^lytjTirov, /aeyiarov 

TtXofrrov* &g Ttivovtog ÖQfiaivei Y^eaq, 

6. (21.) 
Ov ßo&v TtdqeOTv adt/Aaz , ovve X^fcrdg, 

ovve 7tOQq)ijQegL rdTtrivegy 
dXXd dvfxög evfÄevi^g, 
Modad TB yXvY^lay %ai BoIcotIoiolv 
6 ev a/ijcpoioiv oivog f)dtjg. 
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IX. Pindar. 

EIHNIKOI. 
Strophe. 

^w — — — W — '" v^w — Wv^ ^ j 

^ v-/ -:. _ — wv^ ^ ^ w .:. « -L wv^ -i v-'v-' j. -:. ii j 

_ JL wv^ — v^w — i^— w — — >-/— — — '^v^ — vyo — j 

^ v-/vy — v^v^ ^ i v^ ^ _ — s^w — >-/v-' Jl _ ^ V_/s^ — V-/W -i -1 w — — 

Epodos. 

^ \^o — wv-» — ^ — w -:. — — v^w — v^v^ — I 
^v-/— — —w— — — vy— Oo o ^ j 

_ ^ V-/V-/ .:. wv-> — :. w !^ j 

5 v^v^ w — — — vVv-' — wv^ -1 _ ^ w — j 

^ w — — ~ ow — Wn^ — — j 

C/Kj v>^__^v^^_-:. v^— — — v^ — i- ^'^ — ^^ ~ I 

s^v^ -:._«-:. v>w — 0\^ v^ i __ -:. vy — — 

1. Pythische. 

GCQ, a 

aiivdtyiov Moiaäv TLreavov 

Tag äycoijei ^kv ßdaig, dy'lalag dgxd, 
TteLd-ovcav d* doidot adiiaaiv, 
dyriCiX^QCDV öndrav TtQOOifAiwv 

d^ßoXdg re^g eXeh^OfÄiva. 
« yuxl rdv alxf^ccTccv liegawöv aßewijeig 

devdov nvQÖg. fiC- det d' dvä aKaTtTq) Jibg aiexög, 

di-Miav miqvy* dficpozegco- d-ev xcci^^ccigj 

drv. a 
dgxdg ol(oviSiVj yieXaivtdniv ö* BTti o\ vecpiXav 
dyycöXfp x^ar/, yk€q)dQ(av 

&di) ydatöTQOv, yuxvixevag* S de yivdfaacov 
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iy*Qdv vÖTOv alwQeij teäig 
i# i^inaiai. yunaax6f^€vog. xal yccQ ßux- 
tctg ^QriQy tQaxBiav Gvevd-e Xitcwv 
iyxian^ d%(iaVy iaivei naQdiccy 

Tui^avi^f xljAa de xai daiiadvtov d'iXyu q>Q€vagy äfi(pi 
te ^azoida ao<pi<f (ia&vyu6X- ntav re Moioäy. 

€ft. a 
Saaa de ^ij Tt&piXiftuB Ze^g, drij^ovrai ßoccv 
IIieqid(ov diovua, yötv ze xat ndwov xav dfÄaLfidiievoVf 
1» Sg T^ iv aiv^ TaQvdQip yceitaiy d-eOiv Ttolefiiogy 
TvqKog exazovTaTiäQavog* %6v Ttore 
Kiliyuov d'Qixpev TtoXvciwfiOv ävrgoy* vfjv ya fictv 
Tai d-* iTtSQ Ki^ag ähegyceeg oxd'ai 

ZiyfjeXia t* arroCf TtiM^ei axeqva Xcexvdeyva* yuiov d' ovgavla 

avvexei, 
10 viq)6eaa^ -^IWa, Ttdveveg xiovog d^eiag vidi^va' 

atQ. ß' 
Tag iQ&jyovrai ^ev ärt^XccTOv Ttvgdg äy^v&raTai 
i% lAV%Civ Ttayai' TtOTa/aol d 

&^iqaiGtv ^ev ngoxeovTi ^6ov 'mxtvvoC 
aXd'Wv ' dXX SV oqq>vai(Jtv nirgag 
(poiviöoa TivXivdo^eva q>Xd^ ig ßa&ei- 

av q)equ Ttdvxov Ttldyux aijv TtoTaytp. 
25 neivo d uicpaiOTOLO KQOwoig kQTterdv 

de^voTdrovg dvanefi- tvbl' Teqag (lev d-av^dawv Ttqoö- 

idiad-aiy &ai)^<x de ycal TtageSv- tcov dycoijaat, 

dvt. ß' 
olov ud^Tvag ev fÄßXafÄCpiiXXoig dedeTat KOQvcpaig 
xai Ttedip, axqbi^vä de xaqdo- 

aoia^ Sftav vdrov TtoTiY^yCXiiiavov yLevret. 
eXri, ZeCy tIv clij ävöaveiv, 
30 dg Toirr eq)ineig OQog, Btr^dqnoio yai- 

ag ^hwnov, toC ^ev e/cwwfÄiav 
liXeivdg olynoTijQ iMav&f 7t6Xiv 
yBiTovaj Ilvd^iddog d^ ev dqdiKfi tlöIqv^ dveeiTti vvv 

dyyeXXiov ^l€Q(avog irreQ yLaXXiviyjov 
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iTt. ß' 

äqiiaai. vavatq)OQ^voig d* ävdqdoi. nqdna xAqtg 

kg 7tX6ov dQxo^ivotg Tto^Ttäiov eld-elv ciqov' ioin&va yctg 

u xat TeXetrr^ q)eQteQOv vSotov tvxuv. 6 de Xöyog 
Taijvaig irrt avvtvxlccig dö^av qfiqn 
Xoi^Ttdv eaaea&ai aveqfdvoiai viv %7t7C0ig te xXvrctv 
nat avv evcpdvoig d-aXiaig iyvfxaardv. 

^&Aie ycai JaXoi ävdoawv Odlßty JlaqvaaoC re ii^dvav Ka- 

araXiav qnXeiav, 

40 i&eXi^aaig ta^a v6(p nd'i^ev ^avdqdv tb %d}qav. 

«c ^€<3v yäq iiayayai näoai ßQOviaig dQeväig, 
TMxt aoq>oi %ai x^Q^i ß^^- 

Tal TttQiy haaaoi t e(pvv. Hvdqa ö* eyw yLsivov 
aivfjaai /aevoivtHv elTco/aai. 
t^fj XccXyx>7tdQ(jcov ä^oyd- (baeU äyö- 

vog ßaXelv i%o) Ttaldfdijc dovecov, 
*5 fiayi*Qcc de ^^iipacg äineijaaad'^ ävviovg. 

ei yäq 6 näg XQ^^og oX- ßov ^iv oik(o xai ^Tedviov 

ööaiv eid^oij 'Ka^dtwv d i/riXa- (Jiv Ttagdaxot. 

dvr, y 
^ X€v d^vdaeievy olaig ev TtoM^oiac ^dxoig 
Thxfjiovi xfwx^ TtaQe^eiv , 

&vix eiQiOKOVTO ^eOv naXd^aig zifxdv, 
o%av avTig ^EXXdvaiv dgerteij 
*o TiXovTOv GTeqidvcDfi äyeQwxov vi)v ya fidv 

xäv OiXoyLT^tao dinav ecpaTnav 
iovQavev^, ohv d* ävdyA(f firj q>lXov 
nai rig iwv fieyaXd- vcjq eaavev. cparut de ^afÄVÖd-ev 

eX/st^ teiQÖfievov iiexavda- aovxag eX&slv 

€7t. y 
^Qcoag äytid-eovg üoiawog vidv xo^&cav' 
8g Hqidfioio TtdXiv Ttigaev, reXeiJzaaev te ndvovg jJavaoig, 
** do&evel fiev x^turt ßaiviav, dXXd fÄOi- qidiov ijv. 
ofito) d' ^legcjvv d-edg oQ&cjvijQ TtiXoi 
TÖv TtQoaeQTtovra XQ<^0Vy Stv eqaxai xaiqbv didoig. 
Moiaa, %ai Ttaq ^eivofievei, yceXadfjaav 
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7ti&e6 fioi Tcoivctv ted-giTtTtan^* Xciq^Aa <J* ovx diX&v^qiovviAa- 

«0 äy eTteit AXrvag ßaaileZ q)iXwv i^e^QWfiev Sfxvov' 

GTQ. d' 

T(p TcSXiv nelvav d-eod^^dzcp ahv llevd'eQiijc 
^YXXidog ard&^fiag^IiQcov 

iv v6f40ig enTiaa*. e&iXovti. de IIa^q)v'kov 
Yjai f4ccv HgavcXBidäv eyLyovoL 
oxd'ccig Vtco Tavyhov vaiovreg aZ- 

el fdiveiv zed-^fÄdiaiv ev u4iyifAiod 
66 JwQieig. eaxov ö^ ^^jji&KXag oXßioiy 

üivdöS-ev ÖQvifxtPOLj kevTLoncbliov Tvvdaqiddv ßa- 

dijdo^OL yelrovegy &v "^Xiog äV- &rjaev alxf^dg. 

dvv. i' 
Zsü TeXeL , alel de Toiatjvav ^fieva nag VdcoQ 
aJaav davoig %ai ßaGileü- 

aiv dia^/glveiv exvfxov Xdyov äv^gdTtcov. 
aiiv TOI. Tiv y£v &yr(C^Q dv^Qy 
T« vi(p eTineXlöfievog, däfxov yeqai- 

Qcjv rgd/tOL aii^qxavov ig ijavxiccv. 
llaaofxaL vedaovy KQOviwVy SfÄSQOv 
ocpQa xar oVaov 6 Ooi- vi^ & Tvqoav&v %* dhxhxxhg 

^Tj, vavaloTOvov fiß^giv löüv rdv nqb Köfiag' 

oifx 2vQaxoaia)v dgx^p daf^aad-evreg Ttdd'OVy 

d)Kvn:6Q0)v drtb vaCHv Sg acpiv ev 7i6vT(fi ßdled- älixiaVy 

T5 "^Elldö^ e^ilyccav ßageiag dovXiag. dgeo/Äac 
7t aQ fxev 2aXafxlvog ^d-avaicov x^Q^^ 
fiiadövy ev 2/zdQT(jc 6' eqeo) tvqö Kid^aiqdvog ptd^aVy 
xaiai Mi^öeioi vidfxov dy^vXöro^oty 

Ttaqä de tccv evvd*QOv d/jvdv ^Ifxeqa Ttaideoaiv ii^vov Jeivo- 

fiev^g reXeaaigy 

80 TÖv ede^avT dfxq) dqev^y TcoXe^lcov dvdgtdv %aii6vto}v, 

atg. 6 
ycaiQÖv el cp&ey^aio, noXX&v nelqaxa avvxaviaaig 
ev ßQaxeiy fxeiwv %7tBtai 

f,i(j)^og dvd^QcbTtarv. dnö ydq KÖgog d^ßXtivev 



Pindar. — Volislieder. Ift 

aiavtjg taxBiag ilTtidag' 

vec fiahcT ialolaiv iit dXXoTQioig. 
tft dXX' 8f^(og, %Qeao(av yctQ oixTiQfio€ (f^i/vog^ 

^i) Ttaqlu nald. vd- fia dcyLai(^ TcridaXi^ atqaxiv* 
äxpevdei de fcqdg tlx*^ovi x&h- %ev€ yXdkraav, 



eX Ti -Mxt (pXaßqofv ftagaidikjau, (liya toi. (piqwav 
noQ a^&ev. TtoH/Hv xa^iag 

iaai* tcoXXoi jjidQtvQeg d^q>OTiQoig niatoL 
evavd-ßi ö iv doy^ Tiaq^ivwVy 
fo uneq m (piXelg diwctv ädeiav al- 

et yXiJUVy piij yuifÄve Xiav öaTtdvaig' 
i^lei d daneq ycvßeQvdrag äpf)Q 
iatiov dve^dev. fiij doXio&^g, & q>lXogj evtqaTtiXoig 

YAqdeao' OTti&S^ßqoTOv av- XW^ i6^ccg 
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olov äTtovjKpiiivcDv ävdqCiv dlaivav ^avöu 

yuzl Xoyloig xat doidotg. ov q)&lvei Kqoiaov (piXö^ojv ägetd * 
9h rdV di xaiqff xaX^iif TictvTfJQa vq- Xia vöov 

ix^Q^ OdXagiv xar^«t Ttavv^ cpdtig, 

oide viv q>6qiiiyyeg i7twQ6q)iaL xoivtoviav 

^aX&aKcty Ttaidmv dagoiai deKOvvai. 

TÖ de Ttad-elv eö nqözov did-Xtov' ei cJ' äyto^eiv devriqa fiolq ' 

äfxq)OT€QOiGi. d dvijQ 
100 dg Sv iyynjQOrj xai ^Aj, areq)avov üxpiaxov öeöextai. 



X. Volkslieder. 

1. (Hiller-Crusius 19.) 

^fueg 710% ^^eg HXyu^oi veaviai, 
Aiieg de y eifrig' al de Xfjgy avyd^eo. 
^Afieg di y' iaad^ead-a TcoXXtp ndQQOveg. 

2. (44.) 
^HX»\ 1jX»e x^Xidüv, 
laxXäg &Qag äyovaa 
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yuxi xaXobg iviawo^g, 
krtl yaariqa kevyuif 
» ifcl vCüta ^iXaiva. 
TtaXd&av ab nqoyuüyiXev 
h. Ttiovog oYkov 
oXvov ve denaaTQOP 
rvQdv %B TuiwaTQOv. 
10 Kat Tcdqva xehdibv 
TMxl Xeyu&lrav 

ei iiiv TV ödfoeig' d de fti^vx edaofÄeg' 

i) tdv &ijQav (peq(0(ieg ^ »ovniqdvQOv 
14 Iq täv ywaiiMx Tctv ea(o TLa&rifxevav 

^iXQä fxev eoTLf ^(fdicog viv oXaoiieg. 

äv äi) (piQrjg ti, 

ineya difj ri q)€QOig. 

avoiy\ avoiye räv dniqav %ehd6vi' 
20 ov yäq yiQovxig icfiev, dlld Tcaidia. 



XL Skolien. 

1. (ffiller-Crasius 1.) 

ww 

^ — v-/^^ — <J J. ^ ^ ^ 

- ~ — v-'v»/ — W -:. w JL _ 
<^^ — y^ JL ^ v>v^ — 

- ^v> j: w ^ JL wv-/ ^ w v7 

naXXctg TQiToy€vev\ ävaao' ^Ad^ä, 
OQ&ov Ti^de Ttöhv re ytat TzoUxag 
SreQ dXyea)v nat avdaewv 
xat d-avdrwv ddfQiav, aij ve yiat Jtav^q. 

2. (2.) 
nio^iTOv iirireq^ ^OXv^niav deid(o 
J/jiiifivqa aTeq)avriq)6Q0ig ev ägaig, 
OB TB, Ttäl Jibg OBQaB(p6vri' 

XCCLQBVOV, ei Ö€ Tdvö' dfXCpBTtBTOV TtdXlV. 
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3. (4.) 

dq^^riOTay B*QO^laig örtade Ni!^q>aigf 
yeXdaeiag, & Iltiv, irt^ e^aig 
evKfQoai zaiad* äoidaXg -Mxaqrifiivog. 

4. (5.) 
Eid-^ i^fjv, ÖTtdiög rig fpf hLaatog^ 
TÖ arfjd'og dceXdvr , enena tdv voüv 
eaiddvra, ycXeiaavTa naXiVy 

avdqa (piXov vo^iCeiv dddhf q)Q€vL 

5. (60 
'Yyialveiv f^ev Sqiotov äväQt ^arcj), 
deÖT€QOv de q)vcty naXdp yevead^ai^j 
To TQiTOv di TtXovTeiv ddöXiog, 

Y,al TÖ leraQTOv ^ßßv f^evä tQv <pihav. 

6. (7.) 

Ev fiijQTov xkadl TÖ ^icpog q>OQij(j(Of 
öjOTteg Aqfxddiog nat ^QiaToyeitcaVy 
Sre tdv TijQccwov xraverijv 
laovöfiovg %" ^u4di^vag irtotriaairiv. 

7. (8.)_ 
OilTad- uiqiiddi , (wtl tzov Tedyijyuxg, 
vi^aoig 8 iv fiaycdgcDv ae q)aaiv elvai, 
%va TceQ Trodüxrig L^^tActJg, 
Tvdetdrpf T€ q)aaiv jLOfufjdea. 

8. (9.) 
^Ev fiijQTOv ydadl %b ^iq>og q)OQi^aa), 
üffTteQ u4q^6diog yuxi lt4Qiaroyelt(oVf 
St Ad^air^ iv dvoiaig 

avdqa tvqovpov lft7taq%ov syuxivhrp^. 

9. (10.) 
^id aqxpv xXeog eaaevai. xar* alav, 
q>llrad- Aq^SÖLog xat ^QiatoyeitcjVf 
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iaovdfiovg %* Iddi^ag iizoirpjättpf, 

10. (12.) 
u4lai, ^uxfddqiov 7CQod(oahaiQOv, 
diovg ävÖQag äTtdtleaag, jucE^^v^at 
dya&oög re xat tÖTtaxQldagj 

11. (14.) 
^ßQälov in yfjg XQ^ Karideiv nXöov, 
eX Tig dijvaiTO xai nahk^riv exoi' 
irtei di n iv 7c6vT(p yivrfvaif 

T(ß TtaQ&ivTt Tqixeiv dvdy/Afi. 

12. (15.) 

— — Ws^ i \> JL 

^ ^ — vu/\^ _L o JL ^ _ -:. wv> — v-/ — 

*0 yuxQMvog &d* i'cpa 

X«^ rdv oqptv Xaßdtv' 

yyßvdvv XQ^ ^^ häigov ef^fiev xat ju^ (r)coAtd qiqovüv.^^ 

13. (16.) 

i:^ w ^ w\-/ JL ^ wv^ ^ ^ v>vy ^ v^ C7 
^ _ ^ ww -:. ^ \^\j ^ -:. v>w ^ v> w 

oiüv ^01 /aatvofiivii) fialveOy oiv a€!fq>QOVi aonpQdvei. 

14. (17.) 

^Ytvö Ttavvl 11^(19 ay,OQ7tiogj & ^tacQ , iTtodijerai,' 
q>Qd^eVf jujj ae ßdXrj* ftp d^ dqxxvel Ttäg %7tecav ddXog. 

15. (20.) 

^OoTig ävÖQa q)lXov ^ij TtQodldcoaiVy iieydXav exu 
Tilidv Ir TB ßgoToig ev ze d^eoiatv iMtc i^dv vöor. 

16. (21.) 

— WW — y^ ^ \^ ^ ^ S^W ^ vy w 
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Tlal TelafAöivog u4lav aixfitivd, Xiyovai ae 

ig Tqotav ägiatov iXd'Uv JavaChf /uer' ^^xiXKia. 

17. (23.) 
Et^e Xiqa Y,aXfj yevoi^rp^ sX€q>avtivrij 

yuxL i^e xaXol Tcäldeg (poqoUv Jiomiaiov ig XoqAv. 

18. (24.) 

EiS-^ ürcvQOv xaXdv ye^olfiriv fiiya x^iov, 
■MxL iäb iMtXfj yvr/j q>OQolri Y,ad'aQdv ^Bfjiivri v6ov. 

19. 
HYBRIA8. 

-:. \^ J. ^ ^ ^ -1 \j\y -L w -i 

.:. vyw ^_-:. w — <J — wJi.« 

— ^ v>»v^ -:. __ ^ vy J~ ^ 

_^v^ -z-w— w — ow ^ w -:. oder — — w — w — \J<J J- \j ^ sj J. 

^ «. ^ v^ — v^v^ -:. v^ ^ — oder -:. w -:. wo j: v^ j. w -:. w 

'jBtTTt jtiot TcXoüTog piiyag 36qv xat f/yog air^. a' 

xat TÖ YxxXdv Xaia^ioVy rcqdßXri^a XQtDvdg' 

TOik(p Ttatiio tdy ädhv olvov dn dfiTtiXu)* 
» Toikqf deandtag fivotag yf^dri^av. 

Tol de fi^ ToXfiCiPT^ ^eiv ddgv yxxi ^iq>og arq. ß' 

%al rd TMxXdv XaiaijioVf rcqoßXri^a XQtorög, 
Ttavreg y6w fceTcrtidTeg dfidv 
üOTtBQ d^edv fiB TCQoanvviovTt^ deOTtdrav 
10 %al ^eyav ßaaiXfja gKoviovreg, 



Xn. Anacreontea. 

1. (Hiller-Crusius 6.) 

Aiyovaiv aX yvvaiyceg' ycöfiag fiiv o^x^ c^agj 

jjAviyiQBcnfy yiqmv el' xpvXdv di aev ^^rcu/rov." 

hxßwv SaoTttQOP it»Qei iya) de rag %6^ag fiev, 
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ur* elaivf €?r* drcfjXd'Ov, 
o^x olda' Tofyco 3* olda, 
(bg T^p yeQOvri fiälXov 

Ov ^01^ fiikei rd Fijyea}, 
Tofi SoQÖiwv ävaxTog' 
ovd^ eile nü (äb fijAog, 
ovde q)d'OvCi rvqawoig. 
h Ifioi [liXev fiijqoiaiv 

Tl aoi d^eXeig rcoiijao), 
ri aoi, XdXri X^^^^^^y 
rä vaqad aev rct yio€q)a 

» ij fxäXXov tvdo&iv aev 



Egacftiiri TtiXeiay 
ndd-ev nd&ev TteraaaaL; 
Ttöd'ev f.iijQ(jjv rcaoijviov 
irt^ ijeqog d^eovaa 
h TtvBBig re i^at yjeyux^eig; 
Tig iari aoi ^Bhqddnf; 

TtQÖg Tialda, nqbg BddvXXoVy 

TÖV ÜqTL TtÖV äTtdvTiOV 

id KQatoCvra /.at Tiqawov, 

7t€7tQayc€ fi ^ Kv&T^qyi 

laßoikja fiLxgöv üfivov 

tyo) uivaxQ€OVTC 

diaAOvCü ToaaOva. 
n yML vdv, ÖQ^g, eyieivov 

ejciavoXctg xo/i/^co. 

xa/ g)riacv evd'icog fie 

ilevd'iQriv tcoh^obiv. 



7tQ€7tei TÖ T€Q7tvä TtaiCeiv !• 
da(p TtiXag rd MoiQtjg. 

(7.) 
TMxvaßqixBiv irtifjvriv' 
ifiot piiXet. ^doiaiv 
navaovecpeiv yuxqrp^a. 
rd oijfiBQOv [liXei ^oi, 
Tb d^ avQiov rig oldev; i« 



3. (9.) 



T^jv ylöaaav, (bg 6 TriQevg 
iy^eivog, hud'tQi^io; 
ri fiev y,aXtöv dveiQwv 
iTtoq&Qiaiai qxovalg 
dq)iJQ7taaag BddvXXov; !• 



(14.) 
doiiXri fAevtd naq av%<J^' 
%i ydq /ifi iu itktaa^ai 
OQTi T€ Kai mav dygovg, 
ycai divdqeaiv ycad'lCeLV 
cpayodaav äyqiöv rt; 
rä vdv kdo) fiev aqvov 
dq>aQ7tdaaaa j^ßt^öv 
^^vanLQiovTog avtod* 
Tculv di fiOi didoHTLv 
rbv olvov, dv nqoTtivEL' 
7tiof)aa d ai x^Q^^i 
yuxi deaTtdtriv Tcgemowa 
mBQoioL avayudl^a). 

yiOC^U)fi€V7l d E7t avTip 

T(ß ßagßhiif 'Ka&eijda). 
exsi^g ÜTtaw^' arceXO^B' 
XaXiOviqav fi b&ti'axxq^ 
ixvd^QWTttj xai yioqüvr^g^^ 
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Aye ^(oyQdqxov ü^iaTe^ 
yqoLcpBy ^(oyQficpwv äqiate, 
'Pbdlrig yLolqave tixvrig, 
aTteoCaaVy äg Sv iinia^ 

6 Yqaq>e Tipf ifii^ etaiqr[y. 
yqacpe ^oi^ 'cqix(tg rd rcqCytov 
&7tahig re Tuxt fielaivag' 
6 de xriQÖg Sv dthnfiraif 
YQ(i(pe yial i.dqov TtveoiJüag. 

10 yqäcpe d^ i^ Slrig TCOQeifjg 
inb TtoQqwQolai fiizgaig 

TÖ iAea6q>Qvov d^ fiij (lov 

TÖ XsXrid'ÖTtjg aijvoq)*Qv, 
ßXeqxiQOfv Yrw y^eXain/jv. 

6. 
H ytj fiilaiva TtivUy 

7iivBi d-ahxao' ävcdqovgj 
6 d' fjhog d'dlaaaav, 

1. 
H Tarrdlov Ttor ibrrj 
Xld'og OqvyCiv iv oxO'aig, 
nai Ttdig 7i(n^ ofvig eTtrrj 
Ilavdiovog xehddiv. 
« ^ycb d iaoTtTQOv eirp^y 
87t(og dei ßXe/njg fie* 
eyw xirctfy yevoi^rpf^ 
Sftcjg det q>OQfjg fie, 

8. 
QeXio Uyeiv l^f^eldag, 
d'iho di Kd&jLiov qdetv" 
Anthologie qhiech. Lyb. (T.) 



(15.) 
xb da ßXifji^a yiV dXrid^ög 
dnb ToCf Ttv^ noirfloVy 
äfia yhxviKj&v, d>g lAdi^g, io 
äfta d* iy'odv, c&g iCv^^g. 
yqdq>B ^Iva xat naqudgy 
^a riß ydXaxTL f^ei^ag. 
yqdq>e xAlog^ ola üeid'oCg, 
TCQO%aXotjfievov q>iXrifÄa. Js 

TQvq>efOÜ d* eau) yeveiov 
Ttaqi Xvydivip t^oq^A^ 
Xdqiteg rccrftpwo Ttäaau 
OTÖhaov rd lombv avrijv 
i7tonoQq)iüQOiat> TcinXoig* so 
diaq)aiV€TU} de aagnUHv 
dUyoVf Tb a(öfi^ iXiyxov. 
dTtixei' ßXifto) yäq aivfy^. 
rcr^a, xij^«, xai XahfjOBig. 

(21.) 
Tbv d* ^hov aeXi^. 6 

tI fiot^ fidxsad'^, evaiQOi, 
Tuxirtp d^eXowL tcLvbiv; 

(22.) 
^iaq d'iha yevhd'ai, 
S7t(og ae xQttyra Xo^acj' lo 

fiiqovj yivaiy yevoi^rp^y 
ÜTtfag eyib a^ dlBLipo). 
TLat TaiviJi de fiaardiVy 
yuxt fidgyaqov rqaxi^hp, 
nat advdaXov yevoifitiv ift 

fidvov Tcooiv Tcdret^ fie. 

(23.) 
6 ßdqßiTog de xoQ^cug 
SQCüTa fioi}vov ^eL 
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%ai rijv AiJgijy ScTtaaav 
Tidyd) jtiiv jjdov ä&lovg 
^HQaydXeovg' Ivqti de 

9. 
Chiaig KSQäva raijQOiQf 
ÖTtldg d €da)y£v %7t7totg, 
Ttodw^lrp^ hxyiaoig^ 
Xiovav xota^x ddövrcavy 
5 TÖlg Ix^i^i'V TÖ vriTucdv, 
TÖig dqvioig Tteraad^at, 
xoig ävdqiaiv (pqdvri^a. 

10. 
'O ävijQ & tf/g KvdifjQrig 
Ttaqä ^rifiviaig yuxfiivoig 
rä ßiXri rä xQv EQCitvwv 
inöec Xaßwv aidriQOv. 
b äudag 5^ eßartre KiTtQig 
fich TÖ yXv/,i) laßoikja' 
6 ö EQiog x^^^ efiiayev. 
6 d^ ^-^Qtig TtoT^ e^ ävxljg 
arißagdv ööqv %qadaiv(av 



eQWvag dpteqxovu. 

XcciQOLre Xombv ij^lv lo 

fjqtoeg* ^ Xi^ri yäq 

fiövovg eQtJvag (fdeu 

(24.) 
yvvai^lv ovnL IV* clxev. 
t/ oiv; didwav yuiXXog 
ävT dcTtldcov &7taa(av, lo 

dyv €yx€(ov 6t7tavT(av, 
VLK^ de TLat aiöriQOv 
xal Ttüq nalij rig oiaa, 

(27*) 
ß^log tivtih^^ ^'EQiotog' lo 

& 6 EQCjg „töö^ iaviv^^ eiTtev 
yyßccQij' TtBiqdaag voijactg." 
slaßev ßslsiivov L^Qt^g' 
iTtejLieidiaae KÖTtQig, 
6 d^ ^.AQii\g ävaaveva^ag i& 

„/Jagt;" cpriaiv „ägov aitdJ^ 



11. 
MayuxQiCofziv ae, xevTc^y 
6tc d€vdQ€(üv hu avLQ(ov 
dliyrjv öqöoov TtSTtioyubg 
ßaailebg STttjg deideig' 
5 aä ydq ioru YMva Ttdrca, 
ÖTtöaa ß^XeTtug sv dyqdigj 
ÖTvdaa vQBcpovaiv Slai. 
ai> d^ öficXia yecogytüv, 
äftd firidevdg ri ßXdTZTusv* 



12. 



EQwg nox* iv ^ööoiatv 



(32.) 
ab de Tifiiog ßqordiaiVj 
d^eQBog yXvyubg 7tQoq>iJTrig' 
q)iX€OvaL ^€v ae Motjoai, 
q)LXieL de Oolßog aivög, 
lcyvQi)v d edtoycev oXfitiv. 
TÖ de yfjQag ov ae reigeiy 
aocpe, yriyem^g, q)iXv^ive' 
dTtadijg 6 , dvac/^6aaQy£, 
axeSdp el d-edlg Sf^oiog. 

(33.) 
ovK ädev, dXX^ hqdd^ 
TÖv ödrATvXov Ttatax^elg' 
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dQafxöv de yuxl netaad-üq 
„oX(oXa, fiäreg^^ elnev, 



<Z)tA(S) yiqovra TegTCvör, 
q>iliS> viov xoQevTdy" 



13. 



TtreQWTÖg, dv xaXofkriv 
(jiiXix%onf oi yöoipyo/." 
& <J* ÜTt&f' „et Tb mivTQOv 
Ttovei TÖ Tag fieXiTTogy 
TtöaoVf doTuig^ rtovolkJtVj 
^EQiogf Saovg ai ßdHecg;^^ 

(37.) 
Tqi%ag yiqoiv fiip aOTiVj 
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Anhang. 



Yerzeiclmis der Stellen aus den Oden und £poden des 

Horaz, welche Stellen unserer Sammliing nachgebildet sind 

oder an solche anklingen. 



Oden. 

1) I, 1, 3 ff. Solon 7, 41 ff. 

2) 4, 13 8. Nr. 34. 

8) 5, 6 ff Semonides 5, 22 iL 

4) 6 Anacreontea 8. 

5) 7, 17ff. 31ff. 18, 4; ü, 11, 18; Alkaios 5. 7, 3ft; vgL 

IV, 12, 19 Theognis 315. 

6) 9 Alkaios 4. 

9, 9 Archilochos 7, 1. 

9, 13 ff. (11, 8) Anacreontea 2, 9 ff. 

7) 10 Alkaios 1. 

8) 11, 8 8. Nr. 6. 

9) 12, 46 Sappho 3. 

10) 14 Alkaios 2. 

11) 16, 14 ff. Semonides 5. 

12) 18, 1 Alkaios 8. 
18, 4 s. Nr. 5. 

18, 7 ff. Theognis 223 ff. 

18, 7. 16 Theognis 201 ff. 

13) 19, Iff. Anakreon 2, Iff 

14) 22, 23 ff. Sappho 2, 3 ff. 

15) 23 Anakreon 8. 

16) 24, 19 Archilochos 4, 5 ff. 

17) 27 Anakreon 6. 

18) 28, 30ff (m, 2, 31 ff.; 6, 1) Solon 7, 29ff. 

19) 30 Sappho 1. 



Anhang. gg 





Oden. 






20) 


I, 31, 17ft 




Theognis 367 ff. 


21) 


34, 12 (36, 1) 




Archilochos 7, 4. 


22) 


35, 1 8. Nr. 21. 






23) 


37, iff: 




iJküo8 3. 


24) 


n, 3, 1 ff. (n, 10, 21 ff.) 




Archilochos 12, 6ff; vgl. 
Theognis 227 ff. 327 ff. 


26) 


5 s. Nr. 40. 






26) 


7, 10 




Archilochos 3; vgl. die 
Einleitung zu Alkaios 
und Analcreon. 




7, 21 




Alkaios 7, 3. 




7, 22 ff. 




Xenophanes 1, 2 ff. 




7, 26 




Anakreon 6, 5. 




7, 27 




Theognis 147 und Skolien 
13, 2. 


27) 


10, 21 £ 8. Nr. 24. 






28) 


11, 18 8. Nr. 6. 






29) 


14, 10 




Simonides 2, 12. 


30) 


16, 27 ff. 




Bakchylides 2, bOfL 


31) 


(16, 33 ff) 18 




Bakchylides 6. 


32) 


18, 32 8. Nr. 34. 






33) 


20 8. Nr. 45. 






34) ni, 1, 14 ft (Tgl. 1,4, 13; H, 


18, 32 ft) 


Simonides 4, 3 ff 


36) 


2, 13 




TyrtaioB 1, Iff.; vgl. Si- 
monides 1, 1 ff. 




2, 14 




Simonides 8. 




2, 21 ff. 




TyrtMOs 3, 32. Epigr. 7. 




2, 25 




Simonides 9. 





2, 14 




2, 21 ff. 




2, 25 




2, 31 ff: 8. Nr. 18. 


36) 


3, 7 ff. 


37) 


4, 61 £ 


38) 


6, 1 s. Nr. 18. 


39) 


8, 16 ff. 


40) 


11, 9 (vgl n, 6) 


41) 


12 


42) 


19, 11 ff. 


43) 


21, 13 


44) 


24, 44 


46) 


30, 6 (n, 20) 



Theognis 305 fF. 
Pindar, l.Pythische 3 9 ff. 

Theognis 215 ff. 269 ff. 
Anakreon 9. 
Alkaios 10. 
Anakreon 6, 2. 
Bakchylides 5, 1 ff. 
Simonides 7. 
Theognis 123 ff. Sappho 4. 



W Anhang. 

Oden. 

46) IV, 1, 1 Ibykos 2. 

47) 8, 23fif. Bakchyüdes 1, 96 ff. 
8, 28 Bakchylides 1, 92. 

48) 12, 19 8. Nr. 6. 

Epoden. 

49) 7 (vgl. 16) Solon 2. 

50) 10 Archilochos 22* 

51) 16, 34 Archüochos 14, 7 ff. 
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— Episteln. Von H. Anton. (67) 2. 10 

Livii ab iirbe condita lib. I. Von M. Heynacher. 2. Aufl. (32) 1. — 

— lib. II. Mit ausgewählten Abschnitten aus lib. III — VI. 

Von Th. Klett. 2. Aufl. (29) 1. 30 

— lib. VIII. Von E. Ziegeler. (82) 1. — 

— lib. IX. Von E. Ziegeler. (99) 1. 10 

— lib. XXI. Von F. Luterbacher. 7. Aufl. (3) 1.20 

— lib. XXII. Von F. Luterbacher. 5. Aufl. (17) 1. 20 

— lib. XXIII. Von G. Egelhaaf. 2. Aufl., neu bearbeitet von 

J. Miller. (23) '. ... 1.20 

— lib. XXIX. Von W. Wegehaupt. (111) 1.20 

— lib. XXX. Von W. Wegehaupt. (107) 1. — 

— Auswahl aus der V. Dekade (Der Krieg mit Perseus). Von 

F. J. Ahrens. (119) 1. 20 

Lyriker, griechisclie, s. Anthologie aus den griech. Lyrikern. 
Lysias* ausgewählte Beden. Von W. Kocks. 1, Bändchen: ent- 
haltend die 7., 12., 13., 16. u. 19. Rede. 2. Aufl. von B. Schnee. (44) 1.50 

— 2. Bändchen: enthaltend die 21.-25., 28., 30.— 33. Eede. 

2, Aull, von K. Schnee. (54) 1,50 
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OTids MetamorpliOBen. Von H. Magnus. 1, Bändchen: Buch 

1—5. 2. Aufl, (35) 1.80 

-- 2, Bändchen: Bmh Q— 10. (38) 1.80 

— 3. Bwndchen: Bmh U^lb. (45) 1.80 

— Anhang: Ovida Leben; allgemeine Bemerkungen über den 

Sprachgebrauch der römischen Dichter; mythologisch - geogra- 
phisches Eegister. (35c) —.60 

— Metamorphosen in AuswaM. Ton H. Magnus. 

I. Abteü.: Einl. u. Text (108) geb. 1.20 

n. Abteil.: Kommentar (108) geb. 1.60 

— s. auch „Anthologie aus den röm. Elegikern". 

Platons Verteidigujigsrede des Sokrates und Kriton. Von 

H. Bertram. 4. Aufl., von E. Fritze. (6) 1. — 

— Frotagoras. Von H. Bertram. . 2. Aiifl. (37) 1. — 

— Euthyphron. Von H. Bertram. (83) —.60 

— Laches. Von H. Bertram. (84) —.60 

— Phädon. Von K. Linde. (113) 1. 20 

— Qorgias. Von L. Koch. (120) (Im Druck.) 

Plntarch, Brutus. Von B. Paukstadt. (96) 1.30 

— Themistocles. Von B. Paukstadt. (104) 1. 20 

Properz s. „Anthologie aus den röm. Elegikern", 2. Heft. 

Sallnst, Bellum Catilinae. Von J. H. Schmalz. 5. Aufl. (1) 1.— 

— De beUo Ii^gurthino. Von J. H. Schmalz. 6. Aufl. (8) 1.20 

(Yon diesen beiden Bänden sind bereits zwei Ausgaben in den Yereinigteo 
Staaten erschieuen.) 

Senecae ad ljuoilium eplstulae morales selectae. Von 

G. Hefa. (92) 1. 80 

Bophokles' Kön^ Oidipus. Von O. Kern. 2. Aufl. (30) . . 1. — 

— Antigone. Von G. Kern. 4. Aufl. (20) 1. — 

— Oidipus auf Kolonos. Von F. Sartorius. Bis jetzt nur in 

Ausgabe a. (5) — .80 

— Blektra. Von O. H. Müller. (31) 1. 20 

— Philoktetes. Von O, H. Müller.« 2. Aufl. von K. Hunziker. (49) 1. — 

— Aias. Von B. Paehler. 2. Aufl. (80) 1. 50 

Tacitus' Annalen. Von W. Pfitzner. 1. Bändchen: Buch 1. u. 2. 

4. Aufl. (7) 1.20 

— 2, Bändchen: Buch 3—6. 2. Aufl. (22) 1.50 

— 3, Bändchen: Buch 11— 13. (40) 1.20 

— 4. Bändchen: Buch U—U. (41) 1.50 

— Historien. Von K. Knaut. 1. Bändchen: Buch 1 (114) . . 1.30 

— 2. Bändchen: Buch 2 (116) 1.30 

— Germania. Von G. Egelhaaf. 5. Aufl. (43) —.60 

— Agricola. Von K. Knaut. 2. Aufl. (79) —.80 

— Dialogus de oratoribus. Von Ed. Wolff 1.20 

Thucydides. Von J. Sitzler. I. Buch. (94) 2. 10 

— II. Buch. (100) 1. 80 

— VI. Buch. 2. Aufl. (70) 1.20 

— Vn. Buch. 2. Aufl. (76) 1. 80 

Tibull 8. „Anthologie aus den röm. Elegikem", 2. Heft. 

Virgils Aeneis. 1. Bändchen: Buch 1 u. 2. Von 0. Brösln. 

8, Aufl., besorgt von L. Heitkamp. (12) 1. 30 

— 2, BoMdchen: Buch 3 u. 4. Von 0. Brosin. 4. Aufl., besorgt 

von L. Heitkamp. (26) 1.30 

— 3, Bändchen: Buch 5 u. 6. Von 0. Brosin. 4. Aufl., besorgt 

von L. Heitkamp. (71) 1. 80 

— 4. Bändchen: Buch 7—9. Von 0. Brosin. 2. Aufl. (47) . 2.10 

— 5, BäMdchen :B\ich 10—12. Von 0. Brosin und L. Heitkamp. (90) 1.80 

— J.tiÄa«^: Einleitung und allgemeine Bemerkungen. 4. Aufl. (12c) —.30 
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Xenophons Anabasis. Von B. Hansen. 1. Bändchen: Bach 

1 u. 2. 5. Aufl. (9). . .' 1.20 

— 2. Bändchen: Buch 3—5. 4. Aofl. (18) 1.20 

— 3, Bändchen: Buch 6 u. 7. 2. Aofl. (25) 1.20 

— Hellenika. Von B. Grofter. 1. Bändchen: Buch 1 u. 2. (4) 1. 20 

— 2. Bändchen: Buch 3 u. 4. 2. Aufl., von E. Ziegeler. (39) 1.20 

— 3. Bändchen: Buch 6—1. (65) 2.10 

— Hellenika. Ausgewählte Abschnitte. Nach d. Ausg. B. Grossers 

neubearbeitet von C. Polthier. L Abteil.: Text (110) geb. . 1. 20 

n. Abteil. : Kommentar (1 10) geb. 1 . 60 

— Mexaorabilien. Von E. WeifBenbom. 1, Bändchen: Buch 

1 u. 2. 2. Aufl. (42) 1. 20 

— 2. Bändchen: Buch S n, L (55) 1.20 



2.— 



Präparationen, Speziallexika, Hilfs- und Übungsbücher 
für den altsprachlichen Unterricht. 

Hansen, B., Wörterbuch zu Xenophons Anabasis und 
Hellenika. Für den Schulgebrauch bearbeitet. Ji 1. 60. geb. 
(^^ Die nachfolgenden Fräparationen mit Ausnahme der Ovid- 
präparation folgen dem unverkürzten Texte und lassen sich 
daher zu allen Ausgaben gebrauchen. 
Hansen, K., Vokabeln und erste Präparation zu Xeno- 
phons Anabasis. 

kart. 5. Aufl. 

kart. 4. Aufl. 

kart. 4c, Aufl. 

3. Aufl. 

2. Aufl. . 



1. Heft: Buch 1. 

2. Heft: Buch 2. 

3. Heft: Buch 3. 

4. Heft: Buch 4. kart. 

5. Heft: Buch 5. kart. 



6. Heft: Buch 6 und 7. kart. 



—.60 
—.60 
—.60 
—.60 
—.40 
—.60 



Orundmann, M. E., Vokabeln u. Präparation zu Xenophons 

Hellenika, für den Gebrauch zu aÜen Ausgaben eingerichtet, 

1. Heft: Buch 1. kart —.50 

2. Heft: Buch 2. kart —.50 

3. Heft: Buch 3. kart. — .GO 

4. Heft: Buch 4. kart —.50 

5. Heft: Buch 5—7. kart . — .30 

Fecht, K., Präparation zu Thukydides Buch L kart. . . — .80 

— Buch VI —.60 

— Buch Vn. 1. Hälfte: Kap. 1-43. kart —.50 

2. Hälfte: Kap. 44-87. kart —.50 

Schmidt, K. Ed., Vokabeln und Phrasen zu Homers Odyssee 
nebst kurzen Anweisungen zum Übersetzen. 

(Diese Homerpräparation ist so gehalten, dafs mit jedem der behandelten 
Bücher angefangen werden kann.) 

kart. 8. Anfl —.60 

kart. 2. Aufl —.60 

kart —.60 

kart —.60 

kart —.60 

kart —.60 

kart. (Im Druck.) 

kart —.60 

kart . — .60 

kart. . —.60 

kart. —.60 



1. 


Heft: 


1. 


Gesang. 


2. 


Heft: 


2. 


Gesang. 


3. 


Heft: 


3. 


Gesang. 


4. 


Heft: 


4. 


Gesang. 


5. 


Heft: 


5. 


Gesang. 


6. 


Heft: 


6. 


Gesang. 


7. 


Heft. 


7. 


Gesang. 


9. 


Heft: 


9. 


Gesang. 



10. Heft: 10. Gesang. 

11. Heft: 11. Gesang. 

12. Heft: 12. Gesang. 



I 
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Ltndeiif £., FrEparation zn VirgÜa Aenolde. 

1. R^h: Buch 1. Icart . —.50 

2. Heft: Buch 2. kart. , — ,50 

R«ielif F., Fräparation zu Ovlde Metamoi^lioBenp 

L Heft; Buch 1 und 2> (Scbopfang; Die Tifir Zeiulter- 
Die Gigamtes; LylEaon; Die grofse Flat^ Deakullon untt 
Pjcrha; Phnethöo; Battui; Europa.) kart, , » , . — .60 

2. Heft; Buch 3, (Eadniua; FentheuA und Bacclm»*) kart, ^-40 
Sitzt er , *l,j PräparatioTi zu Herodot Buch VI» 2 Hüfte, knvt ii — . 50 

— Bucli VII. 2 Hefte, kart . . , ä — , 80 

— Bueb Vm, kart —,80 

Umiens, W. \md G. HIeger, Präparatioii au den Ijobena- 

besclireibuugen des Comeliue Nepoe* 

1. Heft: Miltiades^ Tliooiistokles ^ ArJatides^ Pausajiias, 

Cünon, Ly Sander, kart« ,.,♦.., — , 50 

2. Heft: Aldbiades, Thrasybul, Konon, Iphikratea, Char 

lirias, Timotheuej Diitaaies. kart. . . . ♦ — .50 

3. Heft: Epanjinoßdaa, Pelopidaa, Ägeailaua j Eumenea^ 

PhodoD^ Tiinoteon, Hamilkar, Hannibal, kart. — . öO 
^ Alphab etlB eh - etymologlßches Vokabular zu den Ite- 

bensbescbreibmigen des Cornelius Nepos . . . , — .80 
Fäpke, ^V., Präparation z\x Gaoaars Bellum öallicuin* 

1. Heft: Euch 1. kart, 2. Auü, . —,40 

2. Heft: Buch 2. kart 2. ÄuÄp . -.35 

8. Heft: Buch 3. kaft 2, AuA, . ...... .—.35 

4. Heft: Bach 4. kart . , . — .35 

5. Hüft: Euch 5. kart —.40 

6. Heft: Euch 6. kart. (Im Druck.) 

Peters^ Ki, Schul wörtörbuch zu Ovlds aämtL DiahtuBgreB 2. 50 

— Schulwörterbuch zu Virgils AeuelB 2, 50 

Enhne, B<, M'eutestamentliohes "Wörterbuch. Ein kura- 

gefafßtos fe r i c li i a eil - d c u t B c h « s) Nachachlagebuch. 2, Äufl* 1. — 
Bachof, E,, öiiech. Elementarfoueh ftlr Unter- und Obertertia. 

S, Aitfl , . . , 2, — 

flu ¥l?rclo]illed«a1äIlp^«^^aiac^be^ Froviniep, BrA.tiiiBobw(fig^,H»Bseii, SachseD, 
Öaierteich und in der ÖcbweiÄ «inigefQliTt, Eioe Beubeituag ftr 
ruBsi^clie Gymn^iaien lab Buhoti jErüber in ^Wätter AafJagf) ^^cbicnen.) 

Kammer, Ed*, Homörische Vers- und Formlehre zum Ge- 
hrauch in Gjmniisien — .80 

Crrumme, A., Die wiehtigereu Besonderheiten der Homeri- 

Bchen Syntax flir reifere Scliiiler, 2. Aiiü. kait. . ♦ , — , 50 

Wel>er, It., ÖriechiBohe Elementargraimnatik 2.40 

Sclinee, E., Bllfabüchlein für den lateinischen ITntörrioht, 

1. Teil : Fhrasenaainmlung. (Für Quinta bis rrima.) , 1, — 
n, Teil: Stilistische Hegeln. (Für Sekmida und Prima.), —.80 

TabellariseUeä Terzelelmis der hauptsächllcheten latettd^ 
sehen Wörter Ton sch'vrankender Schreib w^eise nach 
den neuesten Ergebnisäen zusammengestellt. Ein Anhang au 
jeder lateinischen Grammatik . —,35 

Wagener, C, , Haupts ohwierigkeiten der lateinleoheu 
Formenlehre in alphabetischer RöihcDfolg'o zuBammengeatellt. 

f^* ei'Ater Linie. /*ir ds^i Lehrer &ei d^ K&irekiur &chnfl\icher Arltii^n hesimmL) 2, — 

Welker, H., Iiateinische Mementargranunatik. 

L Teil: Elemente der lateinischen Formen lehre nebst 
den wichtij^flteD syntakti gehen Eöj^eLn für die drei 
ersten SchuljührE?. 3. Anfl, Bearb. yon Hud. FImc 2. — 
n. Teilt Elemente der lateiiiißchen Syntax . . . . 1.60 
IH. Teil; Elemente der latöiniachen Daratellung . . — * 80 
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Müller, E., Angaben bu latein. StUübungen im AnschlafB 

an Cioeros Bede für F. SestiuB — .30 

— Angaben 2U latein. Stilübungen im AnsoblnGi an 

OiceroB L und 2. Fhilippische Rede — .40 

Ketzker and Rademann, Deutsch -latein. Übungsbuch für 

Quarta im Ansohl. a. d. Lektüre des Cornelius Nepos 2. — 

Paetzolt, F., Lateinisches Übungsbuch im AnschliiCs an 
Cäsars Gallischen Krieg. L Teil. Für die Untertertia des 
Gymnasiums u. die enteprechende Stafe des Eealgymnasioms.* 
Buch I, Kap. 1—29; Buch n— IV. 2. Aufl 1. — 

n. Teil. Für die Obertertia des Gymnasiums und die ent- 
sprechende Stufe des Bealgynmasiums. Buch I, Kap. 30 — 54; 
Buch V— Vn. 2. Anll 1.25 

Übungssttteke zum Übersetzen aus dem Deutschen ins La- 
teinische im Anschl. a. d. Lektüre f. d. Oberstufe d. Gynmasiums : 

1. Heft: Hachtmann, C, Übungsstücke im Ajischlufs an 

Ciceros vierte Rede gegen Verres. kart — .80 

2. Heft: Knaut, C, Übungsstücke im AnschluTs an die 

beiden ersten Bücher von Tacitus' Annalen. kart. . — .80 

3. Heft: Strenge, J., Übungsstücke im Anschlufs an Cioeros 

Kode für Archia^. kart — .50 

4. Heft : Strenge, J., Übungsstücke im Anschlufs an Ciceros 

Eede für Murena. kart — .70 

5. Heft: A hl heim, A., Übungsstücke im Anschlufs an 

Ciceros Briefe, kart — .80 

6. Heft: Wackermann, 0., Übungsstücke im Anschlufs 

an Sallusts Jugurthinischen Krieg, kart — .80 

7. Heft: Hachtmann, C, Übungsstücke im Anschlufs an 

Ciceros Keden gegen L. Sergius Catilina. kart. . . — .80 

8. Heft: Lehmann, J., Übungsstücke im Anschlufs an 

Ciceros Eede über das Imperium des Cn. Pompeius. kart. — . 50 

9. Heft: Kleinschmit, M., Übungsstücke im Anschlufs 

an livius* 21. Budi. kart — .80 

Hachtmann, K., Die Verwertung der vierten Rede Ciceros 

gegen C. Verres (de signis) für Unterweisungen in 

der antiken Kunst. 2. Aufl 1.20 

Hansen, R., Methodischer Lehrer -Kommentar zu Xeno- 

phons Anabasis. 1. Heft: Buch 1 3. — 

Lange, A., Methodischer Lehrer - Konmientar zu Ovids 

Metamorphosen. 1. Heft: Buch 1 — 5 4. — 

Hilfsbücher für den Unterricht in Deutsch, Englisch, 
Französisch, Geschichte, Religionslehre etc. 

Becker, TV., Leitfaden für den Religionsunterricht zur 

Vorbereitung auf die Konfirmation. - 4. Aufl 1. — 

Engelke, K., La dasse en francais. Ein Hilfsbuch für den 
Gebrauch des Französischen als Unterrichts- und Schulverkehrs- " 
spräche. 2. verbesserte Aufl. — .80 

— Cahier de notes. Stilistisches Hilfs- und Merkbuch des Fran- 

zösischen, kart 1.50 

— Le petit vocabulcdre. Franz.- deutsche Wörtersammlung. 

kart —.70 

Knuth, 0., Mat^riaux pour la m^thode ä suivre dans la 
lecture des auteurs francais ä Tusage des professeurs 
charg6s de cet enseignement dans les öcoles secon- 
daires de tous les pays 1. 20 
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Fritze, Edm. , Hundert ausgeföhrte Dispositionen zu 
deutschen Aufsätzen über Sentenzen a. sachliche Theniata 
für die obersten Stufen der höheren Lehranstalten. 

1. Bändchen 3. — 

2. Bändchen 2. — 

Göbel, S., Neutestamentl. Schriften, griech., mit kurz. Erklärung. 

1. Folge, enthaltend die älteren Briefe des Paulus. 2. Aofl. 7. — 

2. Folge, enthaltend die Briefe des Petrus und des Johannes 3. 20 
Henke, 0., Die Bergrede Jesu. Für Schüler höherer Lehr- 
anstalten erklärt 1. — 

Herbst, W., Aus Schule und Haus. Populäre pädagog. Aufsätze. 1 . 60 

— Hilfbbuoh für die deutsche Ijitteraturgeschiohte. Li 

7. Aufl. vollständig umgearbeitet von E. Brenning. Ji 2. — ; geb. 2. 50 

Maier, G., Fädago^che Psychologie für Schule und Haus 

auf Grund der Erfahrung und neueren Forschung dargestellt. 5. — 

Niebuhr, B. G., Griechische Heroengeschichten. An seinen 

Sohn erzählt. 12, Aufl., mit 4 Bildern von Fr. Freller. kart. 1. 60 

Sehmltz, U., Englische Synonyma, für die Schule zusammen- 
gestellt. 2., vermehrte und verbesserte Aufl 1. — 

Seholtze, P. und M. Sorof, Neutestamentliche Schriften im 
Zusammenhang erläutert für höhere Schulen. 

1. Heft: Der Galaterbrief. Anhang: Leben des Paulus. 

Von P. Schnitze —.40 

2. Heft: Das Evangelium des Markus. Von M. Sorof —.80 
Thamm, M,, First steps in English conversation. For 

use in schools. Ein Hilfsbuch für den Gebrauch des Eng- 
lischen als Unterrichts- und Schul Verkehrssprache. Nach den 
neuen preufsischen Lehrplänen von 1901 bearbeitet . . . . — .80 
Vademeenm aus Luthers Schriften. Für die evangelischen 
Schüler der oberen Klassen höherer Lehranstalten zusammen- 
gestellt und herausgegeben von 0. Krüger u. J. Delius. Dritte, 
durch erklärende Anmerkungen erweiterte Auflage, besorgt 

von G. Krager und L. Witte .... 1. — 

Whatelys Grundlagen der Bhetorik, übersetzt von G. Hildebrand 1 . 20 
Weber, Th., Metaphysik. Eine wissenschaftliche Begründung der 

Ontologie des positiven Christentums. 2 Bde 6. — 

Werner, J., Dogmengeschichtliche Tabellen. 3. Aufl. kart. 1.80 
Sehwarzenberg, A., Leitfaden der römischen Altertümer 

für Gymnasien, Eealgymnasien und Kadettenanstalten, geb. . 1. 20 
Wessel,P., Lehrbuch der Geschichte für die Quarta höherer 
Lehranstalten. Griechische und römische Geschichte bis zum 
Tode des Augustus. Anhang: Zeittafeln. 2. Aufl. . . . — . 80 

— Lehrbuch der Geschichte für die mittleren Klassen höherer 

Lehranstalten. Deutsche Geschichte. Anhang: Ausgeführte 
Zeittafehi. 8. Aufl 1.80 

— Lehrbuch der Geschichte für die Ober-Sekunda höherer 

Lehranstalten. Das Altertum. Anhang: Ausgeführte Zeit- 
tafeln. 2. Aufl 1.40 

— Lehrbuch der Geschichte f. d. Prima höherer Lehranstalten. 

1. Teil: Mittelalter und Neuzeit (bis 1648). Anhang: Aus- 

geführte Zeittafeln. 3. Aufl 2.40 

2. Teil: Die Neuzeit. Anhang: Ausgeführte Zeittafeln. 2. Aufl. 2. 40 
(In Preufsen, Mecklenburg, Sachsen, ßraunacliweig und Bremen bereits 

mehrfach eingeführt.) 

— Geschichte der deutschen Dichtung für die oberen 

Klassen höherer Lehranstalten. Bis zur Keformation. Für 
Ober-Sekunda, kart. ... — «60 
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J$ % 
Wcfsel, F., Mittelboebdeiitsehefl Xjeaebuoh fUr die ^ber- 

Heknndft höheTor LohraDatAlten. k&rl 1. — 

Bui'ketidiiib]^ A,, Lehrbuch für den Unteriieht in der an- 

ofganiBohen Chemie. Zum Gebrauche an höherem I^ehr- 

ftDitalteQ, beBonderfi au Oberrealsclialeii und Bealschulen. 

8« Terbeeserte Aofl. Mit zahlreichen Abbild angen. kart. . 2.40 



Geschieh tswerke für Schule und Universität 

Busf^lt, Otf OriechiBcliQ Geschiolite bis mux Schlacht hei 
Chaöroneia. 

1 . Band : Bf b zur BegTÜaduug^ des PeloponneBiadien Bundes. 

3,j Term führte und vollständig umgearbeitete Anß. 12. — 

2. Bimd ; Die ältere attische (joBehichte und die Ferser- 

kriege. 2.J Tennehrt« und völlig" umgearbei- 
tete Aiifl ..**,.*..* 13.^ 

3. BancL L Teil; Die PeDtekontaötie l . 10.— 

3. Band. 2. Teil; Der Peloponnefflsche Kriege . , . . 38. — 

Droysen, J* G,^ GesoMehte Aloxaiiders des GrolBoiL. Mit 

5 Karten von B. Kiepert. 5« AnJl«. ^4. — ; )^eb. ... 5. — 

— VorleBiangen über das Zeitalter der Freiheitskriege. 

2* Aufl. 2 Bde , ^ , ^ 6. _ 

Kittel^ R.^ Qesehiehte der Hebräer. 

L Balbbd. : Quellenkunde u. Gescb. bis zum Tode Josuae. 6, — 
2. Halbbd.: Quellenkunde und GeiBchißbte der Zeit bis 

zuta babylonisch en Eiil. ........ 7- — 

Nle86f B, , Qefichiehte der ^iechischen und makedoni- 
Beben Staaten eeit der Bohlacht bei Chaeronea. 

1. Teä: GeBGhichta Alexanders des Grofien und seiner 

Nachfolgler und der Weathellenen bis Bum 
Jalire 281 t. CKr. 10. — 

2. Teil: Vom Jabre 281 v. Chr. bis zur Begründung der 

rÖm, Hegemonie im griech. Osten 188 v. Cfar, IB. — 

3- Teil : Von 188 bis 12ü v. Chr 12. — 

Schiller, H-, QeecMchte der römischen Kaiserzeit. 

I. Bd. L 1 . Abtl : Von CäsaiB Tod bis zur Erliohurig Veepasians» 9, — 
2. Abu. : Von der Regierung Veapasiana bia zut Er- 
bebung DioMetians 9, — 

n. Bd.; Von Diokletian bis zum Tode Tbeodosius' des Grolsen 9. — 
Tlelßj C, P-, BabyloniBoh-asByriHchö G-eBcbichte. 
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Einleitung. 



1. Neben die epische Dichtung der Griechen, welche die Sagen 
der Vorzeit besungen hatte, tritt im siebenten Jahrhundert eine 
neue Dichtung, deren Inhalt die unmittelbare Gegenwart bildet. 
Das Interesse für die alte Heldensage erlischt allmählich, da die 
Gemüter allzusehr durch die politischen und sozialen Fragen der 
Zeit in Anspruch genommen sind. Alle Küsten des Mittelmeeres 
werden von griechischen Kolonien besetzt; der griechische Kauf- 
mann und der griechische Söldner dringen nach Ägypten und 
Babylonien vor. In Kleinasien müssen die griechischen Kolonien 
ihre Freiheit zuerst gegen die Khnmerier, dann gegen die lydischen 
Könige verteidigen; im Mutterlande liegen die Nachbarstaaten in 
ewigem Kampfe Initeinander. Der Reichtum, der durch den Handel 
in die Städte strömt, ändert die soziale Stellung des Bürgertums, 
xind es entstehen erbitterte Ständekämpfe. Die Adelsherrschaffc 
wird gebrochen; es erheben sich Tyrannen, oder die Bürgerschaft 
übernimmt selbst die Leitung des Staates. Alle diese Verhältnisse 
spiegelt die neue Dichtung wieder. 

3. Auch in anderer Beziehung unterscheidet sie sich wesent- 
lich von der alten Dichtung. In der patriarchalischen Zeit trat 
der einzelne hinter der Gesamtheit zurück ; dementsprechend ver- 
schwand der epische Dichter hinter seinem Werke. In der neuen 
Zeit ringt das Individuum nach Selbständigkeit, und damit hängt 
es zusammen, dafs in der neuen Dichtung die Persönlichkeit des 
Bichters im Vordergrunde steht, dafs er seine persönlichen Ge- 
danken, Gefühle und Stimmungen zum Ausdruck bringt. 

3. Wir fassen diese subjektive Dichtung unter dem Gattungs- 
namen der Lyrik zusammen. Die Bezeichnung Lyrik (Ivgiyci^ sc. 
Tt;^!^) kommt von X^ga, Leier, und weist auf die nahe Verbindung 
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dieser Poesie mit der Musik hin. Ein lyrisches Gedicht wurde 
immer mit Musikbegleitung vorgetragen, entweder zur Leier 
{Tu&aqiQy yLi&dqa, q>6Qf^iy§y liSga) oder zur Flöte (avXög). 

4. Der Träger des Epos war der ionische Stamm gewesen. 
An der Entwickelung der Lyrik beteiligen sich alle Stamme ; jeder 
schafft sich eine besondere Eunstform: die mehr geistreichen als 
gemütstiefen, leichtbeweglichen lonier die Elegie und den lambos, 
die feurigen und leidenschaftlichen Äoler das Lied im engeren 
Sinne, die ernsten, würdevollen Dorier die Chorlyrik. 

Elegiker und lambographen. 

1. Elegie und lambos sind von den loniem im siebenten Jahr- 
hundert ausgebildet worden, die Elegie unter dem Einflufs des 
Epos, der lambos im Gegensatz zum Epos. Beide Dichtungsgattungen 
haben ihren Namen vom Versmafs. Das Wort ij iXeyela sc. ^<JjJ, 
von dem das lateinische elegia und das deutsche Elegie abgeleitet 
ist, bezeichnet ein in elegischem Mafs gehaltenes Gedicht; woher 
das elegische Mafs {rd iXsyelov sc. €7tog) seinen Namen hat, ist 
dunkel. 

Hinsichtlich des Inhalts zeigt die Elegie grofse Mannigfaltig- 
keit; bald will sie zur Tapferkeit entflammen, bald trägt sie lehr- 
haften Charakter. Die sympotische Elegie preist die Freuden de& 
Gelages, die erotische verbindet mit ihren Liebesklagen Klagen 
über die Vergänglichkeit von Jugend und Schönheit; die threne-r 
tische ist der Totenklage gewidmet. 

Die elegischen Gedichte wurden zur Flöte gesungen, erst später 
vorgetragen. Die Sprache ist fast durchaus die homerische. 

2. Der lambos hat seinen Namen vom iambischen Rhythmus^ 
bedient sich aber auch des trochäischen und anderer Versmafse- 

Er wurde zuerst bei den heiteren Festen der Demeter und 
des Bakchos zu Neck- und Scherzreden verwendet und hat auch,, 
als er in die Literatur eingeführt wurde, seinen polemischen und 
satirischen Charakter bewahrt. 

Auch der lambos wurde zur Flöte vorgetragen; im bewufsten 
Gegensatz zum Epos kehrt er sich vom homerischen Stil und Dia- 
lekte ab und verwendet die Sprache, wie sie im siebenten Jahr- 
hundert in lonien gesprochen wurde. 
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3. Die bedeutendsten Elegiker sind Eallinos, Archilochos, 
Tyrtaios, Mimnermos, Selon, Xenophanes und Theognis; die hervor- 
ragendsten lambographen Archilochos, Semonides und Selon. 

Eallinos (KaXlivog) von Ephesos begeisterte seine Lands- 
leute durch Eriegslieder in elegischer Form zum Widerstände gegen 
die Eimmerier, die im Anfange des siebenten Jahrhunderts ihre 
Wohnsitze im Norden des Schwarzen Meeres yerliefsen und Elein- 
asien überfluteten. Um das Jahr 650 eroberten sie Lydien und 
machten einen Raubzug gegen die ionischen Städte. Magnesia am 
Mäander wurde zerstört; Ephesos wehrte den Angriff ab. 

Bei Eallinos finden sich auch neuionische Formen, so yUög, xdre. 

Archilochos (A(^iXoxog) von Faros lebte um die Mitte des 
siebenten Jahrhundert^. Von väterlicher Seite gehörte er dem Adel 
der Insel an; seine Mutter war eine Sklavin. Er verliefs wegen 
seiner Armut Faros und ging nach Thasos, wo sein Vater Tele- 
sikles eine parische Eolonie angelegt hatte. Er beteiligte sich an 
den Eämpfen mit dem thrazischen Stamm der Saier (vgl. Arch. 3). 
Auch auf Thasos fand er sein Glück nicht und kehrte wieder 
nach Faros zurück. Hier bewarb er sich um Neobule, die Tochter 
des Lykambes ; sie verlobte sich mit ihm, heiratete aber dann nach 
dem Willen des Vaters einen reicheren und vornehmeren Bewerber. 
Darauf verfolgte der Dichter die Familie mit scharfen Spottgedichten 
(15 — 20). Es bildete sich später die Sage, Neobule und ihre 
Schwester hätten sich aus Gram darüber erhängt (Horaz, Episteln 
I, 19, 31 und Epod. 6, 13; s. auch unten Epigranun 24, wo drei 
Töchter des Lykambes erwähnt werden). Bald trieb es Archilochos 
wieder in den Erieg; er kämpfte in verschiedenen Gegenden 
Griechenlands als Mietsoldat (vgl. 1. 2) und fand wohl im Eampfe 
einen rühmlichen Tod. 

Archilochos ist schon auf dem Gebiete der Form ein grofser 
Neuerer; er bedient sich des elegischen Mafses, so in der threne- 
lischen Elegie an Ferikles (4), hauptsächlich aber gebraucht er 
lamben und Trochäen, die er in die Literatur einfahrt; er baut 
iambische Trimeter (6) und trochäische Tetrameter (7 — 14). Bei 
ihm finden sich femer die Eeime der Strophenbildung; er ist der 
Erfinder der Epodenform, bei der auf einen längeren Vers ein kür- 
zerer als atixog iTKpdös folgt, z. B. auf einen iambischen Trimeter 
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ein iambischer Dimeter (15 — 20), auf einen iambischen Trimeter 
eine daktylische Penthemimeres (22), auf einen daktylischen 
Hexameter ein iambischer Dimeter (21). Die Gedichte des Archi- 
lochos worden teils zur Flöte gesungen, teils wechselte man beim 
Vortrag zwischen Gesang und Bezitation. 

Den Inhalt seiner Poesie bilden eigene Erlebnisse und Emp- 
findungen ; sie ist durchaus persönlich. Dem Stoffe entspricht die 
Darstellungsweise; sie löst sich los von der Feierlichkeit und be- 
haglichen Breite des Epos und verwendet inmier einen möglichst 
knappen und treffenden Ausdruck, ohne darum je prosaisch zu 
werden. 

Semonides {^ripLtovidrig) von Amorgos, ebenfalls ein lambo- 
graph des siebenten Jahrhunderts, lehnt sich an Archilochos an; 
doch ist seine Dichtung ohne persönliche Züge. Seine Grund- 
stimmung ist pessimistisch. Er spricht voll Hohn und Bitterkeit 
über die Ohnmacht und Torheit der Menschen. In seinem Haupt- 
gedichte (5) wendet er sich mit beifsendem Spott gegen die Frauen. 

Tyrtaios {TvqTaiog\ der Sohn des Echembrotos, lebte zur 
Zeit des zweiten Messenischen Krieges. Die Sage erzählt, das 
Orakel habe den Spartanern in ihrer Bedrängnis befohlen, sich 
einen Führer aus Athen zu holen, und die Athener hätten ihnen 
zum Hohn den Tyrtaios aus Aphidna, einen lahmen Schulmeister, 
geschickt. Dieser aber habe sie durch seine Lieder so begeistert, 
dafs sie die Messenier besiegt hätten. Sicher ist, dafs er durch 
seine kriegerischen Elegien die Spartaner, die schon mehrere 
Niederlagen erlitten hatten, zum Kampfe anfeuerte (Horaz, Ars 
poet. 402 ff.: „Tyrtaeusque maris animos in Martia bella versibus 
exacuit") und dadurch zum endgültigen Siege über die Messenier bei- 
trug. Aber er kann unmöglich ein Fremder gewesen sein; er stammte 
wohl aus Aphidna in Lakonien, und der Umstand, dafs es auch 
in Attika ein Aphidna gab, erleichterte es den Athenern, den 
Dichter für sich in Anspruch zu nehmen. Zum Schulmeister mag 
ihn die Sage deshalb gemacht haben, weil seine Gedichte später 
in der Schule gelesen wurden. 

Mimnermos (Mif^vegidog) stammte aus Kolophon; er lebte 
um das Jahr 600, in der Zeit, als die kleinasiatischen Griechen- 
städte von den lydischen Königen unterworfen wurden. Wie 
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Kallinos und Tyrtaios begeisterte er seine Landsleute zum Kampfe ; 
in der Mehrzahl seiner Elegien aber schlägt er ganz andere Töne 
an; er preist den heiteren Lebensgenufs und klagt über die Ver- 
gängUchkeit von Schönheit und Jugend. Ein Leben ohne vollen 
Lebensgenufs hat für ihn keinen Wert; deshalb ist ihm der Tod 
lieber als das verhafste Alter. 

Selon (26l(av)j der berühmte Staatsmann, verwendet die 
elegische Dichtung zu politischen Zwecken. Nachdem er sich durch 
Handelsgeschäfte ein Vermögen erworben hat, erringt er sich eine 
pohtische Stellung, indem er durch seine Elegie Salamis das Volk 
zum Kampfe gegen die Megarer aufruft und diesen die Lisel ent- 
reifst (1). Dann wendet er seine Aufmerksamkeit den inneren 
poUtischen und sozialen Zuständen zu ; er gibt in mehreren Elegien 
ein Bild der trostlosen Lage des Staates und schreibt die Haupt- 
schuld an diesen Verhältnissen der regierenden Klasse zu (2). 
Auf Grund seines Programmes sammelt er eine Partei der Ge- 
mäfsigten um sich und erhält als Archen die Aufgabe übertragen, 
die Not des Volkes zu heben, die Verfassung zu ordnen und ein 
neues Gesetzbuch einzuführen. XTber die Art seines Vorgehens 
legt er in einer Elegie Rechenschaft ab (3. 4). Als die Tyrannis 
des Peisistratos droht, warnt er das Volk (5) ; doch vergeblich (6). 
Aufser zu politischen Zwecken hat Selon die Elegie auch benutzt, 
um darin seine reife Lebenserfahrung und geläuterte Weisheit 
niederzulegen. Diese lehrhaften Gedichte fallen ohne Ausnahme 
in die Zeit seines Alters (7 — 11); sie sind zum Teil an bestimmte 
Personen gerichtet; dem schönsten hat er die Einkleidung eines 
Gebetes an die Musen gegeben (7). 

Neben der elegischen Kunstform bedient sich Selon nach dem 
Vorbild des Archilochos auch des trochäischen Tetrameters und 
des iambischen Trimeters. Das lebhafte trochäische Mafs wendet 
er in einem Gedichte an Phokos an, das er wohl unmittelbar nach 
der Niederlegung seines Amtes verfafst hat (12 — 14); er weist 
darin diejenigen zurecht, die gemeint hatten, er werde sich zum 
Tyrannen machen und das Land unter alle zu gleichen Teilen 
verteilen. Ähnlichen Lihalts ist der lambos, in dem er aufzählt, 
was er alles für das Volk erreicht hat (15). 

Xenophanes (Siwogpcfvijg) von Kolophon lebte um die Wende 
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des fünften Jahrhunderts. Er wanderte ans seiner Heimat nach 
Elea in Unteritalien und wurde hier der Grfinder der eleatischen 
Philosopbenschule. Gegenüber dem auf Homer und Hesiod ge- 
gründeten Volksglauben, dem anthropomorphistischen Polytheismus, 
behauptet er, dafs es nur einen Qtott gebe und dafs dieser mit der 
Welt identisch sei. Aufser einem philosophischen Gedichte, in dem 
er seine Lehre darstellte, hat er auch Elegien yerfafst Die eme 
schildert ein Symposion, wie es dem Geschmacke des frommen und 
besonnenen Dichters entspricht (1). In einer anderen stellt er die 
Weisheit über die körperliche Kraft und Gewandtheit, die nach 
seiner Meinung eine übertriebene Wertschätzung geniefsen (2). 

Theognis (Qeoyvig, idog) von Megara. 

Megara wurde im siebenten und sechsten Jahrhundert von 
schweren Parteikämpfen heimgesucht. Die Herrschaft des Adels 
wurde durch Theagenes gebrochen. Nach dem Sturze des Tyrannen 
bestand eine Zeitlang ein gemäfsigtes Adelsregiment. Bald aber 
kam der Konflikt von neuem zum Ausbruch. Das Volk rifs die 
Macht an sich; das Bürgerrecht wurde auch auf die Landbevöl- 
kerung ausgedehnt (v. 48 ff.). Allmählich trat Beruhigung ein. Es 
kam zu einem Ausgleich zwischen beiden Parteien. 

Unter diesen Kämpfen hatte Theognis, dessen Blute in die 
Mitte des sechsten Jahrhunderts fallt, schwer zu leiden. Er ge- 
hörte selbst dem Adel an, war aber keineswegs mit dem Treiben 
der schlechteo Elemente desselben einverstanden. Er sah die kom- 
mende Revolution voraus und erhob seine warnende Stimme (v. 33 ff.). 
Als dann das Adelsregiment gestürzt wurde, mufste Theognis in 
die Verbannung gehen und verlor alle seine Güter (v. 161 ff. Von 
dem Verluste seiner Güter durch eine Seefahrt spricht er v. 37 3 ff.; 
doch wissen wir hierüber nichts Bestimmtes). Auf seinen Wan- 
derungen kam er nach Sizilien, Euböa und Sparta ; aber trotz der 
freundlichen Aufnahme, die er überall fand, konnte er das Vater- 
land nicht vergessen (285 ff.). Endlich kehrte er nach vielen Irr- 
fahrten heim (345 ff.); doch seine Güter blieben ihm entrissen, und 
er mufste in bitterer Armut leben. Am meisten schmerzten ihn 
die politischen Verhältnisse, die er vorfand. Er konnte es seinen 
Standesgenossen nicht vergessen, dafs sie ihren Frieden mit dem 
Volke gemacht hatten. 
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Theognis hat seine Lebensanschanung in Elegien niedergelegt, 
die zum gröfsten Teil an einen jungen Adligen, den Polypaiden 
Kyraos, gerichtet sind (v. 123flF.). Später hat er selbst diese 
Elegien zu einer Sammlang zusammengefafst (v. 13 ff.). Doch ist 
mit dieser die uns unter dem Namen des Theognis erhaltene 
Sammlung nicht identisch, was schon daraus hervorgeht, dafs 
viele Verse derselben, so z.B. 263 ff. 275 ff. 311 ff. 341 ff., unmög- 
hch von Theognis gedichtet sein können. 

4. Aus der elegischen Dichtung hat sich das Epigramm 
{vd ijtiyQafifia) entwickelt. Es ist eine Aufschrift in elegischem 
Mafse, entweder auf einem Grabmal (so 5. 6. 11. 12. 16. 19. 21. 
29. 32. 34. 35) oder einer Ehrensäule (3. 4. 9. 10. 20. 36) oder 
einem Weihgeschenk (2. 13. 14. 15. 18. 28), die in knapper und 
klarer Form den Zweck des Denkmals angibt. Diese Bedeutung 
haben alle klassischen Epigramme, namentlich die des berühmtesten 
Epigrammendichters, des Simonides von Keos (s. unten S. 1 1). In 
späterer Zeit wurde das Epigramm als selbständige literarische 
Kunstform ausgebildet; es ist jetzt nicht mehr dazu bestimmt, als 
Aufschrift auf ein Denkmal gesetzt zu werden, wenn es sich bis- 
weilen auch noch als solche ausgibt, sondern es ist die beliebte 
Form für den kurzen und bündigen Ausdruck irgendeines Gedankens 
(epideiktisches Epigramm), namentlich auch eines Urteils über be- 
rühmte Helden oder Dichter (so in den unten folgenden Nummern 
1. 7. 8. 17. 22. 23. 24. 25. 26. 27. 30. 31. 33). 

Mellker. 

1. Zu den Melikem (ßeh)g, Melodie, Lied) rechnet man so- 
wohl die äolisch-lesbischen Dichter und ihre Nachfolger, die 
das zum Einzelgesang bestimmte Lied gepflegt haben, als auch 
die Meister der zuerst bei den Doriern ausgebildeten Chorlyrik. 
Beiden Dichtungsgattungen gemeinsam ist die unlösliche Verbindung 
von Wort und Ton. Die Dichter waren zugleich Komponisten; 
die Gedichte wurden nicht rezitiert, sondern mit Musikbegleitung 
gesungen. 

3. Lied und Chorgesang unterscheiden sich aber durch die 
Vortragsweise, die Form und den Inhalt. Das Lied wird von 
einem einzelnen, der sich gewöhnlich selbst mit der Leier be- 
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gleitet, gesungen; das Ghorlied wird von einem ganzen Chor mit 
Tanzbewegnngen unter Musikbegleitung vorgetragen. 

Die Sprache des Liedes richtet sich nach der Stammes- 
zugehörigkeit des Dichters; die Sprache des Chorgesanges hat 
immer dorische Elemente bewahrt. 

Das Lied besteht aus einer Beihe gleicher Strophen von 
mäfsiger Ausdehnung; die Verse sind in der Regel logaödisch. 
Der Chorgesang setzt sich meist aus einer Reihe umfangreicher 
Systeme zusammen; em solches System zerfallt in zwei gleiche 
Stollen (Strophe und Antistrophe) und den Abgesang (Epodos: 
fj BTtifiddg sc. ^ifjj wohl zu unterscheiden von & €7t(fid6g sc. orixog, 
S. 3). Die Verse sind entweder logaödisch oder daktyl-epitritisch. 

Das Lied dient vornehmlich zum Ausdruck subjektiver Emp- 
findungen ; es singt von Liebe und Wein, von freud- und leidvollen 
Schicksalen des Dichters. Der Chorgesang hat einen öffentlichen 
Charakter ; er ist bestimmt, vor allem Volk vorgetragen zu werden- 
Bald verherrlicht er bedeutende Männer {eyyucbfxiov) oder beklagt 
ihren Tod (^^^og); bald rühmt er einen Sieg in Wettspielen; 
bald dient er zum Preise eines Gottes {jcavAv), namentlich des 
Dionysos {dv&iüqa^ßog); doch behandelt der Dithyrambos auch 
Stoffe, die in keinem Zusammenhang mit Dionysos stehen. Bei 
allen Arten des Chorgesanges werden Götter- und Heroenmythen 
in die Darstellung verflochten. 

Die erste Stelle unter den erhaltenen Chorliedern nehmen 
die Epinikien (ol eTzivi^oi oder €7tivi%ioL sc. vf^voi oder rä kTvi" 
vUta sc. /Äekrj) ein. Uns erscheint ein Sieg, der durch körperliche 
Kraft und Geschicklichkeit oder durch die Schnelligkeit von Renn- 
und Wagenpferden errungen wird, keineswegs als ein geeignetes 
Thema für ein Gedicht. Die Griechen dachten anders. Sie haben 
den Moment eines agonistischen Sieges als den höchsten im Leben 
eines Mannes empfunden, und solche Höhepunkte im Leben eines 
Sterblichen sollen durch die Poesie Dauer erhalten. Für den Bau 
eines solchen Siegesliedes hatte sich eine bestimmte Sitte heraus- 
gebildet ; es besteht in der Regel aus drei Teilen, dem Preise des 
Siegers, einem Mythus und einer ethischen Reflexion. Die Sage 
ist mit dem Siege in der Regel so verknüpft, dafs die Person des 
Mythus ein heroisches Gegenstück zu dem Sieger bildet, dafs 
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sich also die Verhältnisse des Siegers in denen des Mythos wider- 
spiegeln. 

3« Die bedeutendsten Liederdichter sind Alkaios, Sappho and 
Anakreon, die hervorragendsten Chorljriker Alkman, Stesichoros, 
Ibykos, Simonides, Bakchylides und Pindar. 

Alkman (AXmudv, ävog), wohl aus Sardes, lebte im 7. Jahr- 
hundert in Sparta, wo nach der Beendigung des zweiten Messeni- 
schen Krieges die Künste aufblühten. Von seinem Leben wisset 
wir nichts; jedenfalls hat er ein hohes Alter erreicht (s. Alkman 1). 

Er ist der älteste Meliker, dessen Gesänge weitere Verbreitung 
fanden. Hauptsächlich hat er Partheneien verfafst, die an Oötter- 
festen von Jungfrauenchören vorgetragen wurden. 

Alkman hat neben der monostrophischen als erster die drei- 
gliedrige Komposition angewendet (s. S. 8); seine Sprache ist die 
altlakonische, die aber mit epischen Elementen vermischt ist. 

Alkaios (Ahuaiog) stammte von Mytilene auf Lesbos und 
lebte um das Jahr 600. Als eifriger Aristokrat war er ein ent- 
schiedener Gegner der Tyrannen, die damals Lesbos nacheinander 
beherrschten, so des Myrsilos, bei dessen Tode er in wilden Jubel 
ausbricht (vgl. 2. 3). Als das Volk dem weisen Pittakos die un- 
umschränkte Gewalt überträgt (590 — 580), wendet er sich auch 
gegen diesen. Er mufs mit seinem Bruder Antimenidas in die 
Verbannung. Sein Bruder läfst sich von Nebukadnezar anwerben 
(vgl. 6); er selbst geht als Mietsoldat nach Ägypten. Zuletzt 
gestattet Pittakos den beiden wieder die Heimkehr. Auch an den 
auswärtigen Kriegen seiner Vaterstadt nahm Alkaios teil ; in dem 
Kampf gegen die Athener um Sigeion verlor er, wie er selbst in 
einem Gedichte seinem Freunde Melanippos mitteilt, seine WaflFen, 
die die Athener im Atheneheiligtum zu Sigeion aufhingen (Hero- 
dot V, 95). 

Seine Lieder sind ein treues Abbild seines Lebens ; ihren In- 
halt bilden Kämpfe (vgl. 9) und Seefahrten, Liebe und Wein 
(4. 5. 7. 8). Von ihm sagt Horaz (Oden I, 32, 6): „Qui ferox hello 
tamen inter arma | sive iactatam religarat udo | litore navim, ] 
Liberum et Musas Veneremque et illi | semper haerentem puerum 
canebat"; vgl. auch Oden 11, 13, 26 ff. und IV, 9, 7. Aufserdem 
hat er auch Hymnen auf die Götter verfafst (l). 
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Die Sprache ist der auf Lesbos gesprochene äolische Dialekt. 

Nach Alkaios ist die von dem Dichter häufig angewendete 
alcaische Strophe benannt ; daneben finden wir auch die sapphische 
Strophe und den kleinen wie den grofsen asklepiadeischen Yers. 

Sappho {2a7t(p{iy oüg) aus Eresos auf Lesbos war eine etwas 
jüngere Zeitgenossin des Alkaios. Sie stammte ebenfalls aus einer 
Yomehmen Adelsfamilie; von ihrem Bruder Gharaxos hören wir, 
dafs er auf einer Handelsreise nach Ägypten kam (vgl. 7). Die 
Dichterin wurde wie Alkaios verbannt, kehrte aber bald wieder 
zurück und vereinigte in Mytilene einen Kreis von Schülerinnen 
um sich, denen sie mit leidenschaftlicher Zärtlichkeit zugetan war 
(Horaz, Od. IV, 9, 10: „spirat adhuc amor | vivuntque commissi 
calores | Aeoliae fidibus puellae"; vgl. II, 13, 24). 

Ihre glühenden Liebeslieder sind alle an Frauen gerichtet 
(so 2). Auch die Liebe, in der sie Aphrodite als Helferin anruft, 
gilt einer Frau (1). Der Atthis, die sie verlassen hat, um sich 
in Sardes zu verheiraten, gedenkt sie mit schmerzlicher Sehn- 
sucht (5. 6). Sie ist stolz auf ihre Dichtkunst und weifs, dafs 
diese ihr die Unsterblichkeit sichert (4). 

Der Dialekt ist der äolische. Mit Vorliebe verwendet sie die 
nach ihr genannte sapphische Strophe. 

Stesichoros (iTtjalxoQog) blühte im 6. Jahrhundert. Seine 
Vaterstadt ist Himera auf Sizilien. Er hiefs ursprünglich Tisias, 
erhielt aber den Namen arrialxoQog, weil er selbst die Chöre einübte, 
die seine Gesänge an religiösen Festen vortrugen. Seine Bedeutung 
beruht darauf, dafs er epische StoflFe, so aus der Heraklessage, in 
lyrischer Form behandelte (Horaz, Od. IV, 9, 8: „Stesichorique 
graves camenae"). Die Sprache ist episch, mit dorischen Formen 
vermischt. 

Ibykos Clßviwg) aus Rhegion gehört derselben Zeit an. Er 
führte ein unstetes Wanderleben. Längere Zeit lebte er am Hofe 
der Tyrannen von Samos. Zu der Sage über seinen Tod (vgL 
Epigramm 25) gab die etymologische Spielerei: XßvYjeg (Kraniche) — 
^'ißvxog die Veranlassung. Seine Lieder zeigen erotischen Charakter; 
sie waren dazu bestimmt, von Knabenchören vorgetragen zu werden. 

Der Dialekt ist der homerische mit dorischer und äolischer 
Färbung. 
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Anatreon C^vaycQeiov , owog) stammte aus der ionischen 
Stadt Teos (Horaz, Od. I, 17, 18: „fide Teia"). Als diese von 
den Persern um die Mitte des 6. Jahrhunderts unterworfen wurde, 
wanderte er mit vielen seiner Landsleute nach Abdera an der 
thrakischen Küste aus. Hier mag der Kampf stattgefunden haben, 
in dem er, wie er in einem Gedichte sagt, seinen Schild zurück- 
liefs. Bald berief ihn Folykrates von Samos an seinen glänzen- 
den Hof, wo die künstlerische Verklärung der Geselligkeit seine 
Aufgabe war. Nach dessen Sturze (522) liefs ihn Hipparch auf 
einem Fünfzigruderer nach Athen holen. Seine späteren Schick- 
sale sind unbekannt. Sicher ist, dafs er sehr alt geworden ist. 
(Über sein Grab vgl. Epigramm 26 und 27.) 

Sein Leben war, wie seine Dichtungen zeigen, das des üppigen, 
leicht lebenden loniers, nur dem Genüsse gewidmet. Weineslust 
und Liebessehnsucht bilden das immer wiederkehrende Grund- 
thema seiner Lieder, die sich weniger durch tiefes Gefühl und 
Glut der Leidenschaft als durch Lieblichkeit, Zartheit und Ein- 
fachheit auszeichnen (Horaz, Od. IV, 9, 9: „si quid olim lusit Ana- 
<5reon"; vgl. auch Epod. 14, 9flF.). 

Die Sprache ist die ionische seiner Zeit. 

Simonides (2if40)vlärig) , der Sohn des Leoprepes (Epi- 
gramm 28), ist im Jahre 556 auf der Insel Keos geboren (Horaz, 
Od. n, 1, 38: „Ceae ... munera Neniae"). Schon in seiner 
Heimat führte er Chöre auf. Dann lebte er am Hofe des Hipp- 
arch, bis dieser ermordet wurde. Darauf begab er sich nach 
Krannon in Thessalien, wo er bei den Skopaden freundliche Auf- 
nahme fand (vgl. 2. 3). Noch vor der Schlacht bei Marathon 
kehrte er nach Athen zurück und schlofs sich besonders an The- 
mistokles an. Den Abend seines Lebens verbrachte er in Syrakus 
am Hofe des Hieron; hier glänzte er als Dichter wie als Hof- 
mann und Diplomat. Im Jahre 476 soll er eine Aussöhnung 
zwischen Hieron und Theron von Akragas zustande gebracht haben. 
In Syrakus traf er mit Aischylos und Pindar zusammen ; hier ist 
^r auch im Jahre 468 gestorben. 

Simonides steht am Schlüsse der Entwickelung der griechi- 
schen Lyrik, als schon alle Formen derselben ausgebildet waren. 
Jlr ist in den verschiedensten Gattungen tätig gewesen; am be- 
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rähmtesten waren seine Epigramme (s. S. 7) und seine Threnoi 
(3. 4. 5). Bedeutende Bruchstücke sind uns auch aus seinen 
Enkomien erhalten (1. 2). Von seinen Threnoi sagt ein alter 
Kritiker, Simonides suche Trost zu spenden nicht durch den 
Glanz der Betrachtung, sondern durch sehnsüchtige Klage und 
Mitempfindung. 

Bakchylides {Baytx^Xldrig) , der Neffe und Landsmann des 
Simonides, kam mit seinem Oheim bereits vor dem Jahre 476^ 
nach Sjrakus, wo er die Gastfreundschaft des Hieron genofs. Dann 
kehrte er nach Keos zurück, lebte wohl auch eine Zeitlang im 
Feloponnes und begab sich zuletzt wieder an den Hof des Hieron» 
Hier traf er mit Pindar zusammen und wetteiferte mit diesem im 
Preise des Herrschers, ohne jedoch jemals in kriechende Schmeichelei 
zu verfallen. 

Von Bakchylides sind uns EpiniMen (1. 2) und Dithyramben 
(3) erhalten. Seine Bedeutung beruht weniger auf der Tiefe der 
Gedanken und der Kühnheit der Sprache als auf der Klarheit 
und liebevollen Ausführlichkeit der Schilderung und der Anmut 
der Darstellung. 

Pindar (IlivdaQog), der gröfste griechische Lyriker, wurde 
im Jahre 518 in Theben geboren und starb im Jahre 436; er ent- 
stammte einem vornehmen Adelsgeschlecht und hatte ein erbliches 
Priesteramt der Khea inne ; so erklärt sich ein gewisser priesterlich- 
aristokratischer Zug seiner Dichtungen. Politisch ist er nicht 
hervorgetreten. Li den Perserkriegen standen die Thebaner auf 
Seiten des Landesfeindes ; welche Stellung unser Dichter einnahm, 
zeigt die Art, wie er der griechischen Siege gedenkt (s. Vers 76 ff.)» 
Pindar war zusammen mit Simonides und Bakchylides Pestdichter 
für ganz Hellas; so trat er auch in Beziehungen zu auswärtigen 
Herrschern, zu Theron von Akragas und Hieron von Syrakus. Wir 
haben schon erwähnt, dafs er selbst eine Zeitlang in Syrakus weilte ; 
er kehrte aber bald wieder nach Hause zurück. Wo er gestorben 
ist, wissen wir nicht. 

Pindar hat nur Chorlieder gedichtet Von diesen sind ims 
vier Bücher l/rmxot erhalten, welche olympische, pythische, ne- 
meische und isthmische Siege verherrlichen. Die Grundstimmung 
des Dichters ist eine erhabene, männlich gefafste; seine Dich- 
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tangen zeichnen sich aus durch Tiefe der Gedanken, Reichtum 
der Rhythmen und Kühnheit der Bilder (vgl. Horaz, Od. IV, 2, 
besonders y. 5 ff.: „monte decurrens velut amnis, imbres | quem 
super notas aluere ripas, | fervet immensusque mit profunde | Pin- 
darus ore"). Selten läfst er sich wie Bakchylides in behaglicher 
Breite gehen; er erzählt und entwickelt nicht, sondern er stellt 
einen Vorgang, eine Szenerie wie vom Blitze beleuchtet vor 
uns hin. 

Die Sprache Pindars ist wie die des Simonides und Bakchy- 
lides auf der Grundlage der epischen aufgebaut, aber gefärbt mit 
Dorismen und Äolismen. 

4. Die Skolien (rct a/jölia) sind Tischlieder. Nach dem von 
allen Gästen gesungenen Faian, mit dem das Gelage eröffnet 
wurde, trugen einzelne Gäste kurze Lieder vor, wobei sie einen 
Myrten- oder Lorbeerzweig in der Hand hielten. Den Namen 
Skolien sollen diese Lieder davon erhalten haben, dafs die Reihen- 
folge der Sänger sich nicht nach ihren Plätzen richtete, sondern 
unregelmäfsig und willkürlich war {G'jioXidg, krumm, verdreht). 

Die hier mitgeteilten Skolien sind, mit Ausnahme des 19., 
in Athen gedichtet und gesungen worden. Das volkstümlichste 
war das auf Harmodios und Aristogeiton. 

5. Die Anacreontea sind nach Anakreon benannt, nicht 
als ob sie von ihm gedichtet wären, sondern weil sie seine Manier 
nachahmen wollen. Sie stammen von verschiedenen Verfassern 
und aus verschiedenen Zeiten. Das Versmafs ist entweder der 
katalektische iambische Dimeter ^ .. ^ _ v^ - - (Hemiambus) oder 
der anaklastische ionische Dimeter ow-v^-v^ 

Die Anacreontea sind weniger wegen ihres dichterischen 
Wertes für uns von Bedeutung als wegen des Einflusses, den sie 
auf die deutsche Literatur gehabt haben. 



Elegiker und lambographen. 



I. Kallinos. 

1. /i^ixQ^] = J^XQ^f ^^ ®"^® Positionslänge zu gewinnen; tev 
= Tov = rlvog; fjiixQ^ ^^ ^® lange noch. — xardxeuj'&e] xma- 
xeujOai bezeichnet wie fjo^i (v. 4) das untätige Daliegen nnd Herum- 
sitzen. — xore] = n&te, — 2. äjLupuieQixtlovag] neue Bildung för 
jisQtxThvag oder äjuipixriovag: die ringsheram Wohnenden, die Nach- 
barn. — 4. TiöXe/Liog] der Krieg mit den Kimmeriem; s. S. 3. 

Nach V. 4 sind einige Verse ausgefallen, in denen der Dichter 
die Not weiter ausmalte und die Jugend zum Kampfe anfeuerte. 

6. ärdgl] zu nju^ev xal äyXaöv iariv, mit judxso&ai ist dvoixe- 
veoiv zu verbinden. — 7. yf\g niQi] = negl yrjg, Anastrophe. — 
9. Möigac imxXwocoa^] Die Moiren oder Schicksalsgöttinnen (Elwdeg 
bei Homer, bei Hesiod heifsen sie Klotho, Lachesis und Atropos) be- 
stimmen Geburt, Schicksale und Tod des Menschen, indem sie ihm 
den Schicksalsfaden zuspinnen. — äXXd] bricht die vorausgehende 
Begründung ab und leitet die sich daraus ergebende Aufforderung 
ein: drum. — l'&vg] homerisch, = ev'&v, gerade aus, vorwärts. — 
11. eXoag] homerisch, von eUco: zusammendrängend, bergend. — tö 
Tcganov jueiyv, jr.] wie in^v xb nganov = inijv nQonov Jiölefwg 
jueiyvvtjTai, sobald es zum Handgemenge kommt. 

12. xcog] = Ttcog; ov ...xcoc: durchaus nicht. — eljLuiQfjiivov 
ioTiv] = eifMXQxm. — 13. el] mit Konjunktiv ohne &v ist homerisch, 
attisch Idv. — yhog\ Akkusativ des Bezugs. — 14. jioXXdxt] = 
TcoXXdxig, um Position zu vermeiden. — 15. SQxerai] er kehrt heim, 
wozu aus ävÖQa (v. 13) als Subjekt rlg zu ergänzen ist — xlxev] 
sc. avTÖv, gnomischer Aorist — Der Satz jioXXdxi usw. dient zur 
näheren Erläuterung der zwei vorausgehenden Verse; die verbindende 
Partikel fehlt: explikatives Asyndeton. „Oft nämlich kommt es vor, 
dafs einer, nachdem er dem Kampfe entronnen ist, heimkehrt und dami 
zu Hause stirbt** Dies gilt for den Feigen wie far den Tapferen. Aher 
zwischen beiden ist gleichwohl ein gewaltiger Unterschied: äXl\ 

16/17. 6 fxh ,,. xbv di\ Der Feige ... den Tapferen. — ovx 
^jbmrjg] dennoch nicht, unter keinen umständen, mag er dem Kampfe 
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entrinnen oder fallen. — (piXog] wenn er am Leben bleibt — jio- 
^eivög] ein Gegenstand der Sehnsucht, nämlich nach dem Tode. — 
17. dXiyog xal jueyas] grofs und klein. — ti nd^] jux'&eiv n ist 
schon bei Homer euphemistischer Ausdruck far das Sterben. — 
19. Ccowv] von dem homerischen C(oetv = !^rjv, steht auf gleicher Stufe 
wie i^v Ti nd'&jfj, — Beim Tapferen ist, umgekehrt wie beim Feigen, zu- 
erst der Fall angenommen, dafs er fällt; dann daüs er am Leben bleibt: 
Chiasmus. — ä^iog] ebenbürtig, ebenso geehrt wie. — 20. JWQyov] 
Homer gebraucht das Bild von Aias; vgL „der ein Turm war in der 
Schlacht". — iv 6(fr&aXfxoioiv 6Q(boiv\ sie sehen ihn vor Augen; er 
schwebt den Augen vor. — 21. noUxöv fifta] verkürzte Vergleichung: 
Taten, die die Taten vieler aufwiegen. 



IL Archilochos. 

1. 1. '&€Qdjtwv 'EvvaXioio] dem homerischen '&eQdnovxeg ''Agriog 
nachgebildet 'Evvdhog, kriegerisch, ist ursprünglich Beiwort des Ares, 
wird aber schon bei Homer substantivisch gebraucht, = 'AQtjg. — 
ju€v] im folgenden entspricht xal: Anakoluthie. — 2. Movaicov . . . 
dd}Qov] die Dichtkunst 

2» 1. iv doQi] = iv dögari sc. iarivi im Speer ist mir, der 
Speer verschafft mir. — 2. ^lofiaQvxdg] von Ismaros, der Stadt der 
Kikonen in Thrakien, dem späteren Maroneia; auch ein Berg in der 
Nähe der Stadt hiefs Ismaros. Mit ismarischem Weine machte Odysseus 
den Polyphem trunken. 

8. (Vgl. Horaz, Od. II, 7, 10: „relicta non bene parmula"). 
1. äojildi ju€v] mit Nachdruck vorangestellt; es entspricht tpvxfjv d' 
V. 3. — i!ät(ov] Die Saler sind ein thrakischer Volksstamm um Ab- 
dera, mit dem die parischen Kolonisten von Thasos schwere Kämpfe 
zu bestehen hatten. — 2. Syrog] ein Waffenstück. Der Singular findet 
sich nur hier. — 3. iSeadcooa] ixoaöco = ixocpi^co. — fieXei äoTilg] 
fxiXei ist persönlich konstruiert wie oft bei Dichtem. 

4. 1. fi^] ihm entspricht äkXd (v. 5). — xridea arovöevra] 
hängt von ßiejU(p6jbi£vog ab: tadelnd, sich beklagend über, bejammernd 
die . . . — IleQlxXeeg] Perikles, ein Freund oder Verwandter des Dich- 
ters (vgl. V. 6 c5 99/r), hatte wohl auch einen Angehörigen durch den 
Schiffbruch verloren, bei dem ein Schwager des Archilochos mit vielen 
anderen Pariem zugrunde gegangen war. — oike] es folgt v. 2 ovdi, 
Anakoluthie. — 2. nöhg] die Stadt Paros wird keine Feste und 
Opferschmäuse veranstalten. — 3. rolavg ydg] sc. ävögag: solche 
Männer, dafe ihr Verlust die eben geschilderte Wirkung hat — xarä 
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... beXvcev] Tmesis; xaraxXvCeiv, überschwemmen, fortspülen. — 
4. oldaliovg ... nvevßwvag] angeschwollene Langen; der Grand daza 
ist darch äjLup* ddvv^o* aasgedrücki — 5. äJÜid . . . ydig] aber ja. 
Der bei dXXd dem Dichter vorschwebende Gedanke ist erst v. 9 and 10 
aasgedrückt, da sich ein begründender Satz dazwischen geschoben 
hat. — 6. ijä ... S&eoav] Tmesis: sie fügten den Leiden ... als 
Heilmittel hinzn, d. h. sie verliehen in Leiden ... als Heilmittel. Znm 
Gedanken vgL Horaz, Od. I, 24, 19: „levias fit patientia, qaidqaid cor- 
rigere est nefas". — 7. rode] „dies Los", eines von den änjxeata 
xaxd. — vvv fjUv\ es entspricht i^avrig di (v. 9). — 9. higovg 
ijiajueltpetou] ijia/ieißeo^ai riva, homerisch: im Wechsel einem zuteil 
werden, einen treffen. — 10. rX'^e] rX^vai ist absolat gebraucht; der 
Aorist hat ingressive Bedentang: ermannt ench. 

5« Die Verse gehören zur Elegie an Perikles. 1. li^aojLiai] meta- 
phorisch: ich werde gut machen. — 2. xdxiov ^j^acüi] = x, noirjocD, 
ich werde die Sache schlimmer machen. 

6. 1. Td rvyeco jueXei] fiiXei ist wie 3, 3 persönlich kon- 
struiert — rvye(o\ = Fvyov. Gyges, König von Lydien, ein Zeit- 
genosse des Archilochos, war wegen seines Reichtums berühmt. — 
2. t^ioc] Neid auf solche, denen es besser als mir geht — ovS' 
äyaiojuai usw.] und ich staune die Werke der Götter nicht an, ein- 
gedenk der Mahnung: '^varä XQV ^^^ '^ardv, ovx ä'&dvara rdv ^a- 
TÖv (pQoveiv. — 3. Igeco] = igdco, ich strebe. — rvQavvtdog] Der 
Ausdruck rvQawlg erscheint hier zum ersten Male in der griechischen 
Literatur. — 4. „Denn all dies liegt aufserhalb meines Gesichts- 
kreises, liegt mir ferne." — Wir wissen, dafs Archilochos diese Verse 
dem Zimmermann Oharon in den Mund gelegt hat. 

7. 1. Ti'&eTv] = Ti'&evai, imperativischer Infinitiv: stelle alles den 
Göttern anheim! Vgl. Horaz, Od. I, 9, 9: „permitte divis cetera". — 
Tiokldxig] explikatives Asyndeton: denn oft kommt es vor, dafs ... — 
2. ÖQ^ovaiv] sie richten auf; eine im Griechischen wie im Deutschen ver- 
blafste Metapher, der der Dichter neues Leben verlieh, indem er das Bild 
weiter ausmalte: ju, xei/uevovg hü x^ovi — 3. fxdX^ ev ßeßrjxÖTag] 
die ganz feststehenden, gehört als Objekt zu ävargeTiovaiv und xXivovo', 
Das obige Bild ist festgehalten. — 4. vjtiiavg] proleptisch: sie bringen 
sie so zu Fall, dafs sie auf dem Rücken liegen. — Zum Gedanken 
vgl Horaz, Od. I, 34, 12 und 35, Iff. — 5. TcXavärou] Das Subjekt 
ist aus jioXXd ylyvetai xaxd zu entnehmen: der vom Unglück Be- 
troffene. — ßiov XQVf^Tl] *™ ß' XQ^^^^ ^®3 Lebensunterhaltes ent- 
behrend. — vöov Jtagi^oQog] verwirrten Geistes; naQijOQog ist von 
Ttagaelgeiv, verkehren, verwirren, abgeleitet; der Genetiv ist gesetzt wie 
in der Verbindung ßeßXafXfihog vöov. 
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8* !• diaTiejthyflivov] auseinandergespreizt (duvtilaao}), mit ge- 
spreizten Beinen einherstolzierend. — 2, vTuivQtjjuivov] unter der 
Nase rasiert (yno^gico), mit ausrasiertem Schnurrbart — 3. IdeTv] 
Infinitiv des Bezugs zo §oix6g. — 4. ^txög] mit einwärts gekrümmten 
Knien. — xagdirjo] metonymisch: Mut 

9, 1. 7isQlq?T]ßwg] hochangesehen. — 2. x^Q'''^ • • • iic&HOjLiev] 
Wir jagen, trachten nach der Gunst. — rov ^oov] = xov Ccoov, — 

3. Ol Cool] = ol Coyol, wir Lebenden. Die Apposition zu einem Per- 
sonalpronomen hat den Artikel, auch wenn, wie hier, das Pronomen zu 
ergänzen ist 

10, De mortuis nü nisi bene, — io'&Xd] sc. iarlv, — Hegro/ieTv] 
höhnen, schmähen^ regiert gewöhnlich den Akkusativ, ist aber hier wie 
die Verba des Affekts konstruiert 

11, ävra/ielßeo'&ai] mit Akkusativ, an einem Vergeltung üben. 

!%• 1. HVHc[>/i€V€] von Hvxdco: durcheinander gemengt, aufge- 
wühlt, wie das Meer, von gewaltigen Stürmen des Leides. — 2. ävexs] 
intransitiv, wie ävSxeiv schon bei Homer: arbeite dich heraus. — 
dvofievcbv] hängt von havrlov ab: den Feinden die Brust entgegen- 
werfend. — Z. h doHÖiaiv] doxög (dexofxai) ist der Posten, auf dem 
man dem Feinde standhält — ^;^d^d>v] ist mit tcXtjoIov zu verbinden. — 

4. ä/iq)ddr]v] = äjbupaddv, öffentlich; Gegensatz: iv oXxcp (v. 5). — 

5. xaToneocbv] auf den Boden dich niederwerfend ; vgl. 7, 2 xeijbtivovg 
ijtl x'^ovL — 6. ;|ja^To2a«y] ;ija^T(J^, erfreulich. — 7. fii] Xii]v] ge- 
hört zu x^^Q^ ^^^ ^^ doxdXa und ist mit Nachdruck an das Ende des 
Satzes und an den Anfang des Verses gestellt; zum Gedanken vgl. Horaz, 
Od. II, 3, Iffl; 10, 21ff. — yiyv(oaxs] Beachte das Tempus: bleib dir 
l)ewufst — olog ^vojuög usw.] ^vojbiög = §v^ju6g = TQÖTcog; wie 
es bei den Menschen zugeht, dafs nämlich Leid und Freud wechselt 

13. 1. rXavxe] ein Freund und Kriegsgefährte des Dichters. — 

2. i(p* . . . äyjj] Tmesis ; Sxolrjv Zevg ^fxegrjv hidyji = Snola fjfxiQa 
iativ, fjv äv Zevg indyfj. Dem Dichter schweben die Worte Homers 
vor: Tolog ydg voog eoxlv hiix'^ovlcov dr&QCOJicov, oTov in fjfxaq 
&yfjöi 7iari]Q dvÖQÖJv te ^ecbv re, — 3. Sxoloio' iyxvgicoaiv ^Qyjbia- 
civ] = öjioia rd Sgya iarlv, olg &v iTtiwyxdvcootv, 

14« 1. Man mufs auf alles gefafst sein, man darf nicht schwören, 
dafs etwas unmöglich ist, und darf sich über nichts wundern, seit ... — 

3. Die Sonnenfinsternis fand am 5. April 648 statt. — 5. xdjtlshzta] 
= xal iTtlehtta, — Der v. 1 in negativer Form ausgesprochene Ge- 
danke wird hier in affirmativer Form noch einmal mit Nachdruck wieder- 
holt: seitdem darf man alles für glaublich und möglich halten und 
mufs auf alles gefafst sein. — 6. jurjöelg ^' usw.] keiner von euch 

Antholoobb gkebch. Lyb. (K.) 2 
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soll sich also mehr über eine Beobachtung wundem, nicht einmal 
wenn ... — 7. äyta/uehpcovrcu] ävxa/ulßea^l uvl ri, etwas von 
einem eintauschen. — YgL zu 7 ff. Horaz, Epod. 16, 34: „ametque salsa 
levis hircus aequora". — 8. ^;t^cvTa] ^x^eig = ^XV^^> brausend. — 
9. Toloi] sc. delq>laL — dgiog] Gebüsch. 

Wir wissen, dals Archilochos diese Verse dem Lykambes in den 
Mund legte und dafs das Gedicht, dessen Einleitung sie wohl an- 
gehörten, sich auf Neobule bezog. Lykambes redet wohl seine Freunde 
an {vfiioyv v. 6), denen die Invektiven des Archilochos gegen Neobule 
rätselhaft erscheinen mulsten. Der nächstfolgende Gedanke lautete ver- 
mutlich: Auch darüber dürft ihr euch also nicht wundem, dafs die 
glühende Liebe des Archilochos zu Neobule sich in bitteren Hafs, der 
Ausdmck höchster Verehrang in schmähliche Veranglimpfungen ver- 
wandelt hat, obwohl dies unglaublich scheint 

15 — 80 sind Brachstücke eines gegen Lykambes gerichteten Ge- 
dichtes. 

15. 1. Tidiov lq)Q<io(o rode] = noTöv iati töÖs, 8 iq)Qdoco, was 
soll das heifsen, was du ersannest, beschlössest? Lykambes gab seine 
von dem Dichter geliebte und ihm versprochene Tochter einem reicheren 
Freier. — 2. naq'fieiQB] verkehrte, verblendete. — 3. ^^^oewyda) 
2. Sing. Plusquampf. von äQi^ga ; die Endung wie bei fjöeiaOa : du warst 
fest, verständig. — 4. yiXcog] metonymisch: Gegenstand spöttischen 
Gelächters. 

16. 1. ivoaq>ia^g] voocpio'd^vaime voaq)laaai^ai sich enifeTnen^ 
V. Tivd einen verlassen; v, öqhov den Eid brechen. — 2. äXag re 
xal rgäneCctv] Metonymie: die Symbole, Salz und Tisch, sind für die 
Sache, die Gastfreundschaft, gesetzt 

17. 1. aJvog] Tierfabel. Um das Benehmen des Lykambes zu 
charakterisieren und ihm die Strafe des Zeus in Aussicht zu stellen,, 
erzählt der Dichter eine Fabel: Adler und Fuchs schlössen einen Bund; 
der Adler nistet auf einem hohen Felsen; der Fuchs legt seinen Bau 
in einem nahen Gebüsche an. Aber bald bricht der Adler den Bund; 
er raubt in der Abwesenheit des Fuchses dessen Junge und bringt 
sie seinen eigenen Jungen zum Frafs. Als der Fuchs heimkehrt, wird 
er von dem Adler noch verhöhnt und verflucht seinen Feind. Der 
Fluch geht in Erfüllung. Der Adler raubt brennende Eingeweide von 
einem Altare. Der Wind facht das Feuer in dem Neste an, und die 
Flamme verzehrt das Nest Die Jungen fallen herab und werden von 
dem Fuchs vor den Augen des Adlers gefressen. — 2. äg'] = äga. — 
xalerög] = xal aktög = xal äerög. — ^vvwvlrjv M/xei^av] == 
xoivcovlav inoirjaavto, sie schlössen Brüderschaft 
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18* alrjvis] = ärjvig: das traurige Mahl, die jungen Füchse. 

1». Worte des Adlers. — 1. Tv*] wo. — 2. JtaXlyxorog] feind- 
lich, weil deine Wut ihm gegenüber ohnmächtig ist — 3. iXaqpQlCcov] 
Gewöhnlich heifst IXatpQÜ^eiv leicht machen, erleichtem, hier leicht 
nehmen, verachten. 

SO* Antwort des Fuchses. — 2. &r* . . . 6q^] Tmesis. — 
4. fxeXei] ist persönlich gebraucht. 

21. 2. dfiöw' . . . SxriTi\ nach dem Willen der Götter. — 3. jw- 
naQfiivog . . . ddvv^aiv] homerisch : von Schmerzen durchbohrt. Wo- 
mit sind die Schmerzen verglichen? 

Der Dichter spricht in diesem Bruchstück seine leidenschaftliche 
Sehnsucht nach der geliebten Neobule aus. 

^t. Vgl. Horaz, Epod. 10. — 1. Der Anfang des Gedichtes fehlt 
Es war erwähnt, dafs der treulose, meineidige Feind des Archilochos, 
dessen Name genannt war, im Begriffe sei, eine Beise über das Schwarze 
Meer anzutreten. Archilochos wünscht, dafs das Schiff durch einen Sturm 
zerschellt werde und dafs der YerhaTste alle Qualen der Todesangst 
empfinde, „von den Wogen umhergeworfen". — 2. xäv HaX/Livdrjooqi] 
= xal h 2, Das Gestade des Schwarzen Meeres nördlich vom Bosporos 
heifst Salmydessos. — sicfgovicnara Xdßoiev . . . am6v\ Welcher Art 
diese „freundliche Aufnahme" sein wird, wenn der Wunsch des Dichters 
in Erfüllung geht, zeigt die Parenthese: hf^a ... edoyv. — 3. OgifCxeg 
äxQÖxo/ioi] homerisch: die scheitelbehaarten Th., so genannt, weil 
sie das Haar auf der Spitze des Kopfes in einen Knoten zusammen- 
banden. — 4. nöW ävojikrjoei xaxd] homerisch: er wird das Mafs 
der Leiden erfüllen. — 6. ix dk rov §6&ov usw.] und viele Algen 
aus der brausenden See mögen ihn bedecken. — %fL Die Lage, in 
der die Thraker den Schiffbrüchigen finden sollen, wird weiter aus- 
gemalt — xQOtioi d* dddvrag] er möge die Zähne zusammenschlagen, 
mit den Zähnen klappern, vor Kälte.* — inl ard/m] homerisch: auf 
dem Gesichte. — 9. äxQaaifi] ohnmächtig, (äxQatirjg, kraftlos). — 
10. äxQOv Ttagd ^rjyfuva] am äufsersten Strande. — xvjudrcov 6juov\ 
= iyyvg xvfzdtcov, — 11. Ideiv] Dieses Schicksal des Mannes möchte 
ich erleben, der ... — 12. Xdi i(p* ögxloig Sßrj] = ijiißfj Adf 
ÖQxloig, er trat die Eide mit Füfsen. 



m. Semonides. 

1, 1. *ß naX\ Wem die Anrede gilt, wissen wir nicht — tiXogI 
Vollendung, Entscheidung. — ßaQvxrvnog] furchtbar, laut donnernd. — 
2. ri&fjd'] sc. rd tiXog, er trifft sie. — dxfj] = Snf]. — 3. inij' 

2* 
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fjieQoi] = iqnj/bieQoi, als Eintagsmenschen, die nicht über einen Tag 
hinausdenken, — A. ä dij ßöx*] wie das Vieh; S di; = dfre ^ = 
61a drj =: Sotuq, — ß6z*] = ßoxd. — ovdev] verstärkte Negation. — 
6. 8x(og] = Sncog. — 6. xäjiuiei^eii]] = xal bujtev&dri (htuiei- 
^eia), und Vertrauen, Zuversicht — Tgiipei] ernährt Wir mit anderem 
Bilde: hält aufrecht — 7. änQtjxtov SQpialvovTag] sie, die Unaus- 
führbares im Sinne haben. — 8. /bUvovaiv] hat zunächst den Acc c. 
Inf. bei sich: fifdqriv Ik&eiv, sie warten, dals (bald) der Tag kommt, 
(der ihnen die ErfüUung ihrer Wünsche bringt). Dann hängt der Akku- 
sativ jisQtzQOTtdg von fxivovoiv ab : andere warten auf den Umlauf der 
Jahre. — 9. Verbinde: ovdelg Sczig ov (= ixaarog) ßgincav doxel 
vFXora TiXomq) xe x&ya&, qpiXov t^eodm, jeder glaubt, dafs das neue 
Jahr als ein durch Beichtum und Güter liebes kommen werde. — 
veana\ eigentlich ein Adverb „übers Jahr"; da es gewöhnlich in der 
Verbindung elg veana gebraucht wurde, so sah man in vSona den 
Akkusativ eines verlorenen Substantivs. 

11. äCtjXov] unbeneidet, schrecklich (Litotes). — 12. nQivxsQ/j^ 
Txrjxai] bevor er ans Ziel kommt Welche Konstruktion von jzqiv er- 
warten wir? Der Konjunktiv steht, weil der Satz den Sinn hat: Er 
wird sein Ziel nicht erreichen, bevor ihn das Alter ereilt — 
13. '&vrjx(bv] ist mit xohg di zu verbinden. — xohg de] andere aber; 
hierzu tritt dedjutjfiivavg als Prädikativum: nachdem sie bezwungen wor- 
den sind. — 14. fieXaivrjg vjtd x'^^^^] *^^ ^^ Frage wohin? — 
15. xlovsv/jsvoi] = xXovovjuevoi , umhergeworfen. — 17. evx* ev 
yfj dvvi^ocovxai ^öeiv] sobald sie durch Handel genug erworben haben, 
um auf dem Lande leben zu können. Cd^iv = fc6fiiv = Crjv. — 
i\)VYjO(ovTai\ = dvvrj'&cbaiv, — 18. äyx^'^'^ ätpavxo] sie knüpfen sich 
eine Schlinge, sie erhängen sich. Was für ein Aorist ist äipavxo? — 
19. xavxdyQetoi] = xal arndygetoi; avxdygetog = av^aigexog, akti- 
visch: selbst wählend, freiwillig. 

20. xaxa)v an'] = x, äno, Anastrophe, fem von, ohne Leiden. — 
21. xrJQeg] Todesgeschick; hier allgemeiner: Mifsgeschicke, Nöte, sjmo- 
nym mit nri^iaxa und dvai. — x&veJtbpQaoxoC] = xal dvejt, (un- 
vermutet). — 22. laxiv] das Prädikat hat sich nach dem zunächst 
stehenden Subjekte gerichtet — Jiv&oiaxo] = Jieia&eiev, — 23. ovx 
&v xaxcov iQ0jU€v] wir würden nicht nach Leiden trachten, d. h. durch 
törichtes Streben uns selbstverschuldete Leiden zuziehen. Beachte den 
Wechsel der Person: nv&olaxo . . . ig^juev. Trotz seiner Weisheit will 
sich der Dichter nicht für besser halten als die Irrenden. — 24. '^v/j^iv] 
Akkusativ des Bezugs zu alxvCoifie&a: wir würden uns nicht quälen 
und abhärmen über die bösen Schmerzen (sie habend), welche wir 
haben, (sondern würden sie geduldig ertragen). 

%. 2. et XI (pQovdifjLev] wenn wir auch nur ein wenig Verstand haben. 
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S. 1. Te&vdvai] zum Totsein. — 2. äQi&fiq>] zu navQa. Welcher 
Kasus ist üblicher? — Jiayxdxcog] ganz elend. 

4. 1. Xrjl^etat] er fahrt als Beute heim; übertragen: er gewinnt — 
2. ^lyiov] Neutrum des Komparativs: kälter, schrecklicher, schlimmer 
(der Positiv fehlt; vgl. rd ^Tyog, die Kälte). 

5. Vgl. Horaz, Od. I, 16, 14 ff. — 1. x^Q^] prädikativ: ver- 
schiedenartig. — yvvaixög] kollektiv: der Frauen, hängt von v6ov 
ab. — '»eög] die Gottheit; vgl. v. 16 'OXvjumoi, 62 und 73 Zevg. — 
2. rd TiQcora] zu Anbeginn. — Ttjv juiv] sc. ijtoirjoev. — ravvtQixog] 
xavv'&QiS langhaarig. — 3. xff] = fj. Das Beziehungswort ist tyjv. — 
4. äxoojua] ungeordnet. — HvUvdetai] es wälzt sich herum, es fährt 
herum. — 6. xoTcgifjoiv] hotiqItj = xöngog, Schmutz. — Tciatvetai] 
wie ein Schwein. 

7. ix xvvög] sc. ijiolrjosv. — Xnogyog] bösartig, aus kctög, schlicht, 
gering, schlecht und dgyi^, die Sinnesart. — avrojurJTogd] Die leib- 
haftige Mutter, die ganz ihrer Mutter, der Hündin, gleicht. — 

10. XiXrjxev] Perfekt mit Präsensbedeutung ßdaxco): sie schwatzt — 

11. ovT^] es entspricht ovrs v. 13. — ovd^ d] nicht einmal, wenn. — ► 
14. jiagä SsIvolol] wo sie noch mehr Grund hätte, sich anständig zu 
betragen. — 15. äjiQrjxtov] passivisch: etwas, gegen das man nichts 
machen kann. — avoviqv] Geschrei, Mundstück (avco). 

16. yrjhtjv] = ix yf\g, — 17. nrjQÖv] lahm, gebrechlich; auf 
den Geist übertragen : stumpfsinnig. — 20. xovd*] = xal oifd^ und 
nicht einmal — 21. Qiycoaa] statt ^lyovaa, von giyoco friere. 

22. Ttjv d* ix '&aXdoorjg] Was ist zu ergänzen? — Mit v. 22 ff. 
vgL Horaz, Od. I, 5, 6 ff. — 24. inaivioei] Welches ist die gewöhn- 
liche Form des Futurums? — 25. Xcolcov] = kc^cov. — 27. rijv d'] 
sc. tj/xigav, — ävexxdg] zweier Endungen, erträglich ; dazu treten Ideiv 
und iX&elv als Infinitive des Bezugs. — iv dqy&akjuoTö*] vor Augen, 
wie Kallinos v. 20. Sinn: Es ist unmöglich, sie anzusehen oder ihr 
nahe zu kommen. — 29. äjiXrjTov] = äjiXarov, unnahbar (jtsMCco), 
Akkusativ des Inhalts: juaviav äTcXtjtov. — äoTieg ä/Lupl vexvoioiv 
xvcov] wie eine Hündin, die sich zum Schutze vor ihre Jungen stellt. 
Nachahmung einer homerischen Stelle : xvcov . . . jcegl oxvXdxeooi ße- 
ßcoaa, — 30. xäjio'&vfzlrj] = xal äno'^fiirj (widerwärtig). — 
31. loa] = loa, adverbial, in gleicher Weise. — 33. äjzijiLi(ov] pro- 
leptisch: so dafs es unschädlich ist — x^Q/^ ^^^ Gegenstand der 
Freude; vgl. yiXcog Archilochos 15, 4. — 34. /lalvetai] „Da rast der 
See und will sein Opfer haben". — 35. ßaQvxTVJioioi xvjuaoiv qp.] 
mit laut rauschenden Wogen daherstürmend. 

37. ;|fmT&ao'] = ;^aAT^£(7aa von ;|raeT^€eg (x^^^v) ^^ schöner, 
langer Mähne. ~ iyeivaTo] homerisch: gebar. — 38. Ttegurtvei] sie 
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verabscheut. — 39. xoth*] = xal oike, — xöaxivov] Sieb. In Bürger- 
h&usem pflegte die Haasfinia das Mehl zu mahlen und zu sieben und 
das Brot za backen. — 41. äaßöXtfv äXev/uiin]] den BoTs scheuend. 

42. &vdyxfi usw.] nur gezwungen, der Not gehorchend, macht räe 
sich den Gatten zum Freund, bemüht sie sich um seine Gunst; die 
Pflichten der Gattin sind ihr yerhaDsi — 43. Iovt(u . . . &ro] Tmesis 
= äjtoXovetaL — ndarjg ^/^Qfjg] jeden Tag; dagegen v. 61: Ttäaav 
^fiiQTjv, den ganzen Tag. — 46. ßa^euzv] Attribut zu x^^^V^' ^® 
trägt das dichte, reiche Haar wohl Msiert — 47. c&v] = o5v. — 
xaXinf '&ii]pui ... iiloiai, t^ d* ixovxi (sc avr^v) xax6v: Chiasmus. — 
48. xaxinf yiyveiai\ sie wird zum Unglück. — 49. axYjTtxovxog] sc. 
ßaodeig. — 50. xotovxoiq\ an solchem Putze. — '^v/idv äylouCeTai] 
er freut sich im Herzen, wie 1, 24: '^vfibv alxiJColfie^a, 

51. xovx6\ hat sich nach dem Prädikatiyum ytaxov gerichtet, 
= rairrfv, — duxxqiddv] homerisch, dient zur Verstärkung des Super- 
lativs: weitaus. — 53. ngdotond] sc. iariv. Der Plural, auch bei 
einer Person, ist homerisch. — 54. ä(neog\ = äorecog. — yeXoDs] 
Gegenstand des Gelächters; vgl. v. 33. — 55. in' avx^a] am 
Nacken. — 56. a'öröxcoXog] aus lauter Gliedern bestehend. — d] 
leitet einen Ausruf des Unwillens oder des Schmerzes ein. — 58. dijvea 
xal TQÖTcovg] Bänke und Anschläge. — 59. ovde ol yiXcog /u,] und 
sie hat keinen Sinn für das Lachen und die Freude. — 62. oxcog] 
= OTccog. 

63. T^r] = xavxYjv, hängt von Xaßihv ab. — 64. JigoaiCdvei] 
sitzt dabei, haftet an. — 65. vn* avrfjg] unter ihrem Begimente. — 
xäjtai^etai ßlog] = xal in, ß,, und das Gut wächst, nimmt zu. — 

66. (piXevvn] = (pdovvxL Die gegenseitige Liebe wird durch die 
Wiederholung (piXrj, (piXevvti hervorgehoben. — n6oi\ = noosL — 

67. xovvoiiaxXmov] = xal ovvo/Ji, = xal övoju, — 68. xäguige- 
Tii^g] = xal ägiJtQejnjg. — 69. äjLupididQOjiiev] Perfekt mit Präsens- 
bedeutung: umgibt^ umschwebt — 71. 8xov] = 8nov. — 72. rolag 
. . . JioXvcpQadeardTag] = xomvxal eloiv al ägiorai xal n. ywaTneg, 
äg Zevg ävägdoi ;fa^/C€Tat. -^ ;fa^/^€Taf] mit Akkusativ: gibt, schenkt — 
73. noXvq^Qadeardrag] 7toXvq)Qadf]g, sehr verständig, klug. 



IV. Tyrtalos. 

1* 1. Te&vdjiievai] = re&vdvai. — ydg] begründet die Auf- 
forderung, die erst v. 13 u. 14 folgt, aber dem Dichter schon vor- 
schwebt — xaXdv] sc. iariv, — ivl] unter. — 2. negl fi nargldi 
fiaqvdfjLSVov] vjtkg xfjg iavxov naxgldog /uaxdjuevov, — VgL Horaz, 
Od. in, 2, 13: „dulce et decorum est pro patria mori". — 7. /xiv] 
Es entspricht v. 9 re, Anakoluthie. — ovg] Bei Dichtem kann auf die 
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Frage wohin? der Akkusativ ohne Präposition stehen. — 8. xQV^ß*^' 
avvfi ehccov] der Not nachgebend, durch die Not gezwungen, — 9. xarä 
... üeyxsi] Tmesis: er schändet die stattliche Gestalt — 10. Alle 
mögliche Beschimpfung und Mifshandlung wird ihm zuteiL — 11. ov- 
rcog] dem entsprechend, was ich eben gesagt habe, somit — ö>ot] 
Beachtung, Fürsorge; davon hängt ävÖQÖg als Gen. obiect ab; c8^ 
yiyvetai ist Passiv zu diQrjv nomo'&ai, — 12. ald(hg\ Ehrfurcht — 
Snig\ Eücksicht — 13. bvfxqi\ mutig. — yfjg ti^qI] Anastrophe. — 
14. /LirjHhi] Welcher Vorwurf liegt in diesem Worte? 

Ib. CO vidi, &Xkd\ Das aufmunternde äXXd beim Imperativ wird 
bei Dichtem oft der Anrede nachgestellt — 17. noiBio^e . . . du/icJv] 
machet euch Mut, fasset Mut — 20. XevyaUoyg] schmählich, schkipf- 
lich. — 24. äjto7iveiovxaL\ = änonviovra, — 25. aldoXdl Scham- 
teile, Scham. Vgl. Xenoph. Anab. II, 5, 33 : revQCOjuivog etg tijv yaoriga 
xcu xä evrega h raig x^Q^''^ ^X^'^- — 26. Ordne; rd ye (= xamd 
ye sc. rd aldöia) aloxQd xal vefxeorjxd (arg) sc. eaxlv Idelv (Infinitiv 
des Bezugs) dyr&aXjuoTg, — 27. XQ^] = XQ^^ ^^^ ^ XQ^^> XQ^^ 
= XQCog, XQ^'^^^f Leib, ist Akkusativ des Bezugs zu yvjuvay&ina. — 
Tzdvr' ijzeoixev] alles steht schön, auch schwere Wunden. — 28. 09?^' 
• • • ^XTl] = ^^^ ^^ ^XTI' ^^^ Subjekt ist aus veoioi zu entnehmen. — 
29. 'd^tjrog] = '^earog, bewundernswert, sc. iarlv. — 31. rig] ein 
jeder. — ev diaßdg] indem er gehörig die Beine auseinanderstellt — 
jiooiv] verbinde mit (nrjQix^elg (<nr]QiC(o), sich aufstemmend. 

2. 1. dJU'] zu ^agaelre „wohlan"; die Begründung mit ydg ist 
dazwischen geschoben. — 'HQaxXrjog] Die Abstammung des Königs- 
hauses von Herakles ist auf das ganze Volk übertragen. — 2. Xo^ov] 
gekrümmt, gebeugt durch das Joch der Knechtschaft; der Gott teilt 
das Schicksal seines Volkes. — 3. (poßsTo'&e] fliehet — 4. l'^g] 
= evtJv, geradeaus. — ig Tcgojudxovg] der Feinde. — 5/6. ix'^gfjv 
ywxvv ^ijuevog, x'^gag . . . (plXag] Chiasmus, rt&eo'&ai mit doppeltem 
Akkusativ „halten für". — 6fX(bg\ mit Dativ: gleich wie, für ebenso 
lieb wie. — 7. noXvdaxQvov] noXvddxgvog , tränenreich; die üb- 
licheren Formen sind noXvddxgvrog oder noXvöaxQvg, — 8. 6Qyriv\ 
von Personen: Sinnesart, Charakter; hier allgemein: Art, Wesen. — 
9. fietd'\ ihr wart unter, gehörtet zu. — 10. äjLupoxsQcov usw.] ihr 
seid zur Sättigung in beidem, im ÖKoxeiv und (pevyeiv, gekommen; 
ihr habt beides bis zum Überdrufs kennen gelernt 

11. ydQ\ erklärt, worin die 6^y^ jroA^yuov besteht — 1^. nav- 
Q&teQot\ in geringerer Zahl, als die Feigen nämlich. — oaovoi] aa6(o 
= o(pC(o. — 14. TQeaadvrcov] hQsooa = Stpvyov. Der Feigling 
heilst bei den Lakoniem o rgiaag. — näa* dndXcoX* ägeti^] ihre Tapfer- 
keit ist ganz dahin, d. h. sie lassen sich, ohne Widerstand zu leisten, 
niederstofsen, — 1 5. är . . . ävvoeiev] er könnte zu Ende kommen. — 
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16. ^ ahxQä 7td^] d. h. wenn er schimpflich flieht — 17. &Qna^ 
Uov] ein schnell erraffter Gewinn, leicht — 19. xaxxeliievog] = xora- 
xelfievog. — 20. v&tov] Was far ein Kasns? — dovQog] = dogoxog. 

21/22. = 1, 31. 32. — 24. yaotgi] Bauch, Wölbung. — Der 
Schild deckt den ganzen Mann (jiodrjvexijg äojiig), — 26. deivov] 
adverbial zu xivehco: schrecklich (= dsivriv xlvrjaiv), — 27. „Da- 
durch, dafs er tapfere Taten verrichtet oder zu verrichten sucht, soll 
er das Kriegshandwerk erlernen ^S Es genügt nicht, auf Weisungen 
zu hOren, wie sie der Dichter in den vorausgehenden Versen gibt — 
28. „Er soll nicht, vom Schilde gedeckt, auTserhalb des Bereiches der 
(feindlichen) Geschosse stehen". — 30. dijiov ävög'] gehört sowohl 
zu iXho) wie zu ovrdCcov. — iXeiv] bezwingen, töten. — 31. Ttodi} 
des Gegners. — 32. ^ . . . nejiXrjßiSvog] Tmesis; i/uunXri/jievog, ge- 
nähert, von IßjüieXdo} = ipmeXä^co; dazu treten X6q)ov, xwirjv und 
oxiQvov als Akkusative des Bezuges. — 33. ävögi] zu fmxi(r&(o: 
mit seinem Gegner. 

35. vTi* äonldog . . . jncoooovteg] unter dem Schilde hervor, einesr 
Schwerbewaffneten nämlich, euch darunter duckend. — 37. äxovri' 
Covreg] schiefsend, zielend. — ig ainovg] auf sie, auf die Feinde 
natürlich, die dem Dichter und den Hörern so deutlich vor Augen 
stehen, dafs sie nicht besonders genannt zu werden brauchen. — 
38. navdjiXoioiv] ganz, schwer gerüstet 

S* 1. fJLVTjaaljLitjv] = jLivrjo&elrjv, ich möchte erwähnen, rechnen. — 
Iv X6yq) xv^elfjuriv] steigert das juvrjoaljbiTjv: ich möchte berücksichtigen, 
achten. — 2. äQetrjg] Der Genetiv gibt den Grund an, wie z. B. in 
der Eedensart: jnaxaglCeiv rivd rivog. Den Genetiven entsprechen dann 
die Sätze mit ovd* el — naXaifioovvrig^ = JiaXaio/LLOOvvTjg , ßinger- 
kunst — 5. Ti&covöio] Eos entführte den Tithonos, den Sohn des 
Troerkönigs Laomedon, wegen seiner Schönheit — 6. Mideco — Kivv^ 
Qeco] Midas, ein phrygischer König; Kinyras, ein König auf Cypem; der 
Eeichtum beider war sprichwörtlich. — fxdXtov] = /näXXov. — 8. 'Adg"^-- 
arov] Adrastos, der Führer der Sieben gegen Theben, bewog nach der 
ursprünglichen Sage die Thebaner durch seine Eednergabe, die Leichen 
der Gefallenen auszuliefern. — jueiXixdyrjQvv] süfsredend. — V. 10 ist 
eine Parenthese; „denn sonst, d. h. ohne die stürmische Wehrkraft". — 
11. el fiij retXali]] ist der eigentliche Vordersatz zu v. 1. — Die Nega- 
tion jUT^ gehört zu beiden Verben (TetXaitj und dqiyoao)^ die anakolu- 
thisch durch fxh . . . xai verbunden sind. — retXdvai] Beachte den 
Unterschied zwischen hXrj Sgäv: er gewann es über sich zu schauen 
und hXrj öqcov: er hielt stand angesichts der. — 12. drjkov] zwei- 
silbig, wie oft bei Homer; es hängt von ögiyeo'äai ab: streben, an- 
stürmen gegen. — iyyv'&ev] gehört zu loxdfievog. Wie fragt der 
Grieche? — 13« fjd* d^er^] sc. iaxiv, haec est virttis^ darin besteht 
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die wahre Tüchtigkeit — 14. (pigeiv] Infinitiy des Bezugs zu ägtorov 
und xäkhcTOv, wo wir das Passiv erwarten; vgl. ä^iog hcaiveiv, 

15. ^v6v\ = xoivdv, — i(r^l6v\ substantivisch: das Gut — 
16. öcnig . . . fievfj] = idv rig fiivfi^ — diaßdg\ s. zn 1, 31. — 11. hd 
. . . Xd^rai] Tmesis. — Jidyxv] == ndw, — 18. na^ifievog] aufs 
Spiel setzend. — 19. jiXyjoIov ärd^a] im Deutschen ein Wort — 
naQEoxdjg] daneben stehend, neben welchem er steht; vgL Mxovxeg Se« 
monides 1, 24. — 21. hgetpel = hqhpaxo und ioxe&e (= Moxe, 
er hemmt) sind gnomische Aoriste. — 22. xQaxelag] rauh, verderb- 
lich. — G7i(yvdfj\ schneU. — xvfia fJLdxrjg] die Woge des Kampfes. 
Dieses Bild begegnet uns hier zum ersten Male. — 24. evxXetoag] 
verherrlichend (evxXetCo)). — 25. noXkd] Akkusativ des inneren Ob- 
jekts zu iXrjXajuivog' — 26. Der Ton liegt auf TtQÖcr&ev (vulnera ad- 
versa), — 27. tov d*] = Tovrov. Das di im Nachsatze ist home- 
risch. — fiiv] es entspricht te (v. 28); vgl. oben v. 11. — 28. xi- 
xtjde] nur hier; Perfekt von xijdo/uai: ist betrübt. — 29. äglarj/Lioi] 
= ijiiarjjnoi, berühmt — 32. Vgl. Horaz, Od. III, 2, 21 ff.: „Virtus 
recludens immeritis mori | caelum^^ 

35. el , ,, (pvyij\ = läv qyvyfj, wie Kallinos v. 13. — 36. alxß^fjg 
. . . eixo^] Kriegsruhm. — 38. Der Nachdruck liegt auf noXkä 
reQTtvd na'&cbv. Im Deutschen gibt man das Partizip durch einen 
Hauptsatz wieder; der griechische Hauptsatz wird dann zum Nebensatz: 
„ehe er". — elg ^Aldrjv] widrig bezeichnet bei Homer immer den Gott; 
hier ist es metonymisch für die Unterwelt gebraucht — 39. yriQdoxo>v\ 
Explikatives Asyndeton; es wird gezeigt, worin das TEQnvd jca^eTv be- 
steht — 40. ßXdjtreiv] konstruiert wie dnoaregeiv: ovr' aldovg 
oike dixtjg, weder in der ihm gebührenden Ehrfurcht, noch in seinem 
Bechte schädigen. — AI. iv ^toxotoiv . . . eixovoiv x^QV^] ^^ ^®^ 
Sitzungen, Versammlungen weichen sie vom Platze, machen Platz (in- 
dem sie aufstehen). — oire xar^ avröv] die Gleichalterigen. — 42. oi 
7iaXai6T€Qoi\ die, welche noch filter sind als er, der v. 39 ytjgdoxcov 
genannt wird. — 43. tig] ein jeder. — äQeirjg eig äxgov Ixso'&ai] 
den Gipfel der Tapferkeit erreichen. — 44. i>i;//4>] mutig. — jue&ieig 
noXifiov] nachlassend im Kampfe. 



V. Mimnermos. 

1. 1. xlg ßlog] Was ist das Leben, welchen Wert hat das Leben? — 
XQvoYJg *A(pQodkrig\ homerisch: die goldgeschmückte Aphrodite. — VgL 
Horaz, Epist I, 6, 65 ff.: „si, Mimnermus uti censet, sine amore iocis- 
que, I nil est iucundum". — 3. jueiXixoL dcoga] sc. AcpQodkrjg, Liebes- 
fireuden. — 4. oV] = 61a, allein (olog), — ^ßrjg äv^ea] Bei Homer 
fjßtjg äv^og, Blüte der Jugend, blühende Jugendzeit — ägnaXia] 
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reizend, lieblich. — 6. alaxQinf S/ubg usw.] Es macht den Mann häus- 
lich und untauglich, unbrauchbar zugleich; es nimmt ihm seine körper- 
lichen und geistigen Vorzüge, so dafs er für niemand mehr anziehend 
ist — Ti'&ei] = nom. — 7. q)Qivag ^M^Q = äßupi q)Q€vag, rings 
im Herzen, stärker als xarä q>Qivag. — fjiiQifjmu\ Welcher Art die 
Sorgen sind, zeigt y. 9. — 8. Das Leben ohne liebe hat keinen 
Wert — 9. Ix^gbg naialv] verhafst den von ihm geliebten Knaben. — 
10. i&fjxe] wie v. 6. — '&e6g] die Gottheit, wie Semonides 5, 1.: „Vor 
der Idee der Gottheit beginnen die Einzelgestalten der GOtter zu er- 
blassen^. 

%• 1. old t€ qwXXa qwei] = oTa qwXXa iatlv, S. — 2. av^e- 
Tcu] Subjekt ist qwXXa: sie wachsen. — 3. roig (=: rovroig) TxeXoi] 
leichtes Anakoluth, :^ roiovroi övreg. — jr^;|rvtov ijtl XQ^<^] ^^^ 
Spanne Zeit; jr^;^vM>c = 7ii]xvaTog (nrjxvg) ^ eine Elle lang. — Der 
Vergleich veranschaulicht die rasche Vergänglichkeit der Jugend. Anf- 
allend ist, daTs der Dichter nur von dem raschen Wachstum der 
Blätter spricht, ihr rasches Welken aber übergeht — 4. ngbg 'ße&y usw.] 
nicht wissend, was uns von den Göttern bestimmt ist, ob Gutes oder 
Schlechtes. — 5. K^geg] bei Homer die Todesgöttinnen, hier all- 
gemeiner: die ünglücksgöttinnen (vgL Semonides 1, 21); sie erhalten 
das Attribut fiikaivai, wie bei Homer das Todesgeschick xijg juikaiva 
heifst — 6. tiXog yi^gaog] gebildet nach dem homerischen tiXog 
^vdroio: das Ende, das Ziel, das im Alter besteht — 7. juivw&a 
y.] dauert nur kurz. — 8. xagnög] metaphorisch: Nutzen, Genufs. — 
8aov T* ijil yfjv xidvarai f= oxeödwvxai) ijihog'] solange sich über 
die Erde die Sonnenstrahlen ausbreiten, d. h. nur einen kurzen Tag. — 
9. tilog ... &Qrig'\ Sqtj, anders als v. 1, die Blütezeit, die Jugend; 
auch sie ist ein tiXog, insofern sie den Höhepunkt des menschlichen 
Lebens bildet — nagafiebperai] Konjunktiv mit kurzem Bindevokal: 
„vorübergegangen ist". — \\. h ^//<p ylyverai] widerfährt einem 
im Herzen. — äXXoze] im folgenden entspricht äXXog d* ai, äXXog, — 
12. tQvxovrai] das Gut wird aufgezehrt (xqvx6(o = tqvxco). — nsvirig 
iqya usw.] Die schmerzlichen Werke der Armut kommen. Aus dem 
Attribut nevCfjg ergibt sich für Sgya die Bedeutung „Nöte", während es 
in der homerischen Umschreibung ^gya dairdg Annehmlichkeiten heifst — 
14. elg Hidrjv] wie Tyrtaios 3, 38. — 16. didöt] = didcooiv, 

3* 1. Idgcog] das Zeichen heftiger Gemütsbewegung. — 2. Ttrot- 
W/Ml usw.] (TtToidco, homerisch tttoUco, = Ttroico) ich farchte mich, 
erbebe beim Anblick der Jugendblüte meiner Altersgenossen. — djutj' 
Xixlrjg] ist konkret gebraucht — 3. öjuöjg xai] vgl 1,6. — Der 
Grund der starken seelischen Erregung wird v. 3 ff. angegeben; wir 
erwarten die Gedanken in umgekehrter Beihenfolge: weil sie so kurz 
ist, während sie doch länger dauern sollte. — jiXiov] temporal: länger 
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daaemcL — 4. dXiyoxQ^viov] Beachte das substantivierte Neutram 
neben dem Subjekte tjßt]: etwas schnell Vergängliches (mit veranla&t 
durch das näher stehende dvag). — ö. ^ßrj njui^eaaa] nimmt mit 
Nachdmck ävOog wieder au^ um den folgenden Gegensatz stärker hervor- 
treten zu lassen. — äfWQq)ov] häfslichf weil es den Menschen häJElich 
macht — 7. äyvcDorov] unkenntlich; vgl 1, 6. — 8. äjuqHxv^iy] 
vom Alter; vgL das homerische r^v d* äx<K äjLupexv^ nnd d/Lupl di 
fuv ^vcnog x^o. 

4« 1. a? ydo] = d ydg, eX'&e. — fxeXedcovioyv] /neledcüvtj, 
Sorge. — 2. iSi]xovrahrj] den sechzigjährigen, d. h. mich, wenn ich 
das sechzigste Lebensjahr erreicht habe. Warum spricht der Dichter 
diesen Wunsch aus? 

•• 1. SÜiaxev] Das k ist aus metrischen Gründen verdoppelt — 
2. xon*] = not*. — ytyveiou] wird zuteil. — 6. xoäXi]] xoÜXog 
ist Nebenform zu xöiXog wie 6/wtiog zu SfwTog. Das hohle Bett wird 
sonst Sonnenbecher genannt — iXrjkajuivi] usw.] getrieben aus kost- 
barem Golde. — 7. vnÖTtreQog] die Flügel vertreten die SegeL — 
SxQov vöcoq] die Oberfläche des Wassers. — 8. ägncdecog] zu q)iQei: 
schnelL — 'Eanegidayv] Die Hesperiden wohnen im äuTsersten Westen. — 

9. Ai'&iöncov] Der eine Teil der Äthiopen wohnt nach Homer im Be- 
reich der aufgehenden Sonne. — tva örj usw.] Wie der Wagen und 
das Gespann von der Tagesfahrt zurückkommen, erfahren wir nicht — 

10. iczäo', d(pQa] sie stehen wartend, bis. — 11. i7t€ßijoe&*] = biißrj, 
gnomischer Aorist — 'Yneqiovog vldgl = ^YneQiovldtjg, Sohn des Hy- 
perion, eines Titanen; bei Homer heifst der Sonnengott "I^^eeor *HiXiog 
oder 'YnsQiovidfjg 5va|. 

VI. Solon. 

1. Drei Bruchstücke der Elegie Salamis, die hundert Verse zählte. — 

1. Solon gibt sich den Anschein, als ob er von den Salaminiem als 
Herold geschickt sei, um die Athener zu ihrer Befreiung aufzurufen. — 

2. xdojLuyy inicDv usw.] den Schmuck der Verse, ein Gedicht, an Stelle 
der Bede setzend. 

3. t(5t'] Wenn wir darauf verzichten, Salamis wiederzuerobem. — 
^oXsyävdQiog] Bewohner von Pholegandros, einer kleinen, östlich von 
Melos gelegenen InseL östlich davon liegt Sikinos. Sinn: Ich möchte 
der Bürger einer beliebigen unbedeutenden Stadt sein. — 5. ydQ] 
denn sonst, wenn ich ein Athener bliebe. — 6. 2!aXaiLuva<peTQxy] sc 
ianv: dies ist ein attischer Mann, einer von den 2!aXajMvaq)hat, den 
Männern, die Salamis aufgegeben haben. Solon hat dieses Schimpf- 
wort gebildet, um seinen Landsleuten den Hohn augenscheinlich zu 
machen, der sie erwartet 
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7. to/uev] homerisch. Koiyimktiy mit kurzem Bindevokal; der 
Stammyokal ist in der Hebung des ersten Fudses verlängert — M^X^- 

t. 1. fiiv] Was entspricht im folgenden? — xaxä Aiög ... 
alaav] nach dem von Zeus bestimmten Schicksal — 3. xolri fx. I.} 
prädikativ: als solch hochgemute Beschützerin; vgl auch zu Archilochos 
4, 3. — 6. xQVß^^*' nei^juevoil Durch das Geld verführt (beuten sie 
das Volk aus) und arbeiten so auf die Vernichtung des Staates hin; in 
ihrem Unverstand (äq)Qadlfjoi) merken sie nicht, dafs der Untergang des 
Staates auch ihren Untergang bedeutet — 7. dij/iov ^yejLidvcov] der 
Männer, welche das Begiment in Händen haben, also der Adligen. — 
hoT/wv] ionisch und altattisch = hoifwv, sc. i<nlv: es steht sicher 
bevor. — 9. x6qov\ die Übersättigung und den daraus entspringenden 
Übermut — 10. jr. evq)QOOvvag dandg x.] sich den gegenwärtige^ 
Freuden des Mahles hingeben. — h ^ovxlfi] Sie sinnen immer auf 
neues Unrecht 

11. Vor und nach diesem Verse ist ein Hexameter verloren ge- 
gangen; es war darin ausgeführt, wie sie das Volk bedrücken und aus- 
saugen. — idlxoig i. n.] ungerechten Werken gehorchend, indem sie 
sich zu ungerechten Werken hinreifsen lassen; anders v. 6. 

12. n] Objekt zu (peidöjuevoi statt des üblicheren Genetivs. — 
legary] die den Göttern, örjjuoaicov, die dem Staat gehören. — 13. i(p* 
äQTtayfj] um Beute zu machen. — 14. ^ijue&Xa] Satzungen. — 
16. 7iq6 X* iövxa] und die Vergangenheit; tcqö ist Adverb. — 

16. T^ XQ^^] °^* ^^^ Zeit — ijX^'] gnomischer Aorist — d^ro- 
xeiaojuivri] Das Futurum von xlvco heifst xeujcD (nicht xioco). — 

17. xovx'] Die verbrecherische Habsucht der ^yejuöveg xov örj/iov. — 
Tidofi n, 11] kommt über den ganzen Staat als unentrinnbare Wunde; 
der ganze Organismus des Staates hat darunter zu leiden. Der Ver- 
gleich eines zerrütteten Staatswesens mit einem kranken Menschen findet 
sich hier zuerst — 18. ^Avdc] sc. ff nöXig. — 19. ^ bezieht sich 
auf dovkoovvrj: der Bürgerkrieg ist die Folge der Knechtung. — 
^jLupvXov] zu oxdoiv und zu nöhfxov. — 20. &kEoev\ gnomischer 
Aorist — 21, ix dvo/bievicov] von inneren Feinden, d. h. den un- 
gerechten Adligen. — nokvi^Qaxov äoxv] Athen. — 22. iv avvödoig 
usw.] in Vereinen, durch Vereine, die den Frevlem lieb sind. Selon 
will die geheimen Verbände treffen, welche die Eegierenden gegründet 
haben, um ihren Willen im Staate unbedingt zur Geltung zu bringen« 
Vergleiche die Hetärien zur Zeit des Peloponnesischen Krieges 1 

23. h drjfiq)] im Staate; vgl. v. 26: ötj/Ltöaiov xaxdv. — cxQi" 
(perai] oxgiipo/jiat, sich wenden, dann, wie versari, verweilen, vorhanden 
sein. — xcbv dk nevixQcov] Der Gegensatz liegt darin, dafs bis jetzt 
von den Übelständen des ganzen Staatswesens die Rede war, jetzt aber 
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Ton den durch sie hervorgerufenen Leiden der einzelnen, namentlich 
der Armen, gesprochen werden solL — 25. „Wer seine Schulden 
nicht bezahlen kann, verfällt in Knechtschaft; in der Begel verkauft 
man ihn über die Grenze." — Nach v. 25 ist ein Pentameter ver- 
loren gegangen, der das Elend der in der Heimat bleibenden Sklaven 
schilderte. — 26. IgxBrai usw.] es kommt einem jeden ins Haus, 
macht sich ihm persönlich fühlbar. — 27. ä' . . . ovx] = ovxhi, — 
^X^iv] sc. xaxdv; zurückhalten. — i&iXovot] Wir erwarten dvvavTai, 
Bieser Gebrauch ist schon homerisch. Die Türen sind personifiziert: 
sie haben keine Lust, weil sie wissen, dafs sie es doch nicht vermögen. — 
28. vjt€Q^OQ€v, evQs] gnomische Aoriste; zu evge ist das Objekt aus 
dem Satze mit el zu ergänzen. 

31. dvovojutrj] Mangel an gesetzlicher Ordnung. — 32. efjxoojMi 
xal ägria usw.] sie macht alles wohlgeordnet und angemessen, sie 
schafft in allem Gebühr und Ordnung. — 33. xai '&*] und auch. — 
34. rgaxea Xeiaivsi] sie macht das Bauhe glatt, d. h. sie mildert die 
Gegensätze. — x6qov] s. v. 9. — äjuavQÖi] verdunkelt; metaphorisch: 
demütigt — 35. Die evvojulrj wird mit der Sonne verglichen: Sie ver- 
trocknet, versengt die im Entstehen begriffenen Blüten der Verblendung, 
„sie erstickt die Betörung im Keime". — 36. ev&vvei dlxag oxohdg] 
sie macht die krummen Bechtssatzungen gerade, d. h. sie hebt die un- 
gerechten Gesetze auf und ersetzt sie durch gerechte. — 38. vn' 
aix'^g] unter ihrem Begimente; vgL Semonides 5, 65. 

S. 1. di^jLKp] Die Bedeutung ergibt sich aus dem Gegensatz v. 3; 
anders 2, 23. — ydQ] Wie lautete wohl der Satz, der hier begründet 
wird? — yigag] Ehrengeschenk; metonymisch: Ehrenstellung, Be- 
deutung im Staate. — 2. njLiijg] partitiver Genetiv. — ovr* &q>eX(i}v 
usw.] Indem ich weder etwas von der dem Volke gebührenden Ehre 
wegnahm, sie schmälerte, noch etwas dazu darreichte, sie erhöhte, d. h. 
indem ich die Ehre auf das richtige Mafs festsetzte. — 4. xal xoXo* 
iq^Qaadjurjv] q)Qä^ojual xivi n, einem etwas ersinnen, gewöhnlich in 
üblem, hier in gutem Sinne ; aufserdem steht hier statt des Akkusativs 
der Sache der Infinitiv exeiv, von dem /bitjdh äeixig abhängt. Sinn: 
ich sorgte auch far diese, dafs ihnen nichts Unziemliches widerfahre. — 
5. äfjupißalibv usw.] Metapher: indem ich die berechtigten Interessen 
beider schützte. 

5* 1. fiivog] Kraft, wird auch leblosen Dingen beigelegt; vgl das 
homerische nvqbg fiivog, — 2. Die Vergleiche dienen dazu, das 
Verderben des Staates als unumgängliche Folge der Übermacht eines 
Mannes hinzustellen: ebenso gewifs als..., ebenso gewifs. — 3. /xe- 
ydXcov] gewaltig, mächtig. — 4. &neoev\ gnomischer Aorist — 
5. i^dgavT^] i^algeiv, erheben, mächtig machen: Wenn man einen 
allzu mächtig gemacht hat, ist es nicht leicht, hinterher ihn wieder 
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zu beschränken, sondern sogleich mofiB man an alle möglichen Folgen 
denken. Selon hat den Peisistratos im Auge, dem das Volk die Er- 
laubnis gab, sich eine Leibwache zu halten, nnd dem es so selbst die 
Bahn zur Tyrannis Öffnete; vgl. 6, 3. 

6, Das Gedicht ist verfafst, nachdem sich Peisistratos der Herr- 
schaft bemächtigt hatte. — 2. tovrcov /noTgav] einen Anteil, die 
Schuld an diesem Lose. — inafufigete] = hiavaq)iQete, schreibet zu, 
schiebet auf. — 3. TovT(yvg\ Peisistratos und seinen Anhang. — 
^fjixna] Schutz; s. 5, 5. — 5. dixbnexog f. ß^ er geht in den 
Fufstapfen des Fuchses; er ist schlau wie ein Fuchs. — 6. x^^'^^^1 
klaffend, schlaff, töricht — 7. aljuvkov ävögög] eines verscUagenen 
Mannes. Peisistratos yerwundete sich selbst und überredete dann in 
der Volksversammlung die Athener, ihm eine Wache zu bewilligen. — 
8. iQyov yiyvdjLievov] das Werk, das im Gange ist — ovdiv] ver- 
stärkte Negation zu ßXineie. — Der Vorwurf wird dadurch bitterer, 
dafs Selon das, was die Athener einmal, dem Peisistratos gegenüber, 
getan haben, als Eigenschaft derselben hinstellt 

7. 1. Mvtjfwavvtjg] der Göttin der Erinnerung. — 2. Uiegldeg} 
Die Musen waren in Pierien am Olymp geboren und hatten dort ihren 
Wohnsitz. — xXvri /bioi] Der Dativ, statt des üblicheren Genetivs, 
steht wie bei den Verben des Gehorchens. — 3. Konstruiere: 06x6 
jLLOi alei ^x^iv Skßov ngdg fx. ^ecov (von den Göttern her) xal döiav 
ä, (guten Ruf) ngög ä, &v&Q(bn(ov. — 5. d>6e] so, d. h. wenn meine 
beiden eben ausgesprochenen Wünsche in Erfüllung gegangen sind. — 
ehaC\ steht parallel mit ix^iv\ dazu gehören vier Prädikative : yXvxvv, 
TztxQÖv, aldolov, deivdv, zu den beiden letzteren tritt Ideiv als In- 
finitiv des Bezugs. — 7. Jienäa'&ai] = xexrfja^aL — 8. Jtdvrcog] 
explikatives Asyndeton. — 9. nXovxov] Das Beziehungswort hat sich 
dem Relativum assimiliert — 10. ix vedxov n, usw.] von der untersten 
Wurzel bis zum Gipfel, von Anfang bis zu Ende. — 11. fxezUoai\ 
ßietievai rivd, einem nachgehen, um ihn zu rufen ; metaphorisch : nach- 
jagen. — vq)' vßgiog] infolge ihres Frevelsinnes. — ov xatd xöofwv] 
nicht nach Gebühr. — 12. Igxerai usw.] Der Dichter stellt den Reich- 
tum als einen im Grunde guten Menschen hin, der nur widerwillig, 
durch böse Werke verführt, seinem Verführer folgt — 13. ivafiiaye- 
xai] gesellt sich dazu. Das oben begonnene Bild wird weitergeführt — 
&%Yj\ Die Verblendung, die ihn von dem ungerecht erworbenen Reichtum 
einen ungerechten Gebrauch machen läfst — 14. &Qxfi\ sc. Sxrjg, — 
15. (pXavQrj] klein, gering; sc. äxri iarlv. Der Gedanke: „mit der Zeit 
wächst sie^* ist übergangen und gleich das Resultat angeführt: „als 
eine leidbringende, mit Leid endigt sie^^ 

17. TtdvTWv i(poQq, riXog] „überwacht den Ausgang aller Dinge". — 
Verbinde: i^cmlvtjg dk äars (homerisch = d>g) äve/wg '^Qtvdg dieaxi^ 
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iaoev, al'&Qiriv dk S&rjXBv. Darauf folgt eine Ausmalung des Gleich- 
nisses in homerischer Weise, und dann schlielst sich mit leichter Anako* 
hithie der Nachsatz an {Touavxrj usw.), der, wie i^anlvtig di zeigt, 
ursprunglich in anderer Form beabsichügt war. — Das i^anlv^g ist 
mit Nachdruck an die Spitze gestellt, weil es das tertium comparationis 
bildet — 18. dieoxidaaev] gnomischer Aorist — 20. y^v xära] 
Anastrophe. — 21. xaXä] Die erste Silbe ist im Attischen kurz, da- 
gegen Y. 24 nach homerischem Gebrauche lang. — Igya] die bestellten 
Felder. — 22. cä'&Qlrjv usw.] er stellt wieder heiteren Himmel her, so 
dafe man ihn sehen kann; zu S&rjxev ideiv vgL iazlv Ideiv (y. 24). — 
23. fxivog] vgl. 5, 1. — 24. xal6v] Akkusatiy des inneren Objekts, 
wie d€iv6v Tyrt 2, 26. — 25. oid* l<p* ixdarcp] aber nicht ober 
jedes Vergehen. — 28. ig rüog] zuletzt — i^etpdvrj] gnomischer 
Aorist: er wird als Frevler enthüllt; Gegensatz XiXtj'&e (v. 27). — 
29. VgL Horaz, Od. I, 28, 30 ff.; IH, 2, 31 f^; ÜI, 6, 1: „DeUcta 
maiorum immeritus lues". — qwycooiv] entrinnen. — 30. iniovoäl 
heranstürmend. — ^^ixtfi s®* «^ovff; vgL Kallinos 15. — 31. Sgya] 
80. ädixa, 

33. Sde voevfiev (= voovßiev)] unsere Sinnesart ist so. — 
34. Jeder einzelne hat von sich eine gewaltige Meinung, d. h. jeder 
glaubt, ihm müsse es wohl gehen. — 35. r6re] = idv u nd'^^. — 
36. ;^daxorr£^] „offenen Mundes". — xovqxug ibiloi] Wir denken 
nicht daran, dafs wir ganz von den Göttern abhängig sind und dafs 
mit unserer Macht nichts getan ist; wir mühen uns in eitler Hoffnung 
ab, durch eigene Kraft unsere Lage ändern zu können. — 37. vov- 
aoiaiv in* ägycdeijoi] unter der Last schwerer Krankheiten. — 
38. xaTeq>Qdoax6\ gnomischer Aorist: sein Sinnen und Trachten ist 
darauf gerichtet — 39. dxQ^/^^^] s^« ^öt/v. — nevirjg iqya] vgl. 
Mimnermos 2, 12. 

41. VgL Horaz, Od. I, 1, 3 ff. — onevdei usw.] sc. ;^^^yMaTa, 
sucht Geld zu erwerben. — 6 fiiv] im folgenden entspricht äXXog, 
äXkog usw. — 43. Ix^ievt*^ zu ndvxov, — 44. q)€id(oki]v ^i/ne- 
vog] (peid. ti'&eo'&ai oder Ttoieio'^i = (peldsa&ai. — 45. ri/Jtvwv] 
mit dem Pfluge. Was heilst ;^c6^av tijuveiv gewöhnlich? — elg 
hiavrdv] bis zum Ende des Jahres, das liebe, lange Jahr hindurch. — 
46. toTatv] = olaiv, xaxd ovveoiv auf äXkog bezogen. — 47. ^A&rivairjg 
T€ xal 'H(palmov\ Athene und Hephaistos werden bei Homer als die 
Götter genannt, die den Goldschmied seine Kunst lehren. Hier haben 
wir auch an andere Handwerker zu denken. — nokmix^eco] noXv- 
Tixyrjg, einer, der sich auf viele Künste versteht — 49. Movoicov 
ndga] Anastrophe; nagd steht bei dtdax'^vai wie bei den Verben 
des Empfangens. — dcbga] vgL Archilochos 1, 2. — Als Prädikat ist 
aus dem vorhergehenden Satze zu ergänzen: ßloxov ^vXkiyeiai, — 
50. ooq)trjg juhQOv] dem homerischen ^ßtjg jahgov nachgebildet: das 
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Tolle MafiB der Weisheit, d. h. der Dichtkunst — 51. i&rjxsv] = 
bwlfioey, gn^omischer Aorist, wie fyvco. — 63. ^ cvyofM^ooxH d.] 
■» iär a6T0 a. ^., wenn ihm (dem Seher) die Götter zur Seite stehen. — 
54. ^aet€u\ ^eo^cu, schötzen, schützend abhalten, hemmen, vereiteb. — 
le^ Opfertiere, aus deren Eingeweide man weissagte. — 55. IlamKK] 
Uauor, homerisch Ucui^cor, ist der (Jötterarzt — ggyoy ?;tovrec] das 
Gewerbe verstehend. — 56. liftgol] sc elaiv, — xcu xdlo* usw.] = 
xai TovTOf^, auch diesen kommt kein xiXoq zu, d. h. die Fähigkeit, 
(aus eigener Kraft) etwas zustande zu bringen, sondern die Götter 
entscheiden darüber, ob sie Erfolg in ihrer Tätigkeit haben. — 
58. AuocuTo] sc SXyoq\ er kann den Schmerz stillen; üblicher ist 
das Aktiv. — Vpua q>dQßjuv€a] homerisch: lindernde Heilmittel — 
60. tl^o*] = noui. Was ist als Subjekt zu ergänzen? — ätpäfievo? 
Xt^oTv] bezeichnet die Schnelligkeit der Heilung: Dadurch, dais er 
ihn nur (bei der Untersuchung) mit den Händen berührt 

61. ßMHQa] mit Nachdruck vorangestellt: das Schicksal ist es, 
welches. — 63. Jiäai] zu in* Igy/iiaaiv. — xlvdvvog] sc. iotiv. — 
64. fj ßiiilei oxi^oeiv] wohin er steuern, zu welchem Ziel er gelangen 
wird. — 65. ov ngavoi^oag] ahnungslos, unvermutet — 66. ejieaey] 
gnomischer Aorist — 67. negl Ttävra] in bezug auf alles, in aUem; 
vgl 5, 6. — 68. ovvTvxiriv] Gelingen, Erfolg. — 70. xiQfAa m- 
qHxajULSvov] ein klares Ziel, eine deutliche Grenze. — xdrai] ist ge- 
setzt — 71. äjiavxag] alle haben dasselbe Streben; sie zu befriedigen 
ist unmöglich. — 72. xigdea loi] Manche freilich haben Erfolg in 
ihrem Streben; die Götter gewähren ihnen Gewinn, doch nicht zu ihrem 
Heile. — 73. ävaq)alvetai] entsteht — fjv] zu nifxxpn wie zu exei. — 
74. xeujojLiivrjv] um zu strafen. Die Verblendung erscheint hier als 
eine von Zeus gesandte BachegOttin; dagegen hat äzrj in dem Satze 
fjv ,. , älXortB äXXoq ix^i seine eigentliche Bedeutung. Wir übersetzen: 
welche, wenn sie von Zeus zur Strafe geschickt wird, bald den, bald 
jenen ergreift 

8« 1. TtSvovrai] sie sind arm. — 2. avxoXg ov dta/jteiyjojiie&a 
usw.] wir werden ihren Reichtum nicht gegen unsere Tugend eintauschen. — 

3. td fiiv] das eine, nämlich die Tugend. — 4. Das Geld wechselt 
seinen Besitzer. 

10. Vgl Mimnermos 4. — \. et fioi xäv vvv usw.] = Idv 
fioi xal vvv hl Tieuj'&fjg, auch jetzt noch, obwohl der Bat eigentlich 
zu spät kommt. — tovto] den Vers: i^fjxovrahi] jLtoiga xlxoi i^i- 
vdrov, — 2. jutjdk fdycuQ* usw.] und sei nicht neidisch darauf, zürne 
mir nicht, dafs ich es besser als du erkannte. — 3. [Aetanoirioov] 
ändere. — Aiyvaaxddrj] Beiname des Mimnermos : lieblicher Sänger. — 

4. 6yd(oxovxahri\ = dydoi]xovTahi]. Dem Selon erscheint das hohe 
Alter nicht schal und leer, da er sich die ungetrübte Heiterkeit und 
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Oennfsfähigkeit gewahrt hat. — 5. nnd 6. gehören demselben Ge- 
dichte an. Mimnermos hatte die für töricht erklärt, welche Tote be- 
weinten (ygL Semonides 2, Theognis 339 ff.) > anders denkt Solon. — 

6. xaHebtoi/bu] = xaraletJtoijüu. 

11. 2. TtQcbxov h &rr* heoiv] freiere Wendung far h röig ngci- 
totg ejct* Steaiv; innerhalb dieses Zeitraumes wachsen die Zähne und 
&llen am Ende desselben aus. — 5. rg rgnärij] = tfj xQhji sc. 
ißdofiddi, das aus &rr' huavxovg zu ergänzen ist. — 6. Xaxvovxai] 
wird behaart — &v&og\ Farbe. Die Gesichtsfarbe wird dunkler. — 

7. nag xig\ ein jeder. — 8. fjv t* ävögeg usw.] welche den Männern 
als Mittel zur Betätigung der ägeff} dient — 9. &qiov\ sc. iaxiv, es 
ist an der Zeit — fiefivYifiivov dvai\ = /uejuv^o'&aL — 11. negl 
ndvta] YgL 5, 6. Der Verstand wird in allem ausgebildet, erreicht 
seme Eeife. — 12. öjbicbg] in gleicherweise wie früher. — djtdXajuva] 
Unausführbares, Törichtes. — 14. dxT(6 t'] und ebenso in. — äju- 
(patsQcov] sc. ißdojuddcov, beide zusammen betragen vierzehn Jahre. — 
15. hl ... dvvaxai] er ist noch nicht altersschwach. — /laXaxcAxeQa] 
schlaffer. — aircov] zu yXcoaod xe xai ocxpirj. — 17. xtjv dexdxr}v\ 
abhängig von xeUoag, — xaxä . . . txoixo] Tmesis: wenn er das (dem 
Menschen gesetzte) Mafs der Jahre erreichen sollte. — 18. &(OQog\ 
unzeitig, zu jung. Sinn: „Dann ist's Zeit für ihn zu sterben". 

!%• IS. 14 sind Teile eines an Phokos gerichteten Gedichtes, 
in dem sich Solon gegen die wendet, die mit seiner Verfassung nicht 
zufrieden sind. 

1^, Der Dichter führt einen der Unzufriedenen redend ein. — 
1. Scpv] er wurde geboren als, er ist seiner natürlichen Anlage nach. — 
ßa&vipQcov] tiefblickend, verständig. — ßovXi^eig] klug. — 2. io'&kd] 
^e unumschränkte Gewalt — didövxog] als er geben wollte, als er 
anbot — 3ffl Solon wird mit einem Fischer verglichen, der, wenn 
^ den Fisch endlich im Netze hat, aus Mangel an Mut und Verstand 
das Netz nicht zuzieht — neqißalcbv äyQav] sc. dixxvco = neQißodcbv 
^y^9 dlxxvov, nachdem er den Fang mit dem Netz umschlossen hatte. — 
iyao'&slg] in Staunen geratend (über den Inhalt des Netzes) und infolge- 
dessen verwirrt — 4. äjMiQxff] zugleich. — äTiooqxüelg] = öxeQrj' 
#efc. — 5. ydg] Der Eedende begründet sein Urteil über Solon (v. 1) 
dnrch die Darlegung seiner eigenen Ansicht über den Wert der Tyrannis: 
denn ich würde mich nicht weigern, später das Schlimmste zu er- 
dulden, wenn ich nur die Herrschaft besessen hätte. — 7. äox6g usw.] 
derbe Umschreibung der Fluchformel: i^cbXrjg etrjv avxdg xal yivog 
tö i/xavxov. — öeQOficu äox6g, ich werde zum Schlauch geschunden, 
d. h. ich werde so geschunden, dafs aus meiner Haut wie aus der des 
^rsyas ein Schlauch verfertigt wird. — xäjiixexQicp^ai] = xal int- 

Anthologie obiech. Ltr. (K.) 3 
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'r£tQTq)&ai; kfutQlß(o, beschädige durch Reiben, yernichte, vertilge. 

yivog\ Akkusativ des Bezuges. 

18. Solon rechtfertigt sich. — 3. ov xa'&rjtpd/ifjv] bilden einen 
Begriff; deshalb aö statt /rnj : nicht ergriff verschmähte. — /uidvag usw.} 
wodurch ich nach eurer Meinung (vgL 12, 1.) meinen Buf als Weiser 
befleckt und geschändet habe. — 4. ovdh aldev/Mu] ich schäme 
mich meiner Handlungsweise durchaus nicht — jcXiov ydg code] denn 
ich glaube, dafs ich gerade auf diese Weise (weil ich die Tyrannls 
verschmäht habe) in höherem Grade, als wenn ich in eurem Sinne ge- 
handelt hätte, den Vorrang vor allen Menschen erhalten werde. 

14 ist gegen die Umstürzler gerichtet, die auf eine Verteilung- 
des Landes gehofft hatten. — 1. i<p' äQnayfjoiv ffk^ov] sie gingen 
auf Baub aus. — ä(pvedv] = äq)V€idv, reiche Hoflöiung, d. h. Hoff- 
nung auf Beichtum. — 2. xdddxovv (xal iddxovv) ixaarog avxöxy] 
Bcaarog ist als partitive Apposition ohne Einflufs auf den Numerus des 
Verbums ; von iddxovv hängt zuerst ein Infinitiv, dann ein Acc. c. Tnf, 
ab. — 3. xcoTÜiXovta Xelcog] sanft schwatzend, bezieht sich auf die 
Schilderung der Segnungen der evvofila (vgL 2, 32 ff.). — xqaxvv L 
V,] wenn ich Tyrann geworden sei. — 4. juh t6t'] = rdre fiev. — 
5. lo^öv ÖQ&oi] sc. kfd, sie schauen mich von der Seite, scheel an., 
Xo^&v ist Akkusativ des inneren Objektes, wie xaXdv 7, 24. — cSore} 
homerisch = (bg. — 6. oi ;töfio6r] absolutes Partizipium: was sie 
nicht dürften, wider Gebühr. — 7. äila usw.] Anderes aber, als ich 
versprochen, nämlich das, was sie von mir erwarteten, habe ich nicht 
unbesonnen ausgeführt; was er meint, ist v. 7 ff. näher bezeichnei — 
Tvqavvidog] ist mit ßiq, zu verbinden. — 8. ^vdavev] regiert zuerst 
einen Infinitiv ^e^eiv ri, dann einen Acc. c. In£: io'&lobg loo/uoigiav 
(gleichen Anteil) nielgag ;if^ovo^ natQ. exeiv xaxoioiv. — io^Xot und 
xaxol sind in politischem Sinne gebraucht — 9. xaxoToiv] = xal 
xaxovg) der Dativ hängt von dem in loo/bioiQlav enthaltenen toog ab;, 
wir erwarten eigentlich xaxovg la&Xöiaiv, und dementsprechend ist zu 
übersetzen. 

15. 1. r(bv juh ovvexa] = cov fikv h^exa. Das Beziehungs- 
wort ist Tovxoyv (v. 2.). — fiiv] wird v. 15 wieder aufgenommen: 
ravra fiiv; ihm entspricht öi (v. 18). — ^vvriyayov dfjfxov] ich 
sammelte das Volk zu einer Partei. — 2. t/] hängt von tiqIv tvxelv 
ab: Bevor ich welches von den Zielen, derentwegen ich das Volk um 
mich scharte, erreicht hatte, hörte ich auf? Sinn: Ich trat nicht ab,, 
ehe ich alle Ziele erreicht hatte. — 3. ravra] dafs ich alles erreicht 
habe. — iv dtxfj xQ^^o^] Solon denkt sich wegen seiner politischen 
Tätigkeit vor den Bichterstuhl der Zeit gestellt und ruft die Erde ala 
Entiastungszeugin au£ — 4. ji^ijrrjQ jbieylarrj usw.] Ge oder Gaia, die^ 
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GemaMin des üranos, ist die Stammutter aller olympischen Gottheiten. — 
5. Pfj /jtiXaiva] Vermischung zweier Vorstellungen : zuerst wird Pfj als 
ErdgCttin aufgefalst, dann, wie das Attribut fiiXaiva und der folgende 
Belativsatz zeigt, als die Erde selbst, speziell als das attische Heimat- 
land; ygl. 7, 73. — T^^] fjg, — 6. ÖQOvg äveXkov] Solon erklärte 
durch ein Gesetz alle Schulden, welche auf den Grundstücken hafteten, 
für ungültig und beseitigte so yon den Grundstücken die Sqoi, die 
Hypothekensteine, die als Zeichen der Verpfändung auf denselben auf- 
gestellt waren. — 7. iXev^f.Qd\ sc. lor/v. 

8. ^söxTiTOv] yon den Göttern gebaut und ihnen geweihi - — 
9. ävrjyayov] ich führte heim, indem ich sie auf Staatskosten los- 
kaufte; ygL 2, 23 ff. — äXXov ixdlxcog usw.] nachträgliche Bestimmung 
zu jiQO&hxag, — 10. rohg ^'] sc. ävifiyayov, — ävayxalrjg vno 
XQEiovg] homerisch: infolge zwingender Not, ist zu q>vy6vxag zu ziehen. 
Wir haben an Überschuldung, nicht etwa an Verbrechen zu denken. — 
11. ovxh' ^ArtixYiv usw.] sie hatten während ihrer langen Abwesenheit 
die Muttersprache verlemi — 12. (bg &v usw.] = c&^ äv tidd- 
'&01VT0 xflg Tiargiag (pcovfjg, ovtiveg n, nXavcpvTO, wie das natürlich 
ist bei Leuten, die. — 13. dovUriv] = dovXeiav, — 14. ^^] 
der Plural wegen deaTtotcov; der Zusammenhang zeigt, dafs es hier 
in malam partem zu nehmen ist: der rauhe Sinn. — 15. S&rjxa] 
= inolrjaa. — xQdtei vöjuov usw.] durch die Macht des Gesetzes, 
indem ich Gewalt und Eecht verband. Durch ein Gesetz hat er 
die Hypothekenschulden aufgehoben und die Schuldknechtschafk ab- 
gescha^ Gewalt kam dabei insofern in Anwendung, als dieses Gesetz 
einen gewaltsamen Bruch der früheren Gesetze bedeutete; das Becht 
wurde gewahrt, weil die Änderung auf dem Wege der Gesetzgebung, 
ohne Bürgerkrieg, durchgesetzt wurde. — 17. ditjX'&ov] ich gelangte 
bis ans Ende; ich führte es ganz durch. 

18. di] siehe zu v. 1. — öjnolcog usw.] für den geringen Mann 
in gleicher Weise wie für den yomehmen. — 20. xSvtqov] Solon 
vergleicht den Staatsmann mit einem Wagenlenker, der das Gespann 
mit dem Stachel (xivtQoy) antreibt — d>g iy(&] sc. iXaßov. Sinn: 
wenn ein anderer eine solche Macht wie ich übertragen bekommen 
hätte. — 22. ovx &v xarioxs d.] er hätte das Volk nicht im Zaume 
gehalten. Worauf dessen Bestrebungen gerichtet waren, zeigt 14, 2. 8ft — 
el ydg fj'&eXov] denn wenn ich gebilligt hätte. — 23. rdtg havrloioiv] 
den Gegnern, der herrschenden Klasse. Sie hatte gehofft;, er werde 
alles beim alten lassen. — 24. Und dann wieder, was die anderen 
(ovzsQoi = ol etegoi), die extreme Volkspartei, gegen diese, die Re- 
gierenden, jedesmal ins Werk setzen wollten. — 25. Es wäre näm- 
Uch zum Bürgerkriege gekommen. Für die Beweisführung hätte es 
genügt, nur von den Gefahren zu sprechen, die dem Frieden des 
Staates von den extremen Forderungen des Volkes drohten, also aus 

3* 
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den Beihen der eigenen Partei (y. 24). Es ist aber natürlich , daTs 
Solon die Ungerechtigkeit der Forderung der Gegner, d. h. der Adels- 
partei, in erster Linie hervorhebt (v. 23). — 26. twv ovvex*] = 
rcwTOJv hf&ta, um das v. 25 Gesagte zu yermeiden. — äJbcr^ usw.] 
indem ich mich von allen Seiten, überall schützte und deckte. — 
27. Ich wand mich zwischen den extremen Parteien hin und her und 
drückte mich durch, wie der Wolf durch die Hunde. 
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1. Schilderung eines Symposions. — 1. ydq] ja. Der begrün- 
dende Gedanke ist vorausgeschickt Die Aufforderung, die begründet 
wird, beginnt v. 13. — C<i^€^ov] = ddjtedov, PuIiBboden. — Nach 
beendetem Mahle wird der Boden gereinigt, die Hände werden ge- 
waschen und die Becher, die man schon während des Mahles benutzt 
hat, gespült — 2. Vgl. Horaz, Od. II, 7, 22 ft: „Funde capacibus | 
unguenta de conchis. quis udo | deproperare apio Coronas | curatve 
mjrto?^^ — &IÄq>ixi'&ei] er legt (den Teilnehmern am Symposion) um, 
nämlich um Hals und Brust; das Subjekt ist aus dem folgenden äXkog 
d" zu entnehmen: äXXog fxiv, ein Sklave. — 3. noQatelveil streckt 
hin, reicht dar, so dafs sich jeder der Beihe nach salben kann. — 
4. iv(pQoovvrjg\ metonymisch: Wein, der Frohsinn weckt — 5. äUoc] 
auTser dem im Mischkruge. — ngoddyaeiv] jcgodidovai wird auch sonst 
metaphorisch gebraucht: nicht hinreichen, ausgehen. Der Dichter hat 
der Metapher dadurch neues Leben gegeben, dafs er den Wein personi- 
fiziert hat: „welcher nie im Stiche zu lassen verspricht ^^ — 6. äv- 
^eog dadöfuvog] blumenduftend; dodsa&ai, ionisch = d^eiv, riechen, 
Tivös nach etwas. Wir reden von der Blume des Weines. — 7. iv 
fiiooig] sc. xsQdjuoig. Die Krüge sind um den Altar herum aufgestellt, 
auf dem der Weihrauch brennt — 8. vdcoQ] zum Mischen des 
Weines. — 9. yegaQi^] Ehrfurcht gebietend, ansehnlich, stattlich. — 
10. TVQov] Gen. partitivus wie bei den Verben der Fülle. Brot, Käse 
und Honig dienen als Nachtisch. — 11. dr rd /iiiaov] = ävä lö 
ju., in der Mitte des Saales. — 12. d/Mplg] ringsum, überall — Sx^] 
= xatix^i, erfüllt 

13. 'fieöv] Die Gottheit — 14. evcprjfwig /bi. usw.] Xenophanes 
unterscheidet wie Piaton juir&oi und Xöyoi; jenes sind bei Piaton die 
Mythen, die eintreten an der Grenze des wissenschaftlichen Erkennens, 
das Gegenstand der Xöyoi ist; Xenophanes will nicht alle Mythen aus- 
geschlossen sehen, sondern nur gewisse, evqrrjjuog, schön klingend, die 
Gottheit nicht durch Geschrei verletzend; xai^aQÖg, rein, aufrichtig, von 
Herzen kommend. — 15. Konstruiere: oix vßgig (sc. iorlv = oi 
vifXEoig) aneloavxag xal ev^afievovg niveiv, — Das Symposion wird 
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also mit einem Hymhos auf die Gottheit, einer Spende und einem Gebet 
eröffnet. — rä dbeaia d. ngijaaeiv] hängt von ev^afihovg ah. — 
16. ravxa usw.] Denn dies, Gehet und Spende, ist jedenfalls näher 
liegend (als andere Dinge), ist die erste Pflicht — c&v] = (ybv, — 
TtQoxeiQ&teQov] ist substantivisch gebraucht, wie dXiyoxQ^viov Mimner- 
mos 3, 4. 

18. jufj Ttdvv yrjgaUog] aufser wenn man ganz alt ist Den Alten 
soll es gestattet sein, sich heimbegleiten zu lassen. 

19. alvdv] imperativischer Infinitiv. — 3g ia9kä . . . äva(palv]]] 
Der Wackeres hören läfst, nämlich durch den Vortrag eines Skolions, 
dessen Inhalt im folgenden Verse angegeben wird. — 20. Dafs er 
mit Anstrengung und Eifer der Tugend gedenkt 

21. oÜTi] explikatives Asyndeton. — diijieiv] regiert judxag und 
aiäaiag. Man darf nicht Dichtungen vortragen, die solche Stoffe be- 
handeln. — 22. Jtkdajuata tcov TtQoteQWv] Apposition zu judxctg» 
Erfindungen der alten Dichter. — 23. ardoiag oq>edavdg] gewaltige 
Zwistigkeiten ; es ist an Gedichte zu denken, die innere Wirren zum 
Gegenstand haben. — röio*] = olg, Neutrum, bezieht sich auf judxag 
und ardoiag: Dinge, in denen nichts Heilsames enthalten ist — 
24. „Sondern es ist gut, sich immer um die Götter zu kümmern", was 
beim Gelage auf die v. 19 und 20 geschilderte Weise geschieht — 
nQOfitj'&eirjv ix^iv\ = TtQO/bitj&eTo&ai. 

2, 1. jdiv] Der Gegensatz folgt v. 11 in anderer Form — ägoiro] 
vhcfjv ägia^ai (atgo/xai) , einen Sieg davontragen, gebildet nach dem 
homerischen xvdog, xXsog ägio'&aL — raxvrrJTi] Auf gleicher Stufe 
steht f) jievra'&Xevcüv . . . ehe nakaUov . . . ^ xal ?;fa>r . . . eixe rö 
deivbv äe&Xov: Wechsel der Partikeln und Konstruktionen. — 2. Ttevr- 
a&Xevcov] Merkvers: äXjua, nodioxeirjv , dloxov, äxovra, ndXrjv, -^ 
3. Illoao] Wir kennen eine Quelle Pise bei Olympia; sie bildete den 
Bach Pises, der sich in den Alpheios ergofs. — 4. ^ xal usw.] oder 
auch die schmerzenbringende Kunst des Faustkampfes verstehend; mit 
^Xcov vgl. Solon 7, 55. — 5. rö deivdv äe&kov] hängt ebenfalls von 
excov ab. — äe&kov] metonymisch: Wettkampf (= äe&Xog), — nayxgd- 
Tiov] Vereinigung von Ring- und Faustkampf. — 6. xvdQ6xeQog'\ ruhm- 
voller, geehrter, nämlich als andere, vgl. 1, 16. — nQoooQäv] Infinitiv 
des Bezugs. — 7. TiQoedQirjv (pavsQtjv h öiywoiv] den hervorstechen- 
den, in die Augen fallenden Ehrensitz (in den vordersten Reihen) bei 
Wettspielen. — 8. oXra . . . örj/xocicov xredvayv] Speisung auf Staats- 
kosten. Sokrates beantragt für sich h nQvtaveUp ohrjoiv, deren er 
sich für würdiger hält als die Sieger in den olympischen Spielen. — 

9. d ol xeifirjhov etYJ] Das ihm ein Kleinod, ein Andenken an den 
Sieg sein soll (homerische Reminiszenz: 8 roi xsi/lli^Xiov Maxai). — 

10. bXtb xal r.] sc. vixriv ägoiro. Der Vordersatz wird nachträglich 
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erweitert und erhält einen nenen Nachsatz. — 11. ovx icov ä^ios, 
&03ieQ iydi\ bezieht sich auf jeden der oben erwähnten Sieger; die 
Worte enthalten den Hauptgedanken und zugleich den Gegensatz zu 
d fiiv usw. (v. 1). Sinn: Wenn aber einer sich durch Weisheit aus- 
zeichnet wie ich, so erhält er solche Ehren nicht, obwohl er sie yiel 
eher verdieni 

13. AU' etxfi usw.] gar töricht ist dieser Brauch, nämlich den 
Siegern in den Wettspielen mehr Ehren als der geistigen Tätigkeit zu 
erweisen. — IbfL äya^bg nvxtvjg, äy, nevta^leiv, äy. Ttatkuofxo- 
ovvrjv, äy. xaxvxtjn nodwvi Wechsel der Konstruktion wie y, IfL — 
17. ovdk /jiiv] und nicht einmal fürwahr. — t6 neg] eine Sache, welche, 
vgl. 1, 23 T0&. — 18. ^c&jufjs Soo* usw.] = ^jurjg Igycov, ooa h 
äyä>vi neXei, unter den Werken der Kraft, die bei einem Wettkampf 
vorkommen. — Der Wettlauf war das älteste und darum geachtetste 
Spiel in Olympia; nach dem Sieger wurde die Olympiade benannt — 
1 9. Tovvsxev] = Tov Svexev = xovxov ivexa. — 20. ojmxqöv . . . 
n] ganz kurz. — ijil r^] = hü rovrq), Neutrum. — 22. TticUvei] 
macht reich, füllt — juvxovg] Die Schatzkammern. — Ein solcher Sieg 
bringt dem Staate keinen wahren Gewinn. 

Die Elegie erinnert in ihrer Form an Tyrtaios 3 und an Theognis 
243 ff. 



VIII. Theognis. 

1. Die Sammlung beginnt mit einer Anrufung der Hauptgötter 
von Megara, des Apollon und der Artemis. — äva] homerisch, un- 
regelmäfsiger Vokativ zu äva^. — 2. Xi^oojuai] = ijidijao/iaL — 
äQx6j(i€vog] Vor der Zäsur des Pentameters steht bisweilen eine kurze 
Silbe, aber nur, wenn zwei Kurzen vorausgehen. — 4. äeiacoi] sc. os; 
die gewöhnliche Form des Futurums ist äeiao/Mu, — juoi xXv^i] Der 
Dativ wie bei den Verben des Gehorchens, vgl. Solon 7, 2. 

5. '9riQO(p6vrj\ '&tjQO(p6vog ist sonst ein Adjektiv zweier Endungen. — 
fjv 'Ayajuijuvcov etaa^*] etoaro, Aorist von l^o/^a«, er gründete, baute; 
als Objekt ist die Göttin selbst gesetzt (^v) statt ihres Tempels. Aga- 
memnon soll nach einer megarischen Lokalsage das Heiligtum gegründet 
haben, als er nach Megara kam, um den Kalchas zum Zuge nach Troja 
zu überreden. — 7. /ioe] wie v. 4. — äjto . . . äXaXxe] homerisch, 2. Aor. 
zu änaU^w, — 8. ajuixgov] = jluxqov, ein kleines, ein leichtes. 

9. Kddjuov ig yd/wv] Bei der Hochzeit des Kadmos und der 
Harmonia waren alle Götter zugegen. — 10. xaXöv] mit langem a, 
dagegen v. 11 mit kurzem, vgL Solon 7, 21, 24. — 12. ä'&avdrcov usw.] 
«rschoU aus dem göttlichen Munde, nämlich der Musen und Chariten. — 
Der Schlufs, in dem der Dichter um Segen für seine Gedichte bat, ist 
verloren. 
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13. ocHpiCojuivq) ... ifwl] mir, dem Dichter; vgL atxpirj Solon 
7, 50. — jiiiv] Es entspricht di v. 17. — o<pQtjylg ijttxela&o) usw.] 
es soll ein Siegel diesen Versen beigesetzt sein; dies besteht in der 
Nennung seines Namens y. 16. — Der Dichter stellt diese Worte an 
die Spitze der von ihm veranstalteten Sammlung seiner Elegien, un- 
mittelbar hinter die Anrufung der GOtter. Ehe die Sammlung erschien, 
waren schon viele einzelne Elegien von ihm bekannt geworden, wie 
V. 17 zeigi — 14. Xijoei usw.] Kein Dichter wird meine Elegien fär 
sein Eigentum ausgeben können. — 15. Auch der entgegengesetzte 
Fall wird nicht vorkommen können, daTs nämlich einer, während doch das 
Gute vorliegt, Schlechteres an seine Stelle setzt, d. h. seine Verse, die 
schlechter sind, für Verse des Theognis ausgibt und so die echten 
verdrängt, sondern jeder Leser (nag rig) hat die Gewähr, dafs die vor- 
liegenden Verse wirklich von Theognis sind. — roiaMov] = rov 
ia&Xov. — 16. Oevyvidog] = Oedyvidog. — 18. äozdiolv ye\ meinen 
Mitbürgern ; das ye hebt &(noXoiv im Gegensatz zu ndvrag äv&Qconovg 
hervor. — 19. IIoXvTtaiirj] Sohn des Polypais, Kymos. — 20. dv^;ta)v] 
wenn er den Begen zurückhält 

23. nenwoo] homerisch: sei verständig; v ist sonst immer lang, 
hier kurz. — &r'] um den Preis. — 24. ägeidg] metonymisch: Aus- 
zeichnungen. — Skxe6\ suche an dich zu ziehen, zu erwerben. 

26. x(bv äya'&wv exso] halte dich an die Edlen; äya&ol (ia&Xol) 
und xaxol ist in politischem Sinne zu nehmen, wie v. 28 zeigt. — 
29. i(r&ka>v . . . an'] Anastrophe. — 30. ov/ijüuoyfjg] ovfijjiiayo} = 
avjLijbi€iyw/u, intransitiv: verkehre. 

34. röiai xaxoTaiv] Den Schlechten unter der herrschenden Klasse ; 
s. Einleitung S. 6. — 35. (p^eigcoai] zugrunde richten, ausbeuten. — 
dixag usw.] wenn sie Ungerechten recht geben, d. h. sie ihre Prozesse 
gewinnen lassen. Der Ausdruck ist ungewöhnlich in diesem Sinne; 
sonst bedeutet dixag didovai sich einem gerichtlichen Verfahren unter- 
ziehen. Was heifst dtxrjv diddvai? — 36. xQdreog] sc. efvsxa^ ihrer 
Herrschaft wegen. Die Ungerechten geben ihnen also nicht blofs Geld, 
sondern gewähren ihnen auch politische Unterstützung. — 37. dr^^/i'] 
= äxQifm, ruhig. — 39. em äv usw.] Der Gedanke des Vorder- 
satzes, orav usw., wird noch einmal mit Nachdruck wiederholt — 
40. Das rama im vorausgehenden Verse wird näher erklärt: Gewinn, 
der ihnen zum Schaden des Volkes zuteil wird. — AI. ix rcbv] = 
ix TovTCOv, aus dem frevelhaften Treiben der xaxol entstehen. — 
ordoiig re xal . . . e/LupvXoi <p6voi\ vgl. ardatv MfjupvXov noXejuöv re 
Solon 2, 19. — 42. noXei ... r^de] Megara. 

43. Diese Stadt ist noch eine Stadt im wahren Sinne (d. h. mit 
Gesetz und Eecht), aber die Bürger sind andere ; s. Einleitung S. 6. — 
44. of usw.] Gemeint ist die ehemals rechtlose Landbevölkerung, die 
jetzt zur Teilnahme am Eegiment zugelassen ist — 46. Verbinde: 
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hißwvTO QMTT* ^= Sojuq) EXaq)oi Ifo) triade noXeog, die (scheu und 
feig) wie Hirsche aufserhalb der Stadt heminstreiften. — 47. xai 
vvv usw.] Dem ot (v. 44) entsprechend sollte folgen: Diese sind in 
die Stadt gezogen und haben hier die Herrschaft erworben; aber in 
der Erregung fahrt der Dichter den Belativsatz weiter aus und verliert 
darüber die Konstruktion: und sie sind jetzt die Edlen (die Herrschen- 
den); äya'&ol ist wie dedol in politischem Sinne gebraucht — 
49. änarcbaiv] die Bauern. — 50. xaxcbv] Neutrum wie äya'&cov: 
sie verstehen sich nicht auf die Erkenntnis dessen, d. h. sie haben 
keine Einsicht in das, was gut und schlecht ist; eben darum ist aber, 
trotz der fortbestehenden dbeat und rciyuoi^ die Stadt nur noch äufser- 
lich, was sie war. 

52. ix ^ufiov] von Herzen; schliefse mit keinem herzliche, ernst- 
gemeinte Freundschaft. — 53. ddxei] gib dir den Anschein. — äjtd 
yX(6aorjg] durch die Zunge, durch deine Reden; dnd bezeichnet den Aus- 
gangspunkt, dann das Mittel. — 54. av/i/iielSfjg] avju/iieliai rivi XQ*}f^> 
sich mit einem in ein Geschäft einlassen. — 55. ydQ\ denn sonst — 
di^vQ(bv (p. &] den Sinn der elenden, jämmerlichen Männer; dieses Objekt 
wird näher erklärt durch den folgenden Satz mit (bg: nämlich dafs. — 
56. &r'] = hieaxi, — 57. i(pllrioav\ gnomischer Aorist — 58. firj- 
xhi ocpCöjuevoi] die nicht mehr werden gerettet werden, die rettungs- 
los verloren sind; das Präsenz erhält durch eti futurische Bedeutung. 

60. ä^iog] sc. iarlv; damit ist der Infinitiv des Bezugs ävtegv- 
oao'&ai zu verbinden, für den wir einen passivischen Infinitiv erwarten, 
während im Griechischen der aktive Infinitiv sowohl bei der persönlichen 
als bei der unpersönlichen Konstruktion üblich ist ävreQvoao&ai von 
der Wage: dagegen ins Gleichgewicht ziehen, aufwiegen mit 

63. öfi6(pQova d. ?;^.] gleichgesinnt, charakterfest — 64. hov] 
= loov, Akkusativ des Inhalts zu fietixeiv, sie nehmen gleichen An- 
teil an Glück und Unglück. 

65. '&efJi€vog\ = noiovfjievog, annehmend; vgl. Tyrtaios 1, 17. — 
&jioeui(i>v\ absolut: aufsagend, dich von mir lossagend. — 67. fufj 
yXcooafj bi^ exet v6ov] bei einer Zunge — er redet immer süfs — 
ist sein Sinn zwiefach, falsch, hinterlistig, nicht äTtXovg, einfach, schlicht, 
offen. — 68. deivog] sc. iorlv, er ist ein gefährlicher Freund. — 
Verbinde: ßiXreQog (= ßekncov) &v ix^Qog fj (pikog, der besser ist 
als Feind denn als Freund, d. h. von dem es besser wäre, er wäre 
Feind statt Freund. 

69. juaraioTdrt] usw.] Die Gunstbezeugung, Gefälligkeit ist töricht; 
X^Q^Q ist also in anderem Sinne gebraucht als v. 76. — 70. loov] 
= toov, sc. iotlv; das Subjekt ist dem vorhergehenden Verse zu ent- 
nehmen: ro x^Q^^^^'^^^ deiXoTg. — jiövtov äXdg Jioki^g] homerisch: 
das Meer der grauen Salzflut — 71. ßadv Xijiov] homerisch: tiefe, 
hohe Saat. — 72. cv JtdXiv ävrddßoig] wozu äv aus v. 71 zu er- 
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ganzen ist: du möchtest wieder Gegenwohltaten empfangen. — 73. ^v 
6* ev äJ] d. h. wenn du ihnen einen Wunsch versagst — 74, ix- 
Hixvrai] ist verschüttet, zunichte gemacht, vergessen. — Von (pdiktig 
hängt rd>v ngdo^ev Ttdvrcov als Gen. definitivus ah: die liehe, die 
sich in allen Mheren Diensten und Wohltaten zeigte. Beachte auch 
den Gegensatz ^, Tidvrcovl — 75. t6 fjiiytxnov] Akkusativ des inneren 
Ohjekts zu inavQiaxovoi, wofür wir inavQlaxovxai erwarten : sie hahen 
den gröfsten GenuTs, sie schlagen es hoch an. — 7ia'&&in:eg\ = ei 
na&dvreg. — 76. fivrjfm f= jüivelav) l%(n)o* usw.] sie hewahren für 
die Zukunft die Erinnerung an die Wohltaten und dankhare Gesinnung. 

79. dLVoyu^hq &ir\[ sc. laxlvy erträglich ist der Schaden, der her- 
rührt von. — 80. l^fvqüv\ sc. iqvohv xlßdtjXov usw. — 82. v^i^cJc] 
= xpevdrig, — ^xtH ^^ ^^^ Suhjekt? — 84. Verhinde: xovro äviti- 
Q&tacov (am heschwerlichsten, schwersten) ndvtwv sc. ^(r:/v; yvcbvai 
ist Akkusativ des Bezugs zu &vlyiq, — 85. ovd£\ es entspricht ovdi 
V. 87 : ehensowenig als . . . ehensowenig. — elddrig] dazu ist aus 
V. 87 xev zu ergänzen. — 87. &07ieQ not* usw.] = oioneQ äv 
dxdoeiag, el , , . B.'&oig: Ehensowenig kannst du nach dem ÄuTseren 
urteilen, wie du das tun kannst, wenn du in eine Scheune (Sqiov) 
trittst, um die dort aufgespeicherten Früchte zu prüfen. — 88. „Der 
Schein trügt". 

92. '^i]X(bv], das von oifdelg ahhängt, ist nehen ä&avdrovg ge- 
stellt, um den Gegensatz mehr hervortreten zu lassen. — 93. ßovXeo] 
homerisch = fmilov ßovXov, — 94. Ttaodjuevog] = xtrjodjLievog'j 
vgL Solon 7, 7. — 96. di re] und dementsprechend ist auch jeder Mann 
gut, der gerecht ist. 

98. äxQi]li^oovvfi] Armut, Not; vgl. äxQ^/^cov Solon 7, 39. — 
7tQ6(peQ€] wirf vor. — 99. rd xdkavxov i. usw.] er läfst die Wag- 
schale, die das menschliche Schicksalslos enthält, sich neigen, d. h. er 
hestimmt das menschliche Schicksal hald so, bald so. — 100. äXXore 
fiSv] Es entspricht nur äXXore; vgl. Solon 7, 41 <J jLiev ... äXXog, 

101. äyoQäa'9ai] imperativischer Infinitiv: rede. — 102. XVJ^QV] 
= xal fifieQri, 

103. v6o(piv daijuovog] ohne die Gottheit, ohne den Willen der Götter. 

106. Aus judhara ist fiäXXov zu ergänzen, wozu ytjQcog und fjni- 
dXov als Gen. comparat. gehören. — 107. fjv] ist von (pevyovra ab- 
hängig. — xai] sogar. — ßa&vxrjxea] tief gehöhlt, ungeheuer tief, — 
108. §ijaeXv\ intransitiv: sich stürzen. 

111. (pevyovxi] einem in der Verbannung lebenden. 

113. IIovXvTiov] von TiovXvTzog = noXvnovg, noXvnodog, der 
Polyp. — ÖQyrjv] die Art — tioXvjiXöxov] des verschlagenen. Die 
Eigenschaft des Polypen, dafs sich seine Farbe nach der Umgebung 
richtet, erscheint als Ausflufs seiner Schlauheit — jioxi nhQff] = 
ngdg Jt., an dem Felsen, an dem er hängt — 114. xoiog ideiv i<pdvfj] 
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itpdvtj ist gnomischer Aorist; Iddv gehört als Infinitir des Bezugs zu 
Toibc (= ravTfj SjMHog), Sinn: welcher ehenso aussieht wie der Fels. — 
116. vvv fih ... xcftk <J*] bald ... bald. — ifj S* ifpijtev] schnüre 
dich hier an, d. h. richte dich nach diesem. — ZQ^] ^^ bezug auf 
die Haut, d. h. in bezug auf dein Benehmen. — ylvev] = yfyvov. — 
116. XQioawv] = xgehrcov. — ootplrj] Klugheit, nicht Weisheit — 
äxQOTÜtj] ünbeugsamkeit, Starrheit 

119. v6ov] Der Genetiv bei ßXdjttco wie bei den Verben des Be- 
raubens (axegia)). — 120. Tacog] in gleicher Weise. — 121. xoxo- 
xegdel^aiv irua&cu] sich von schnöder Gewinnsucht leiten lassen. — 
122. doXonXoxlai ä.] treulose Bänke. 

12.3. Vgl. Horaz, Od. HI, 30, 6: „Non omnis moriar", n, 20: „Non 
usitata nee tenui ferar | penna". — /j4v] Es entspricht avtäg fyc&v 
V. 139. — avv olg] Der Dichter personifiziert gewissermafsen den Gegen- 
stand, der nur Mittel und Werkzeug ist, und läfst ihn als Begleiter der 
handelnden Person erscheinen. — 124. y^v näoav] hängt auch noch von 
inl ab. — äeigöiuevog] dich erhebend. — 125. Kymos wird durch die 
Elegien des Theognis überall bekannt werden ; überall werden die Kymos- 
lieder beim Gelage gesungen werden. — 127. avv avUoxoioi] avJUoxog, 
Dimin. zu avXög, kleine Flöte. Die Stelle zeigt, dafs die Elegien unter 
Flötenbegleitung gesungen wurden. — 128. xakd re xal L] Akkusativ 
des inneren Objekts = xaläg xal kiyelag (pddg. — 129. vtiö xev'&eoi] 
bei einem Verbum der Bewegung, weil der Dichter an die auf die Be- 
wegung folgende Ruhe denkt — 130. noXvxcoxiktyvg] reich an Klagen 
und Jammern. — 131. jJsXijoeig] Odysseus sagt von sich: äv^gco- 
jioiai fiiXco, ich bin allen Menschen ein Gegenstand der Teilnahme, ich 
bin ihnen bekannt — 132. äqy&aov Svo/m] nach dem homerischen 
xXiog ä(p&itov. — 135. ovx ^^cov v. i.] pafst nur zu xa'&* 'EkXdda 
yfjv (nQCO(pc&/jt€vog, Es liegt eine gewisse Lässigkeit vor, die es mit 
der Logik nicht ganz streng nimmt — 136. Movadcov dcoQa] Die 
Lieder, vgl. Solon 7, 49, Archilochos 1, 2. — 137. Saoioi /xijLirjke] sc. 
^ äoidij. — äoidij] Gegenstand des Gesanges. — 138. öjLubg] zu näoiv, 
allen ohne Ausnahme. — ö(pQ' äv] Ergänze ^ aus dem vorausgehenden 
Soo^. — 139. dUyrjg ... aldovg] auch nur ein wenig Achtung. 

142. Tov usw.] = ov xig igq, hängt von rd tvxbTv ab. 

144. ävlt]] sc. iorlv, er ist eine Plage für. Bei Homer wird der 
Bettler ävltj dairdg genannt — 145. ävayxalfj usw.] Eine Qual ist 
der Verkehr mit einem solchen Menschen beim Gelage, ävayxairj = 
ävdyxrj, 

147. „Man mufs mit den Wölfen heulen." 

149. jüiiv] es entspricht i^ v. 151. — 150. rok/iq] absolut: er 
ist standhaft, pafst eigentlich nur zu iv xaxoig xeifievog. Beim Edlen 
wird das Verhalten im Unglück hervorgehoben, beim Unedlen das Be- 
nehmen im Glück. — 152. xaxirjv ov d, x.] er kann seine Schlech- 
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tigkeit, d. b, seinen ans dem Grlück entstehenden Übermut, nicht zügeln, 
vgl Solon 2, 9. 

153. &noUooai\ imperativischer Infinitiv: verliere, versto&e. — 
154. diaißoUij] = duxßoXfj. — 155. inl navxC\ in jedem Falle. — 
Xolclnol =;|roio*To; davon hfingt &fiaQX(oXfjoi (=^ djuaQn^fiaoi) (plXtov 
ab. — 157. elev\ sc. 61 är&Q(onoi, — äyu' d. &roiaa*] Die Fehler 
folgen den Menschen als untrennbare Begleiter, sie haften ihnen not- 
wendig an. — 158. '9vriToXg\ ist mit Nachdruck an die Spitze des 
Verses gestellt, des Gegensatzes zu '^eol wegen. — q)iQBiv\ sc. rdc 
äjuoQTcoXdg, ertragen, bei sich dulden. Sinn: Nur die €K)tter sind ohne 
Fehler. 

159. Die Verse nehmen Bezug auf drei Sprüche der sieben Weisen: 
firidhv &yav, fiixQov ägiatov und fiixQcp XQ(b, — fxiood\ Das Mittlere 
zwischen dem Zuviel und dem Zuwenig, das rechte Mals. — ndvt(ov\ 
hängt von äquna ab. 

161. iJiXj&l leitet mit besonderem Nachdruck eine Aufforderung 
oder ein Gebet ein, vgL Tyrtaios 2, 1. — xalgiov evx^v] ein ge- 
ziemendes Gebet, das zur rechten Stunde gesprochen, der Zeit und ihrer 
Not Entsprechendes, also nichts Unbilliges verlangt — 162. xaxd>v 
äjLutavjua yu.] = x. ävdnavfw, fi., quietem miseriarum. — 164. öoltiv 
d" nsw.] Die Negation gilt auch für das zweite Glied des Satzes: und 
wenn ich nicht zur Vergeltung für das erlittene Leid Leid zufügen 
könnte. — 165. aha usw.] Denn so gebührt es sich, nämlich dovvai 
ivT* ävuav ävidg, mir aber ist dies nicht vergönnt — 166. exovai 
ß. ovXrjoavxeg] sie haben mir meine Güter mit Gewalt entrissen und 
haben sie jetzt in Besitz. — 167. eyo) dk xvcov usw.] Ich kam wie 
ein Hund über einen Giefsbach hinüber. Das Bild (xvcov) ist unmittel- 
bar neben den verglichenen Gegenstand (iycA) gestellt — 168. ;|f€e- 
fidQQCp Timafiqi] lokaler Dativ, zugleich mit kausalem Sinne: in dem 
Wasser des Giefsbachs, wegen der Gewalt des Giefsbachs; der Giefsbach 
ist die bildliche Bezeichnung der politischen Wirren. — ndvx^ anoaei- 
odfievog] dnooeioao^ai xi, etwas, das einem lästig oder hinderlich ist, 
abschütteln, wegwerfen. — Die Fabel, auf die der Dichter anzuspielen 
scheint, hat wohl erzählt, dafis ein Hund, der in den Wirbel eines Giefs- 
baches geriet, die Beute, die er im Maule trug und die ihm beim Schwimmen 
hinderlich war, fahren lassen mufste, um sein Leben zu retten. Der 
Sinn ist also : Ich entrann der mein Leben bedrohenden Revolution nur 
dadurch, dafs ich meine Güter im Stiche liefs und floh. — 169. tojv 
£Xrj\ = xomcov i^eirj. — inl . . . oqoixo] Tmesis (indQvvfiai) : möge 
mir ein gnädiger Gott erstehen. 

171. ndvxcov] hängt von ägunov ab; vgl. v. 159. — 172. ö^iog] 
i(vg, homerisch: scharf brennend, stechend. — 173. ÖTicog dixiaxa] 
= d>g (hxvxaxa. — nvXag 'Alöao TieQ^aai] in die Tore des Hades 
«ingehen, von der Seele, während der folgende Vers vom Schicksal des 
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Leibes handelt — 174. iniBoadfievov] von l(pivvvfjuu. Die Erde^ 
die den Toten deckt, wird mit einem Gewände verglichen. 

175. ^ov] = ^ov, sc. imiv. — 176. rovxd ye usw.] er hat ein. 
Mittel entdeckt, wie er, durch welches er. — 177. i&rjxe] = ijioirjasr 
gnomischer Aorist — 178. 'AaxXvjmddaic;] den Ärzten. Asklepios,. 
bei Homer ein thessalischer Fürst und ein geschickter Arzt — 
181. el d*] und wenn. — noir^rdv] v6i]jmi noieiv einem anderen eine 
Gesinnung eingeben; vgl ^u/j^ noiela&ai Tyrtaios 1, 17. — Ä^eror] 
vgL '^ifievog v6ov oben v. 65. — 182. Myevx6\ = iyivexo. -^ 
183. Ttei'&öiLievog] kausal: Da er sich überreden liefse. Auf die Verse 
175 — 184 wird von Piaton und anderen Philosophen bei der Erörterung^ 
über die Lehrbarkeit der Tugend öfters Bezug genommen. 

185. ^x^i h 9?.] er halt in strenger Hut, er wacht über. — 
186. T(bv avtov Idlcov] =^ rcbv avrov Idkov, um seine eigenen An- 
gelegenheiten. 

188. &ri] = SjceoTL Dem Dichter schwebt das Wort des Hesio^ 
vor: rfjg d* äQei'^s lÖQona '^eol TiQondQOv&ev S&rjxav, 

189. jbtiveiv xatiQvxe] In xaxigvxe liegt ein Begriff der Auffor- 
derung: nötige zum Bleiben. — 190. ovx i&iXovr*] bilden einea 
Begriff; deswegen die Negation ovx, — Der Dichter denkt wohl an 
die Worte, die Menelaos an Telemach richtet: loöv roi xax6v itr^,. 
8g T* ovx k^iXovra vieo'&ai \ ^eXvov ijioTQvvei xal 8g iaoijLtevov xa-- 
rcQvxei, — 191. HifxmvUrj] Wer Simonides ist, wissen wir nicht — 
192. '&(i)QYix'^ivTa\ '9(OQijoa€0'9ai, sich wappnen, sich berauschen. Zu 
dieser Bedeutung kommt das Verbum wohl auf Grund einer witzigen. 
Vergleichung des Rausches mit einer Rüstung. — 195. olvoxoekcoj 
nämlich der damit beauftragte Sklave. — 196. yiveiai] = yiyveiai,. 
mit Infinitiv, es trifft sich. Der Vers begründet die vorausgehende^ 
Aufforderung: explikatives Asyndeton. — 198. Xvoixdxov] Sorgea 
lösend ; bei Homer heilst es vom Schlafe : Xvcov ßuXedi^iMXTa dvfiov, — 
199. rjxco (hg olvog usw.] ich bin in den Zustand gelangt, ich bin in. 
der Verfassung, welche als angenehmste Wirkung auf genossenen Wein 
folgt; 7ten6o'&aL ist Infinitiv des Bezugs zu ;^a^t^cn:aTog. 

201. Vgl. Horaz, Od. I, 18, 7 : „ac ne quis modici transiliat munera. 
Liberi" etc. und v. 16: „arcanique fides prodiga, perlucidior vitro". — 
8g d' äv usw.] wer über das rechte Mafs beim Trinken hinausgeht — 
203. äTtdXajbiva] Unausführbares, Törichtes (Selon 11, 12). — vi^q>oai} 
wie evöaifiooi gebildet, obgleich es kein Adjektiv vijcpcov, vricpovog gibt^. 
sondern nur ein Partizipium vrjq)(ov, vi^cponog. — 204. aldehai Ijo- 
do)v ovdev] er schämt sich keiner Tat — 205. TÖxe] 8xav fie&in, — 
206. vTtegßoXdöfjv] im Übermafs; vgl. vTtegßdXXo) v. 201. — 207. ifl 
es entspricht rj v. 209. — Die Parenthese ist begründend. — 208. Ad- 
TQiv iqjfjjuigiov] einen Arbeiter, der um Taglohn arbeitet, Taglöhner. — 
209. mve] trinke weiter. — ^yx^^] ^^^^ wieder aufgenommen durcb 
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TovTO /jtdraiov, dies törichte Wort — 210. xoüvsxa] = rov Svexa 
= xovxov evexa, — 211. ij A*^] sc. xvXii, — (pegerai <pdozi^atog] 
<er wird als ein zur Freundschaft; gehöriger dargebracht, d. h. er wird 
auf das Wohl eines Freundes getrunken. — ^^ dk ngoxencu] ein zweiter 
ist vor dich gestellt (den du sofort wieder austrinkst). — 212. t^v 
i^ im X' ^'] ^^ ^^* schon wieder einen bei der Hand, vor dir. — 
213. ägveuji^ai S* ovx oldag f= oh^)] Du versteht es nicht, nein 
zu sagen, wenn einer dir vertrinkt. — 214. TtoXXdg] sc. xvXixas* 

215. Vgl Horaz, Od. III, 8, 15 ff.: „procul omnis esto | clamor et 
ira". — jutr&eio&e] Imperativ. — 216. TtjXe] fem, verstärkt das äjiö 
in ojteQvxdfievoi, — 211. ig t6 fxioov usw.] lg t6 jlUoov n ri^ivai, 
etwas als Eampfpreis in die Mitte legen, so dafs es alle sehen können; 
übertragen ig ro fieoov Uyeiv, (pcoveiv, öffentlich, laut reden, so dafs 
es alle hören können; ig xb fiioov wird erklärt durch ofMog hl xai 
<wv6jiaoiv, in gleicher Weise für einen wie für alle. Der Dichter warnt 
also davor, einander Bemerkungen zuzuflüstern, was leicht zum Streite 
föhrt — 218. ovx &x^Q^^ Litotes. 

219. h nvQi] beim Schmelzen. — 220. edeiie\ gnomischer 
Aorist; ebenso fjQoto, — 221. rov] = 8v bezieht sich auf olvog und 
hängt von nivcov fJQaxo ab: den er über das Mafs trinkend zu sich 
nimmt. 

223. Vgl. Horaz, Od. I, 18, 7 ff. — novXvg] = noXvg, in grofser 
Menge. 

225. rä jukv ;r.] = fi juh tz., was vergangen ist — 226. äegyä] 
passivisch: ungeschehen. — rd d* i^omaco] ist mit Nachdruck so 
vorangestellt, dafs es durch die Konstruktion des Satzes nicht beeinflufst 
wird; es wird dann durch tojv (=tovt(ov) wieder aufgenommen: was 
aber die Zukunft betrifft;, auf diese mufs man acht haben. 

227. Vgl. Horaz, Od. H, 3, Iff. H, 10, 21 ff: — 228. ä/LicpO' 
Tigcov xd Xdxog] = äfjupoxeQa (sc. äya&ä xai xaxd), ä äv Xayxd- 
vcofxev, — 229. docmrca] äaäv, in Kümmernis versetzen (äoti Ekel, 
Unmut); üblicher ist das Medium. — 230. xsQip&evx* iScmivrjg] in 
plötzlichen Jubel ausbrechend, wenn es sich einstellt 

231. XijLiov] = fj XijLiög. — 232. Sooi] nämlich alle die, welche. — 
jmiQfjg] =s fj jbiöiQav, als das beschiedene Mafs. 

233. jLidXa] verstärkt die Negation: mit nichten. — 234. xgio- 
ooveg] = xQelrtovg, 

235. '^fidg . . . v6og\ Begehren . . . Überlegen, Herz . . . Kop£ 
237. T04] = aoi'y dagegen v. 238: fürwahr. — 238 dxriQdg] 
verderblich (ätr}). — Xdßgog] hefkig, übereilt 

239. inixeifiivT} äfioig] wie eine schwere Last — 240. o(bfAd\ 
der Arme kann seinen Leib nicht pflegen; vgL Tyrtaios 1,9. — 
v6(yv\ siehe oben 109, 110. — 241/242. aloxgd ... deiXd, io^Xd 
. . . xaxä\ Chiasmus. — fjiet äv&QcbTKjüv] unter den Menschen. 
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243 fif. VgL Tyrtaios 3 und Xenophanes 2. — ^de] dies; das Sub- 
jekt hat sich nach dem Prädikativurn gerichtet; vgl Tyrtaios 3, 13. — 

244. äg^ Ijv] Wir erwarten: das andere ist also nichts nütze, äga, 
also, wie sich ans dem eben angefahrten Satze ergibt Das Imperfekt 
steht, nm zu bezeichnen, dafe die irrtümliche Ansicht, als gäbe es 
anfser dem Gelde noch irgendetwas von Wert, die man jetzt als ver- 
kehrt erkennt, schon bestand, ehe man zu dieser Einsicht gelangte. — 

245. 'PaddjMzv^g] Sohn des Zeus, im Leben durch seine Gerechtig- 
keit berühmt, nach seinem Tode von Homer in das eljsische Gefilde 
versetzt Nach der späteren Sage ist er mit Mnos und Aiakos Toten- 
richter in der Unterwelt — 246. üiavcpov Alokldecüi] Sisyphos, der 
Sohn des Aiolos, aus Korinth, heilst bei Homer der listigste der 
Männer. Er täuschte sogar Persephone. Ehe er in die Unterwelt 
hinabstieg, befahl er seiner Gattin Merope, seinen Leichnam nicht zu 
bestatten und keine Totenopfer darzubringen. Persephone erlaubte ihm 
die Bückkehr auf die Oberwelt, damit er die Gattin bestrafe. Später 
ereilte ihn doch das Geschick. Odjsseus findet ihn in der Unterwelt, 
wie er sich vergebens abmüht, einen schweren Felsblock einen Berg 
hinaufzuwälzen. — 247. i^ 'Aldeo)] Ididfjg bezeichnet den Ort wie 
Tyrtaios 3, 38. — 249. ßXdjtrovoa vöoio] vgl v. 119. — Nach 
homerischer Vorstellung haben die Seelen in der Unterwelt kein Be- 
wufstsein, also auch keine Erinnerung an ihr Mheres Leben. — 
250. Tovrö ye] nämlich äveX'&etv ii Idldeco. — 253. noQafieiyjeiail 
Konjunktiv mit kurzem Bindevokal, wie Mimnermos 2, 9. 

255. &qcil\ also, weist auf das v. 247 Gesagte zurück. — 256. oq)^oi\ 
ocpög und otphegog beziehen sich bei Dichtem (aufser Homer) zuweilen 
auf eine Person, = sutis, 257. yte^dea ... hvfioioiv öfjLdia\ home- 
risch. — Noch mehr als Nestor ist Odysseus Meister in solchen erdich- 
teten Erzählungen. — 259. raxecov] = raxeicbv. — IAqjcvicov] Die 
Harpyien, bei Homer Sturmwinde, sind in der späteren Sage windschnelle, 
greuliche Vögel, die das Mahl des Phineus beschmutzen. Die Söhne 
des Boreas, Kalals und Zetes, befreiten ihn auf dem Argonautenzuge 
von der Plage. — 260. Bogicüi] aus Boqiao, = Bogiov, — äfpag] 
Das Adverb, wo wir ein Adjektiv erwarten. — 261. äXXd] drum, als 
ob ein Imperativ folgte; vgl. Tyrtaios 1, 15. — yvc&jurjv tavrrjv x.] 
diese Meinung niederlegen wie einen Stimmstein, seine Meinung dahin 
äuTsem. — 262. Tzäoiv] für alle, bei allen. 

263. vTieiQixoi] = vjisgixoi; vgl auch Selon 2, 4. — al&sQi 
vakov] homerisch: Die Götter wohnen auf dem Gipfel des Olymp, der 
in den Äther hineinragt. — 264. in' äjtfjßioavvfj] um sie vor Leid 
zu bewahren. — 266. dQ&c&aai] übertragen: möge glücklich leiten. — 
267 ff. zeigen, dafe diese Elegie beim Mahle gesungen wurde. — 268. otiov-^ 
däg '&€oioiv ägsood/Ltsvoi] nachdem wir den Göttern, um sie gnädig zu 
stimmen, wohlgefällige Spenden dargebracht haben. Die gewöhnliche 
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Konstruktion ist: 'deovg anovdalg ägioac'^ai. — 269. Vgl v. 21 5 ff. — 
270. TÖv Mi^dwv TiöXefwv] Es ist wohl an den Zug des Xenes zu 
denken; das Gedicht kann also nicht von Theognis sein. — 271. cid'] 
weist auf y. 269 zurück und wird dann noch einmal durch evtpqo- 
avvcog didyeiv erklärt — äfieivor] hesser, als sich Sorgen zu machen. — 
274. xrjXov] verstärkt das äjtd in äjtö - äjuvvar, vgl. 216. — xfJQag, 
yfJQag, xiXog d.] stehen prägnant für „den Gedanken an". 

275. 7i6hv äxQrjv] homerisch, =äxQ67iokv. — ApoUon half dem 
Alkathoos, einem alten Könige von Megara, hei der Befestigung der 
dem Meere zu gelegenen Akropolis (nicht der Karia), indem er durch 
sein Saitenspiel die Steine in Bewegung setzte. — 277. Mi^dcuv] siehe 
zu V. 270. — 280. t' ^d'] = tc . . . xai, — 281. tccuAvcov x^Q^^^ 
an Beigen, die unter Lohgesängen auf ApoUon aufgeführt werden. 

285. ydol ja doch. Der hegründende Gedanke ist vorausgestellt. — 

287. EvQ(bxd\ = EvQCÜTOv. — dovaxatgdcpov] schilfhervorhringend. — 

288. icpiXew] homerisch, sie nahmen gastlich auf. — 289. ixelvcov] 
es kam keine Freude davon in mein Herz, von allem, was jene Stätten 
hieten konnten; es gefiel mir draufsen nicht — 290. oSrcog] so, leitet 
aus einer Beihe von Einzelfällen einen allgemeinen Satz ah. — äg* ^v] 
vgl. zu V. 244. — Dem Dichter schweht das Wort des Odysseus vor: 
d>g oi)dh yXvxiov fjg natqldog ovdk Toxrjoyv \ ylyveiai. 

291. äTtoytjQdaxovrag] &7ioyi]Qdox(o, hin im Ahlehen hegriffen, 
hin alt — 292. tovtcov xoi xcbqri usw.] die sind gar nichts wert; 
vgL h ovÖEfuq, x^Q^ ^^^^* ^^^ nvMo loco numerari, — dUyYi\ Litotes. 

293. hdoyaa] oaöco = ocpl^(o. — 294. ä/Luporegcov] Gen. ohiect 
zu yvcbfiri: die Erkenntnis, die richtige Würdigung heider. Sinn: Es 
ist schwer zu erkennen, wo Zutrauen und wo Mifstrauen am Platze ist 

295. ndoiogl Gen. suhiect, von xrJQsg ahhängig: Mifsgeschicke, 
Ühelstände, die vom Trinken herrühren und mit ihm zusammenhängen. — 
297. TOvt(ov äv (= ävd) rd fjiioov usw.] ich werde mich auf der 
mittleren Linie zwischen diesen heiden Extremen hewegen, d. h. mich 
von heiden gleich fem halten. 

301. ded&v . . . h'&kdv] wie xax6v . . . &ya&6vy Unglück . . . 
Glück. — 302. looQäv] sc. fie. — 303. h^Xdv] sc. ySvrjTai. — 
a\ nach dem Singular io&Xdv xi genetisch zusammenfassend: gimecun- 
qtie, dergleichen . . . zuteil wird. — TiavQdxi] nur hier, gehüdet wie 
TtoXXdxi: selten. 

305. h .*. jciaoi] Tmesis. — Snsixa] weist auf den folgenden Be- 
dingTingssatz hin. — ovQavdg ... x<i^^og] homerisch: der eherne Himmel, 
der 80 fest und unvergänglich wie Erz ist — Zum Gedanken vgl Horaz, 
Od. in, 3, 7 ff.: „si fractus illahatur orhis" etc. — 306. deijua] Appo- 
sition zum ganzen vorausgehenden Satze : Der Einsturz des Himmels ist 
ein Gegenstand der Furcht für die Menschen. — x^H^^?^^^'^] X^/^'^^' 
yevrig, auf der Erde gehören und dort lehend, = biix&6viog. 
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309. ^ßa] sei jugendlich frok 

311. T^yhoio] Die Erwähnung des Taygetos weist auf einen 
lakonischen Dichter. — 314. IUcnaviorovvtog] ülcnavunovg ist wohl 
der Name eines auf dem Taygetos entspringenden Baches. — hidycov\ 
herleitend. — 316. tov] = xovxov, Gen. partii zu tuvcov, bezieht 
sich auf clvog. — Zum Gredanken vgL Horaz, Od. I, 7, 17 iL, 31 ff.; 
I, 18, 4; n, 11, 18; IV, 12, 19. — 316. ^cogtjx'^eig] siehe zu 
V. 192. — laeai usw.] du wirst dich viel leichter fühlen. 

317. Non omnia possumus omnes, — 318. avtdg] für sich 
selbst, allein. 

319. äya'^dv] substantivisch, Wohltat 

321. &juiQog ä&Xwv] ohne die Kämpfe und Nöte (äMoi) des 
Lebens kennen gelernt zu haben. — 322. Tttfj^cu ix^QOvg\ sich vor 
den Feinden ducken, — vnoßXrj'^vai] sich unterwerfen. — 324. i^e- 
xdoai usw.] Wie denkt sich der Dichter das Ergebnis dieser Prüfung ? 

325. x(vc<kr}tog] der Schlechtigkeit, des Schlechten. — 326. Jta- 
XdjLiri] Hand, metonymisch: Tat, Ausführung; vgl firjxavifi, 

327. x6Xfm . . . xaxöiaiv] sei standhaft im Unglück. — 328. Der 
Vers begründet die vorhergehende Aufforderung: Nur der Unedlen Herz 
ist zu leidenschaftlich, als dafs es sich in das Unglück fügen könnte. — 
329. äXyog äi^cov] nach dem homerischen nSv&og äi^eiv gebildet: 
Schmerz nährend, hegend; dazu tritt äjtQi^xTOiaiv bi SQyjMioiv, über 
unausführbare Werke. — 331. VgL Selon 7, 62. 

335. TijuayÖQa] Timagoras gehörte wohl wie Simonides zum Freun- 
deskreise des Dichters. — dgyijv] Sinnesart, Charakter. — &n6xEQ&ev 
6Q(bvxi\ für einen, der von fem hinsieht, also nicht tiefer in die Ver- 
hältnisse eindringt — 337. xaraxQvxpaineg ixovoivl 1%^ °^* Partiz. 
Aor. bezeichnet den aus der Handlung sich ergebenden Zustand: sie 
haben die Schlechtigkeit verdeckt, so dafis sie nicht sichtbar ist 

339. VgL Selon 10, 5. — 340. oid*] aber nicht, statt 

341. Das Gebet ist an die Dioskuren gerichtet, die wegen ihrer 
gegenseitigen brüderlichen Liebe als Schutzgötter der Freundschaft an- 
gesehen werden. Die Anrufung derselben weist auf einen lakonischen 
Dichter. 

345. Der Dichter bittet, ihn bei seiner Bückkehr nicht an die 
überstandenen Leiden zu erinnern. Er vergleicht sich mit Odysseus; 
denn auch er irrte in der Fremde umher, während seine Feinde es 
sich im Besitze seiner Güter wohl sein liefsen; auch auf ihn wartete 
wohl eine treue Gattin. — 346. Verbinde: fiXv&ev fAiya dcbjMi (er 
kehrte heim in seinen stattlichen Palast) und l^avadvg Aideco. Dem 
Dichter schweben die Worte der Penelope vor (Odyss. t, 524): i/biol 
dixa &ujudg ÖQcbqetai , , , fjk juivco Ttagd Ttaidl xal ... (pvXdaoco 
... vyj€Q€<pkg jLiiya dcopia, — 347. dvelXeto] gewöhnlich dveiXev, 
de medio stcstulit. Der Dichter hegte wohl den Wunsch, seinen Feinden 
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ein ähnliclies Schicksal zu bereiten. — 348. nijveXdntjg usw.] verbinde 
mit fAVYiaxrJQag. — {fxq)Q(t>v\ durch kluge List — 360. daidaUov 
/ivxov] das Schlafgemach, das er selbst erbaut hatte. 

352. IxjiQolimövTsg] sc. robg äv^Qconovg. — 363. ävÖQafr] 
hängt von cßx^o ab: ging fort von den Menschen. — 355. Ttunol] 
sc. ehlv, sie sind zuverlässig, man kann sich auf sie verlassen. — 
358. ovdk ßjUr] fjih = /iijv verstärkt die Negation: und auch nicht 
fürwahr. — 360. iXnlda JiQoojLtevho}] er soll die Göttin ilntg er- 
warten, die die Erfüllung des Grehofften bringen wird. — 362. xe 
jtQonf]] = TiQtbxii TB. — 363. (pQaI^i(r9(o\ er soll im Auge behalten, 
sich hüten vor. — 365. bi&xovoi vörj/bia] = jiQoaixovai vovv, — 
366. '^xdjLievoi] = Mfievoi, wodurch sie schmähliche Kennzeichen, 
Merkmale Uefem, aus denen man ihre Schlechtigkeit erkennen kann. 

367. Vgl Horaz, Od. I, 31, 17 ff.: „Frui paratis" etc. 

369. HXujfAcp] xha/Liög, bei Homer ein Sessel, hier = xXtvi], Bett, 
Totenbahre. — 371. dandia'&oi] stachliches Pfriemkraut. — rdjriy- 
<fiv usw.] ein den Teppichen ähnliches Lager, ein Lager, das so gut 
ist wie ein aus Teppichen bestehendes. — 372. r0] = ^; denn f&r 
diesen ist das Holz, auf dem er liegt, weder hart noch weich, da er ja 
doch keine Empfindung mehr hat 

373. ÖQvi'&og] des Kranichs, — 374. ^X'^] gnomischer Aorist — 
dQ&tov cbgalov] Gen. obiect zu äyyeXog, der den Menschen die rich- 
tige Zeit zum Pflügen angibt — 375. /uiXaivav] metaphorisch: 
traurig. — 377. xv<pcov'] 6 xvqxov (xvjtto}), das krummgebogene 
Holz, das Joch. — 378. tijg ahifjLvrjctrig usw.] wegen jener Seereise, 
die mir immer im Gedächtnis bleiben wird; s. Einleitung S. 6. 

380. xoXg ain&v d.] = xoig '^juerigoig ainwv äya'9oTg, 



IX. Epigramme. 

!• 1. Sparta kämpfte lange mit Argos um den Besitz von Thyrea 
in der kynurischen Landschaft am argolischen Meerbusen. Um das 
Jahr 550 kam man überein, durch einen Kampf von je dreihundert 
Kriegern den Streit zu entscheiden. Von den Argeiem blieben zwei 
am Leben, die sogleich nach Argos zurückkehrten, von den Spartanern 
nur Othryades. Dieser behauptete das Schlachtfeld und nahm den ge- 
fallenen Feinden die Büstungen ab. Beide Teile schrieben sich den 
Sieg zu (Herodot I, 82). — Das Epigramm gibt sich als Grabschrift 
der dreihundert Spartaner aus. — roTg ovvaQt&fxoig 7.] mit einer 
gleichen Zahl Inachiden; so sind die Argeier nach Inachos, einem alten 
König von Argos, genannt — 2. GvQsäv ä/i<pl] = &jLupl 0vq€Q}v; 
^giai = Ovgia, — 3. Snq, Tioddg Txvia Jigätov (= ngcbrov) usw.] 
wo wir einmal den Fufs auf die Erde gesetzt hatten. — 5. ^Otgvddao 

Anthologie griech. Ltr. (E.) 4 



50 Elegiker und lambographen. 

usw.] der mit dem Blute des Othryades bedeckte Schild; Othiyades 
errichtete auf dem Schlachtfelde ein Siegeszeichen und schrieb die 
folgenden Worte mit seinem Blute auf den Schild. — 7. ^g] = ^r: 
er stammte von Adrastos ab ; dieser war der einzige, der sich bei dem 
Zuge der Sieben gegen Theben durch die Flucht rettete. 

Ä. Die Athener stellten nach ihrem Siege über die Böotier und 
GhalMdier im Jahre 506 ein ehernes Viergespann als Weihgeschenk 
auf der Burg auf. In der Nähe wurden die Fesseln der Gefangenen 
aufgehängt Auf der Basis jenes Weihgeschenkes stand dieses Epi- 
gramm. — 1. äxrvöevTi] äxwöeig (äxwjuai), schmerzlich. — Soße- 
oav] sie dämpften. — 4. Verbinde: tcov (= &v) dexdzrjv xdod* 
Bmovg IlaXkddi ^eaav (= ävt&eoav), sie weihten dieses Viergespann 
als Zehnten des von ihnen bezahlten Lösegeldes. 

H. 1. Maga^ayvi] lokaler Dativ, = gy MaQo&cbvi. — 2. xqv- 
oo(p6Q(ov] bezieht sich auf die goldstrotzenden Kleider und Rüstungen. — 
iaxdQeaav] = ^axQCDoav. — Das Epigramm stand auf dem von den 
Athenern bei Marathon errichteten Denkmale. 

4. 2. rhogeg] = Teaaageg. — Das Epigramm ist nach Herodot 
(VII, 228) die Grabschrift für alle Peloponnesier, die in den Thermo- 
pylen fielen, in Wirklichkeit ist es die Aufschrift auf einem zum An- 
denken an die Schlacht errichteten Denkmale. 

5. 1. äyyiUeiv] imperativischer Infinitiv. — 2. ^rffmoi] Qrjfmr 
Spruch, Satzung, Gesetz. Ähnlich heifsen die Gesetze des Lykurg 
§fjTgai, — Grabschrift der in den Thermopylen gefallenen Spartaner 
(Herodot VII, 228). Der Verfasser ist wohl Simonides. 

0. Der Seher Megistias aus Akarnanien prophezeite aus den 
Opfern den schlimmen Ausgang, liefs sich aber trotzdem von Leonidas 
nicht fortschicken. Sein Gastfreund Simonides liefs ihm ein Grab- 
mal mit dieser von ihm selbst gedichteten Inschrift setzen (Herodot 
Vn, 228). 

1. Meyiaxldl = Meyioxlov. — 2. äjueitpdjLievoi] = diaßdvxeg. — 
4. ovx hXt]] er brachte es nicht über sich. 

7/8. Epigramme auf die in den Thermopylen Gefallenen. 

7. 1. Ttegl . . . '&evceg] Tmesis; negv&eXvat xXiog, Ruhm verleihen^ 
gebildet nach ji, oricpavov, einen Kranz aufsetzen; vgl. 12, 2; 8, 3. — 
2. äjLupeßdXovTo] VgL das homerische '^ardroio juiXav viq>og ä/jxps- 
xdkvxpev, — 3. xa'&vneg'^ev] bildlicher Ausdruck: die ägex^ff steht 
hoch oben und hebt aus der Tiefe empor, sie erweist sich also stärker 
als der Tod. — Zum Gedanken vgL Tyrtaios 3, 32 und Horaz, Od* 
ni, 2, 21 ff.: „Virtus recludens immeritis mori | caelum," 
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8. 2. ix jidvTCOv] aus allen heraus, vor allen. — 3. iXev&cQlrjv 
neQc^eTvai} vgl. 7, 1. — 4. äytjQdra)] äyi^garog (= äytjQoyg) nicht 
alternd, unvergänglich. 

9. Zur Erinnerung an die Seeschlacht bei Artemision errichteten 
die Athener nach der Vernichtung des persischen Heeres bei Plataiai 
(v. 3) der Artemis zu Ehren auf dem Vorgebirge A. Denksäulen und 
setzten auf eine derselben dieses Epigramm. — 4. orjfiaxal statt des 
üblicheren fivrjfiaxa: Denksäulen. 

!<►• Das Epigramm stand auf dem Siegeszeichen, das die Delphier 
zur Erinnerung an die ihnen von ApoUon gegen die Perser geleistete 
Hilfe errichteten. — 1. äke^dvögov] männerabwehrend. — 2. Zavt] 
= Ali — 3. (nixa\ Von dem ungebräuchlichen rj axl^ = 6 oxlxog 
finden sich sonst nur die Formen axtxdg, arixeg und orixag^ — 
4. x^^ooxs(parov] erzbekränzt, mit ehernen Statuen geschmückt. — 
TEfievog] Tempelbezirk, heilige Stätte. 

!!• Grabschrift der in der Seeschlacht bei Salamis gefallenen und 
auf der Insel bestatteten Korinthier. — 2. S/i'] = äjbU = fj^g. — 
3. ^oiviooag vrjag] bezeichnet nicht speziell die phönizischen Schiffe 
— diese standen den Athenern gegenüber — , sondern allgemein die 
persische Flotte. — Üegoag] dorische Form mit verkürztem a. — 
ekövreg] vernichtend. 

13. Grabschriffc des Adeimantos, des Führers der Korinthier bei 
Artemision und Salamis, von dem Herodot berichtet, er sei in der 
Schlacht bei Salamis geflohen (VIII, 94; vgl. VIH, 5, 59, 60). — 
2. &fji(pif&et6\ siehe zu 7, 1. 

18. Aufschrift eines Weihgeschenkes des Demokritos von Naxos^ 
von Simonides gedichtet. Die Naxier sollten vier Schiffe zur Flotte 
der Perser stellen; auf Veranlassung des Trierarchen Demokritos fuhren 
die Schiffe zu den Griechen (vgl. Herodot VIII, 46). — 1. xQkog 
fjQ^e] siehe Herodot VIII, 84. — 3. örflcov] zweisilbig zu lesen. — 
vnb x^*'Q^^ ß^Qß-] ^ängt von äXioxofiivrjv ab. 

14* Pausanias liefs dieses Epigramm des Simonides auf diQ 
Basis des Dreifufses setzen, den die Griechen nach der Schlacht bei 
Plataiai dem ApoUon in Delphoi weihten. Die Spartaner liefsen die In- 
schrift auskratzen und in den DreifuTs selbst die Namen der Staaten 
eingravieren, die sich an der Schlacht beteiligt hatten (Thukydides I, 132). 

15« Auf dem Schlachtfelde von Plataiai erbauten die Griechen 
dem Zeus einen Altar mit dieser Inschrift. — 1. vlxrjg xgdxsi] durch 
die Obmacht des Sieges, siegreich, ist wie Sgyq) 'jiQrjog, im Kampfe, 
mit i^eXdaavxeg zu verbinden, dem nev&6fievoi untergeordnet ist 

4* 
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16* Grrabschrift der in den Perserkriegen gefallenen Megarer, die 
anf dem Marktplatz von Nisaia, der Hafenstadt von Megara, bestattet 
waren. Der Verfasser ist wohl Simonides. — 1. Hev^bqov ifJta^ Tag 
der Freiheit, Freiheit — dif«v] wachsen lassen, erhalten. 

3. Sr&a xaXeltou usw.] wo der Ort liegt, der den Namen heiliger 
Bezirk der Artemis, d. h. Artemision, fahrt — 6. vacov ^oiviaoäv] 
= vewv 0oivujocbv, siehe zu 11, 3. — "^^l Heeresmacht — 
8. ;t€i^c Uvcu] wohl nach dem homerischen x^Q^^ Idlleiv gebildet: 
die Hände anlegen an, kämpfen gegen. — 9. rode xXeivov yeQag . . . 
IjioQoy] sie gewährten uns diese herrliche Ehrengabe, nämlich dies 
Grab. — 10. djuupaX^ ä/Lupl usw.] in der Mitte des Marktes von Nisaia, 
auf dem das Volk sich zu versammeln pflegt; Niaauov ist Adjektiv; 
da/wdöxog = dtjfiodöxog, volkaufoehmend ; 6 äyoQog = ^ ayoqd. 

t7« Epigramm auf die Schlacht am Eurymedon (vgL Thukydides 
I, 100). — 1. dixa ... h^Bifiev] schied von ... — Sinn: seit Ur- 
zeiten. — 2. Seitdem es Kriege gibt — 5. ^ y«^i?y] entspricht dem 
h iiTiBlQCo und h nsXdyei dem xaxdi tiövtov. Der Dichter läfst auf- 
fallenderweise die Landschlacht der Seeschlacht vorausgehen, während 
in Wirklichkeit die Seeschlacht zuerst stattfand. — 6. ixatöv vavg] 
Nach Thukydides waren es 200. — 7. 'Aoig] sc. y^ =s 'Aaia. — 
8. äfJupatiQavg x^oi\ (durch Mannschafiien) zu Wasser und zu Lande. 

18. Nach der Schlacht bei Tanagra (457; vgl Thukydides I, 
107. 108) weihten die Lakedaimonier eine grofse goldene Schale nach 
Olympia, die spätere Besucher des Tempels für einen Schild hielten. — 
1. va6g\ = vB(bg, sc. Av6g, — 2. Verbinde: ave^ev (äve&eaav) öcoqov 
(als Geschenk) räv dexäxav (= rfjv dexdTrjv) an' 'Agyetcov x. !4. x, 
Idvwv (= *I(6vo}v) : den Zehnten von der den Athenern usw. abgenom- 
menen Beute; die Athener wurden in der Schlacht von 1000 Argeiem 
und den Kontingenten ihrer Untertanen (^coveg) unterstützt 

19. Grabschrift der bei der Belagerung von Poteidaia (432) ge- 
fEdlenen Athener (vgl, Thukydides I, 62. 63). — 3. exovoi td<pov fi.] 
sie haben teil am Grabe. — 4. ol di usw.] Die anderen aber flohen 
und betrachteten die Mauer als sicherste Lebenshoffnung (vgL Thuky- 
dides I, 62 : lg t6 xtixog xaritpvyev). — 5. Tio^ei] vgL Kallinos 18. — 
7. v^;i^(ig dvxlQQona '&hxeg\ indem sie ihr Leben zum Gegengewicht 
machten; in der anderen Wagschale liegt die aQst'^x indem sie ihr 
Leben hingaben. 

ÄO. Dem Thrasybul und seinen Freunden, welche die Drei&ig 
gestürzt hatten, liefs das Volk beim Buleuterion eine Ehrentafel mit 
diesem Epigramme und den Namen der Better Athens (jovad* v. 1) 
aufstellen. — 2. Verbinde: ot noxe nqcbxoi ^q^av xaxanaiuv xovg 
ä. '&. ägSavxag xfjg nökecog. 
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tu Grabschrift der bei Chaironeia (338) Gefallenen. — 1. nav- 
^ntoxone] alles bemerkend. 

2*3/88. Homer. — 22, 2. To^] eine der Kykladen, südlich von 
Naxos. — 23, 1. w&rjvi^eiQav] ^ w&ijvfjv^ Amme; metaphorisch: 
Geburtsort — 3. lov] siehe 22, 2. — ivxlaQov] = eüxXtjQOv, ein 
gutes Los habend, glücklich. — üaXajLuva] auf Cypem. — 5. äviaxov] 
ävtdxeiv, aufschreien, laut rühmen. 

t4« Archilochos. — 1, notQYjv] proleptisch. — 2. fiovaav] 
sein Lied. — ixidvaUp . . . x^^^] ^^ Schlangengift — 3. 'Ehxcöva] 
den Musenberg; s. Einleitung S. 3. — 5. nagdfiti^pov] gehe vor- 
über. — 6. Die reizbaren Wespen sitzen auf dem Grab des reizbaren 
Dichters. 

25. Ibykos. — 1. Verbinde: hcßdvxa natk ig iQtjjMilijv äaiißov 
(=z äoTiß^) fjidva vYioov. Der Verfasser denkt an keine bestimmte 
Insel, sondern ihm schwebt, wie v. 7 und 8 zeigen, die Homerstelle 
vor (Od. y 270), wo es heifst, dafs Ägisth den Sänger, dem Agamemnon 
den Schutz seiner Gemahlin ans Herz gelegt hatte, beseitigte äycov 
ig vfjaov iQi^jutjv. — 3. äXX'] aber erst nachdem. — iTußcDodjLtevov] 
= inißoTjodjLievov. — vetpog] Wolke; metaphorisch: Schwann. — 
5. noiv^rig] Femininum zu TtoiviJTrjg, rächend. — 7. 2!iav(plrjv xaxä 
yaXav] in Eorinth, über das Sisyphos einst herrschte. 

26« Anakreon. — 1. Movaicov eivexa] durch die Gunst der 
Musen. — 2. vjuvojiöXov] Hymnendichter. — ndxQYjg t. T.] das von 
der Vaterstadt Teos errichtete Grab. — 3. Vorbinde: 3g fjQfidoaxo 
fiilri Ttveiovra (duftend nach) , . . ig xdv yXvxvv tfiEQOv naidcov (auf 
die süfse Liebe zu den schönen Knaben). — 5. juovvog] im Gegen- 
satz zu den anderen, welche im Hades, dem Eeiche der ^^stemis, den 
Verlust des Sonnenlichtes beklagen. — 8. üfiegdieo} OQfjxa . . . 
7i6&(yii\ den heifsersehnten Thraker Smerdies. — 9. [JieXixeQniog] wie 
Honig süfs und ergötzend. 

27, VgL Goethe, Anakreons Grab. — 1. xexgaxÖQVjLißog] mit vier 
Blütenbüscheln, reichtraubig {xÖQv/ißog, das Oberste, die Spitze, nament- 
lich der Spiegel des Schiffes, dann das Haarbüschel, die Blütentraube). — 
äjLupl ai] im Grabe. — 2. niraXa] Blumen. — 3. &va^Ußoivx6\ sie 
möchten ausgepreist werden, entspringen, emporsprudeln. — 6. ;c^//i- 
Ttterm] berührt, naht, wird zuteil. — 8. Verbinde: diojiXcooag (= 
duuikevaag) ndvxa ßlov. 

88« Simonides. — Die Phyle Antiochis errang im Jahre A:ll\^ 
in einem musischen Agon einen Sieg; Aristeides bestritt die Kosten 
des Chors (ixogi^yei X^Q^)> Simonides übte ihn ein (didacxakirj), der 
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Preis war ein Dreifufs, die Phyle weihte ihn den Göttern, Simonides 
verfafete die WeihinschrifL — 1. ^Qx^v] war äQxoav (bicbwiAog). — 
hixa] gewann als Siegespreis, erstritt — 5. äfMpi didaaxaXitj] wegen 
der Einübung. 

29. Aischylos. — Die Bewohner von öela liefsen den Aischylos 
bestatten und errichteten ihm ein Grab mit dieser Inschrift, in der 
nach der Sitte der Zeit nicht die Dichtkunst, sondern die Tapferkeit 
des Dichters gepriesen wird. — 2. FeXag] hängt von jLtvfjjua ab; 
vgl 26, 2. — 3. Maga'&civiov äXaog] Der Dichter hatte bei Mara- 
thon mitgekämpft; die Ebene von Marathon heilst äXoog, heiliger Ort, 
weil dort die gefallenen Athener als^ Heroen verehrt wurden. — 
4. ßtt'&vxaiTi^sig] = ßa&uxai^rjg, mit tief herabhängendem Haar. 

SO« Epigramm des Simias von Rhodos (3. Jahrhundert v. Chr.) 
auf das Grab des Sophokles. — 2. ;tAo€^ovff (= x^^Q^^) ^- ^O 
ausbreitend die grünen (Flechten) Ranken. — 3. nezaXov] Blatt, 
Blüte. — q)ikoQQ(x)^'\ Weinbeeren liebend, tragend (yj ^coi). — 
4. vygd . . . x^juaTo] schmiegsame Schöfslinge , Triebe. — 5. ev- 
/xeXitjg] schöner Gesang (juiXog). — mvvxocpQovog] 7iivvt6<pqcov = 
7iivvx6g. 

31. Euripides. — 2. t^ . . . de^axo reg/xa ß.] = ramt] ire- 
Xevrrjasv. — 3. 'EkXddog EXkdg] Athen erscheint als Vertreterin ganz 
Griechenlands. — fiovoaig] durch seine Tragödien. — 4. ix jioXXcbv] 
zu xal röv inaivov Sx^i: vor vielen; vgL 8, 2: ix jidvrcov, 

3*2/38« Herodot. — 32, 2. ngmaviv] Fürst, Meister. — 
3. AcoQidog ix jidrQrjg] aus Halikarnafs. — 4. Oovgiov] = OovQiovg. 

34/35« Die beiden Epigramme sollen auf dem Grabe des Piaton 
gestanden sein. 

34« 2. 'ÄQiaroxXerjg] der ursprüngliche Name des Piaton. 

35« 2. rd^iv Sx^i ju.] gehört zu den göttergleichen Seligen, zu 
den Heroen, die auf den Inseln der Seligen leben {xd^ig, Stellung, Bang). 

30. Demosthenes. — Die Athener setzten im Jahre 280 dem 
Demosthenes auf dem Markte eine Erzstatue, ein Werk des Polyeuktos, 
und schrieben dieses Epigramm auf die Basis. — 2. ^AgYjg Maxeddv] 
die makedonische Kriegsmacht. 
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I. Alkman. 

!• 1. TtaQ&evMal] =7zaQ&€V0L — 2. yviacpiQTjv (=(piQ€iv) d.] 
Der alte Dichter kann sich nicht mehr an den Reigentänzen heteiligen. — 
ßdXe] = et&e. — xtjQvXog] das Männchen des Eisvogels (^ &Xxv(6v), 
von dem die Sage geht, es werde, wenn es alt sei und nicht mehr 
fliegen könne, von dem Weibchen auf den Flügeln getragen. — 

3. äv&og] Blüte, Schaum. — jzorfJTai] = Tiorärai = nexexai, — 

4. vrjdeegl vrjdeijg = ädeijg, furchtlos. — äXmÖQqwQog] meerpurpum, 
buntschimmemd. — etagog] = legög. Die Eisvögel sind Lieblinge 
der Götter. 

Ä. Daktylepitriten. (Der Epitrit ist eine trochäische Dipodie 
-i_w_L.w oder katalektisch ^^^ oder ^-l.). — Vgl. Goethes „Über 
allen Gipfeln ist Buh". 

2. Ti^Qcooveg] = jcgcbveg; 6 nQ(i>v , der Hügel, die Höhe. — 
3. iQjcerd usw.] die kriechenden Geschöpfe, alle Arten von Würmern, 
80 viele die Erde ernährt — 4. fxekiaoäv] = juehaacbv. 



II. Alkalos. 

!• Sapphische Strophe. — Vgl. Horaz, Od. I, 10: „Mercuri, 
facunde nepos Atlantis". — 1. KvXXdvag 8 fiidtig] = og KvXXrjvrjg 
fi,, der du über die Kyllene, ein Gebirge in Arkadien, waltest: Hermes. — 
Im Äolischen gibt es keinen Spiritus asper; der Akzent wird, aufser 
bei Präpositionen und Konjunktionen, möglichst weit zurückgezogen. — 
2. &vfiog'\ = &vfx6g sc. ^<nlv. — vfxvriv] = vfiveiv, — xoqxxpag 
Icbyq] = xoQV(pfjg Icoyfj, an einer geschützten Stelle des Gipfels, ist 
mit julyeiaa zu verbinden. — 3. yewaro] = iyelvato, gebar. — 
pUyeiaa] = juiyeioa, — 4. na/LißaoiXijt] = Ttajaßaodiji, dem All- 
herrscher. 

2. Alcäische Strophe. — Vgl. Horaz, Od. I, 14: „0 navis, re- 
ferent in mare te novi | fluctusi" — Das Ganze ist eine Allegorie; das 
Schiff ist der Staat, die Stürme die durch Myrsilos, den Tyrannen von 
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MytUene, henrorgenifeDen Wirreo. — 1. äawhtjfu] = äm^veteco, icb 
verstehe, begreife nicht — ardoiv] Stand, Richtung. Die Wind» 
wehen, wie im folgenden weiter ansgefahrt wird, von allen Seiten. — 
3. äjtißug] = ^ßuk. — dv t6 ßieooov] = ävd rd fieoov^ in der Mitte^ 
wie Xenophanes 1, 11. — A. väi q^oQi^jue&a ovv jLieXcuva] = ri/i 
tpoQOVfie&a ovv ßieXalvfj ; der Dichter personifiziert gewissermafsen den 
Gegenstand, der nur Mittel und Werkzeug ist, und läist ihn als Be- 
gleiter der handelnden Person erscheinen, vgl. Theognis 123; q?6Qi]fic 
= q^ogicD, — 5. xeifAXüvi] = ;|f€i/iö)ri. — fi6x'^BVxeQ\ = fiox^ovv- 
T€c; jnox&vjfu = ßwx^io). — 6. Tteg . . . Sxei] = TtegiexBi = vtisq- 
ixei, überflutet — hrojiida] = larojtidrj, Mastbaumfessel, ein Balken^ 
in dem das untere Ende des Mastbaumes befestigt war. — 7. ndv] 
= Tiav. — CddiyJlov] = öid&qXovy zerrissen; vgl. das homerische dui- 
drjXiojLUU, zerreifse. — 8. kdxideg] =? Xaxldeg, Fetzen. — jLieyaicu] 
= /ieydiai, — xax* aixo] = xat* avx6, an dem SegeL — 9. ;^<5Aa«y*J 
= ;|rajld>ai> lockern sich. — äyxvXai] = äyx'vXai, Taue, namentlich 
diejenigen, mit denen man das Schiff umwickelt, um ihm gröfsere 
Festigkeit zu geben. 

8. Alcäische Strophe. — Vgl Horaz, Od. I, 37, Iff.: „Nunc est 
bibendum." — 1. ßxeSvo^v] = jbie&va'^vcu. — riva] Subjektsakku- 
sativ zu ßie&iiaßrjv und 7i(6vf]v, — ngdg ßlav] in übermütiger, aus- 
gelassener Weise. — 2. JKovrjv] = niveiv. 

4. Alcäische Strophe. — Vgl Horaz, Od. I, 9: „Vides ut alta 
stet nive candidum | Soracte." — 1. iei] = vei, regnet — ^] = 
o. — dgdvco] = ovgavov. — 2. ;i^et/ia»', = ;i^€i/ic6i', Wintersturm, 
sc. ylyvetai, — nejidyaioiv] = neJtYjyaoiv, sind gefroren. — vddxmv 
^ai\ = vddt(ov §oaL — 3. xdßßaiXe] = xatdßaXXe, wirf nieder 
wie einen Feind. — &r/ . . . rl&eig] = bivtv&elg, Tmesis, sc. auf den 
Herd. — Iv ,,. xigvaig'\ = iyxegawvg\ iyxigvai/u = eyxegdvwfu. — 

5. jüLÜixgov] = juekxgdv, homgsuls. — xögoq] = xögofj, Schläfe. — 

6. fxdX^axov] = fmk&axdv. — djLi<pißdXcov] = d/KpißaX(bv. — yv6- 
q)ahov] = xvd(paXXov, WoUe, Polster. 

5. Alcäische Strophe. — Vgl. Horaz, Od. I, 7, 17 ff. 31 ff.: „nunc 
vino pellito curas"; 18, 4; II, 11, 18; IV, 12, 19. — 1. xdxoiai] 
= xaxoTg, dem Unglück, dem Gram über das Unglück, vgL x'^gag 
Theognis 273. — dvjuov bicrgenrjv] = dvfiov inirg&neiv, sich über- 
lassen. — 2. Jigoxoyjojuev] ngoxonreiv, durch Schlagen ausdehnen, 
fördern; intransitiv: Fortschritte machen. — ovdev] = ovdSv, wir wer- 
den nichts gewinnen; zum Gedanken vgl. Archilochos 5. — äodjuevoi] 
= äocojbtevoi, dadurch, da£s wir uns abhärmen. — 3. Bvxxi] = 
BdxxS' — 4. iveixa/xevoig] = iveyxajuivovg, indem wir uns bringen 
lassen. — fjie&vo'&rjv] = /xe&vo'&^pai, wie 3, 1. 
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6. Asklepiadeische Verse; der erste FnÜB kann ein Trochäus, 
Spondeus oder lambus sein. — Der Dichter begrüTst seinen heim- 
kehrenden Bruder Antimenidas, der im Dienste des Babylonierkönigs 
Nebnkadnezar sich Buhm erworben hatte. — 1. iXeqjavrlvav A. usw.] 
= iXe<pavxlvriv Xaßfjv tov ^bpovc; ;|rßt;(7odcrov, einen elfenbeinernen, 
mit Gold eingelegten Schwertgriff, wohl ein Ehrengeschenk. — 3. jiot'] 
= noxa =s Ttate. — 4. ovjnjüidxeis] = av/n/juxccn^, ovfxfidxrjfu = 
ov/Ltfiaxico. — xeXeoag] = hiXeoag. — ^oao] = iQQvoo); Qvea^ai, 
schützen, befreien; ergänze avtovg blus Baßvkwvioig. — 5. Krewaig] 
=: xrelvag. — ävöga /laxalrav] = 5. /laxfjTi^v, homerisch, einen 
streitbaren Mann. — Verbinde : äjivkebtovra jnövav Xav naXaicftav &Jih 
Tiifuicov naxioyv ßaodrjUov = dnokebiovra judrqy jLuav TiaXacftijv 
ino TtSvre nrjx^cov ßaodeUov, der nur eine Handbreit an fünf könig- 
lichen Ellen fehlen liefs, der nur um eine Handbreit das Mafs von fanf 
königlichen Ellen nicht erreichte. Die königliche (d. h. babylonische) 
Elle mifst 0,525 m; sie um fafst 6 naXacnal oder 24 dimvXoi, 

7. Grofser asklepiadeischer Vers; siehe zu 6. — 1. rd Xvxv*] 
heteroklitischer Plural zu 6 Xvxvog, die Lampe. — dixfihofjievl = 
ävafxivofjiev, — ödHxvXog] der Zoll, siehe zu 6, 5; hier auf die Zeit 
übertragen, vgl. Mimnermos 2, 3: nrjxviov im xQ^'^ov, Sinn: kurz 
ist der Tag. — 2. xad ... äegge] = xaxdeiQs, hole herunter. — 
xvXlxvaig] = xvXixvag; xvXlxvt], Diminutiv zu xvXi^: kleiner Becher, 
hier allgemein Becher. — äixa] Vokativ von ätxtjg, GeÜebter, Freund. — 
TtoixlXai^] = noixiXag, — 3. Alog vlogl = Aibg vldg^ Dionysos. — 
Xa'&ixdded] == Xa'&txi^drj, homerisch: Sorgen stillend {pblivioso Horaz, 
Od. II, 7, 21). — Vgl. zum Gedanken 5. — 4. eyxee] sc. xvXixvaigx 
fülle; dazu tritt als Prädikativum nXiaig = nXiag; zu nXeag gehört 
xax xeq)dXag =: xaxd xe(paXfjg\ der Grieche fragt woher?: „voll vom 
Bande ab", wir wohin?: „voll bis zum Bande". — xigvaig eva xal 
dvo] = xegavvvg h^a xal dvo, sc. xvdd'Ovg\ eva und ovo sind dis- 
tributiv gebraucht: indem du je einen Becher (Wein) und zwei Becher 
(Wasser) mischest. — 5. d higa] = fj hega. — 6. (b'&iJTCo] = 
d)'&elx(o (S^jüii = (b'&iü)): ein Becher jage den anderen; vgl. 
Theognis 211 ff. 

8. Grofser asklepiadeischer Vers. — Vgl. Horaz, Od. I, 18, 1: 
„Nullam, Vare, sacra vite prius severis arborem." — 1. jutjdsv] = 
fiYjdiv. — divögiov] = dem homerischen divögeov, = divögov, — 
ä/jmiXcD] = dfmiXov, 

9. Grofser alcäischer Vers; er besteht aus einem katalektischen 
und einem akatalektischen Glykoneus und einer katalektischen trochäi- 
Bchen Dipodie. — 1. dd/^oc] Saal. — ;^dAx^] = ;ifaAx^. — naioa] 
= Tcäoa, — ''■A.Qu] dem Ares zu Ehren. — 2. Xd/Ajcgaioiv xvvUziai] 
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= XafjmQ€ug xwiaig, — xar Täv] = xad^ &v, — Xevxoi\ = 
XevxoL — xaruTieQ^ev] = xa&vTieQ&ev, — fjutioi] = mjtioi. — 
3. vevoiaiv] = vevovoiv. — xetpdXaioiv ävdgcDv] = xetpalaig äv- 
ÖQdjv, — äydXjbuna] Schmuckstücke, Zierden. — ^(ähcixii] = xdhiecu 
== xaXxat — haoodXoig] = naoodXovg, Pflöcke, NägeL — 4. xqv- 
jtToiatv] = xQVTVTovoiv, — TzeQixeljLievai] darumgehängt — XdfuiQai 
xvdfudeg] = XafmQal xvtjjLudeg, — ägxog usw.] = ägxog toxvQOv 
ßHovg, eine Wehr gegen. — 5. vi(o Xlvco] = viov Uvov, Crenetiv des 
Stoffes. — xolikai] = xöiXai, wie Mimnermos 6, 6. — xor' . . . ßeßXi/j- 
fievai] = xataßeßXrifxivai sc. elolvt sind niedergelegt, aufbewahrt — 
äomdeg'] = donideg, — 6. naq de\ adverbial: daneben aber, sc. 
liegen. — XaXxldixai ojtd'&ai] = XaXxidixal o., Schwerter aus dem 
durch seine Erzarbeiten berühmten Chalkis. — xvndooideg] kurze Kriegs- 
gewänder. — 7. tcov] diese Waffenstücke. — >ldi?£ai!>'] = hciXa'&e' 
c^ai. — ineidr] jiQcotiar^] = ineidi] ngcörov, — vnä . . . eorajuev] 
= vTieorrjjuev. — Sgyov] Welcher Kampf gemeint ist, wissen wir nicht 

10« lonici a minori. — Vgl. Horaz, Od. III, 12. — 1. efxe] 
== Ifie, — deiXav] = deiXrjv, — naioav xaxoxdxoiv Tiedixotoav] = 
jtaacov xaxoxrjxa>v fiexixovaav. 



III. Sappho. 

1. Vgl. Horaz, Od. I, 30. — 1. noixdo&gov'] auf kunstvoll 
verziertem Thronsessel sitzend. — ^Aq?Q6dixa] = AcpQodhfj. — 2. Alog] 
= Ai6g. — doXoTiXoxe] = doXonXoxe, Känke spinnende, verschlagene, 
die überall einen Ausweg weifs, die also auch der Sappho helfen kann. — 
3. juij fie ödjuva '^jliov ^= dvfjLov)^ Akkusativ des Ganzen und des 
Teils. — oviaioi] = ävlaig, durch Kummer (über unerwiderte Liebe). 

f>. xvid'] = xfjde, hierher. — ai Jioxa xäxegcoxa (xal heqcoxa)] 
= et noxe xal äXXoxe, wenn du auch sonst einmal. — 6. xäg usw.] 
= x'^g ijuijg avdovg (= avdfig) ^iovoa xtjXov, meine Stimme in der 
Feme hörend. — 7. exXveg] gehorchtest, wie Theognis 4. — jtdxgog] 
= JcaxQÖg. — Xhtoioa] = Xuiovoa. — 8. ;|j^t;a«ov] = ;|f^v(7fiov == 
XQvaovv. — 9. ägjLi^ {fnaCev^aioa] = a^yw' vnol^ev^aoa, — xdXoi] 
= xaXoL — äyov] = rjyov, — 10. c8«eec] = (bxsig, — negl] 
= vjtiQ, wie Alkaios 2, 6. — 11. Jtvxvd] = nvxcvd, adverbial; 
häufig. — dlvvevxeg] von dlwi]jui = divico, schwinge. — (Lgdvcüi] 
= oigarov, — 12. /uooco] = fieoov, 

13. Tv] = ov, — 14. fieididoaio^'\ = jU€cdidaaoa. — 15. rJQs*] 
= ijgeo == fJQOv. — drjvxe] = dfj aixe, denn wieder; also hatte 
ihr Aphrodite auch schon früher geholfen. — xdkxi] = xal Sxi, und 
warum; i ist als Jod zu lesen. — 16. xdXrjfii] = xaXScD. — 17. SjLup 
. . . fxaivöXq, 'dv/ncü] = ijucp /mivoXfj 'dvju^ , abhängig von yivso'&aif 
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= yevecf&ai: meinem (von Liebesleidenschaft) rasenden Herzen. — 
riva usw.] Übergang zur direkten Rede; zlva hängt von äyrjv (= äyeiv) 
ab; a' (= ooi) gehört zu Ttei&oy/iai, — 20. Wdmq)'] = Td7i<pa = 
SojKfoX, — &dixrjei\ = ädtxei, kränkt dich, indem sie deine Liebe 
nicht erwidert 

21. al] = et, — (pevyei] Subjekt: die Geliebte; Objekt: ak, — 
22. (J^ct'] = dixerai, — dlkd] leitet den Nachsatz mit Nachdruck 
ein: wenn sie jetzt deine Geschenke nicht annimmt, so wird sie bald 
sogar ihrerseits dir welche geben. — 23. q)tisi] = q)i,ket — 
24. x(ovx ^eXovaa] = xal ovx i^eXovoa, auch gegen ihren Willen. 

25. SX'd'e\ = IX'&i, — xaXhiav . . . fieQifivav] = x^^^^^'^ f^' 
Qifivwv. — Xvoov] sc. [AB, — 26. Sao(i\ = 8oa, — 27. '^iiog 
iju^QQei] = dvfxbg Ifieigei, — avxd\ = avxYj. — 28. ^oo6\ = Xo'&l 

3. Sapphisehe Strophe. — 1 . xfjvog . . . öoxig] = ixeivog, 
öorig; wie dcrzig zeigt, denkt Sappho an keine bestimmte Person. — 
ujog^ '^eoioiv] an Glückseligkeit — 2. ^/xjbiev] = elvai, — Svi^g] = 
6 &VYIQ, — ivdvTiög roi] = havtlog ooi, dem geliebten Mädchen. — 
3. iCdvei] = l^dvei, sitzt. — nXdocov] = JtXrjalov, zu vjiaxova = vna- 
xovei. — ädv (pcovelaag] = '^dv q)covovorjg sc. oov (q)c6vrjjbLi = (pco- 
vico), — Zum Gedanken vgL Horaz, Od. I, 22, 23 f.: „dulce ridentem 
Lalagen amabo, dulce loquentem". — 5. yeXaCoag Ifiegosv] = yeXcoorjg 
IjueQoev (yeXaijLu = yeXdo)), — to] = ö, sc. zd fidv tpcoveXv xal l/bte- 
q6sv yeXäv, — l/iar] = i/xijv, — 6. iTtroaaev] = ijtTorjoev (jrtoeo)), 
der Fassung beraubte, in leidenschaftliche Aufregung versetzte. — 
7. (bg €iaid(o] = ondxav eloidco, so oft ich ansehe. — ßgoxecog] = 
ßgaxecog, auch nur kurze Zeit — (pcovag] = (pcovfjg, hängt von 
oidsv (= ovdev) ab. — 8. eixei] = tjxei, Sinn : ich bringe keinen 
Laut mehr hervor. 

9. xa/x . . . eaye] = xatiaye, sie ist gebrochen, entkräftet, gelähmt — 
10. Verbinde: aiinxa (=avxlxa) Xstctov (Xbtciov) tivq vjiadedgo/xaxev 
f= vTiodedgd/xrjxev) XQ^ (=== XQ^^» XQ^^)' sogleich hat sich ein 
feines Feuer unter der Haut ausgebreitet, es ist mir heifs, so dafs ich 
erröte. — 11. ÖJindreaai] Sjuia = o/x/xa, — o^dev Sgrjfx^] = ovdkv 
6ga>, — iTtiggöfxßeiai] = biiggofißovai, sie sausen (ijtiggd/xßrjfu = 
ijiiggojußico), — 12. äxovai] = d>ra. 

13. d l'dgoyg] = 6 idgcog. — />t'] fxoi. — xaxxBerai] = xara- 
Xeirai, vgl. Mimnermos 3, 1. — 14. näioav äyget] = näoav algeZ 
sc. fxe. — 15. Efifjii] = elfiiL — re&vdxrjv] = rs'd'vrjxevai , hängt 
ab von öXlyco ijzidevrjv = öXiyov emdeXv: ich scheine dem Tode nahe 
zu sein. — 16. äXXa\ == fjXed, verwirrten Geistes, in meiner Be- 
wufstlosigkeit 

3. Sapphisehe Strophe. — Vgl. Horaz, Od. 1, 12, 46 ff.: „micat inter 
omnes | lulium sidus velut inter ignis | luna minores". -^ 1. &axEQeg\ 
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= ämiges, — xdXav oeldpvay] = xaiijy aeXijvfp^, — 2. &p] 
wieder, nachdem sie vor dem Ansehen des Mondes hell geleuchtet 
haben. — djwxQVjnoici] = äjWHQVTttovoL — qxiewor] = <paeiv6v. — 
3. ÖTtnota] = 6n&te, — nXij^iaa] = nkfi^cvoa, — ßjuiXuna] ißt mit 
IdfiJi]] zu verbinden. — 4. Xcuxjn* Im usw.] über Land und Meer, wie 
6, ?£ — Bas jiiiy in y. 1 zeigt, dals der die Sterne überstrahlende 
Mond zum Vergleiche diente (s. auch 6). Uns ist das Bild aus dem 
Kibelungenliede geläufig, wo es von Kriemhilde heiM: 
Sam der liehte mftne Tor den stemen stät, 
des sein so lüterllche ab den wölken g&t, 
dem stuont si nu gellche vor manegen frouwen guoi 

4« Groüser asklepiadeischer Vers. — YgL Horaz, Od. lU, 30, 6 : 
„non omnis moriar*^ — Die Verse sind gegen eine reiche, aber un- 
gebildete Frau gerichtet — 1. xaT&dvotaa] = xaxa&avovaa. — 
xeloeaC\ s= xeloxi, nämlich im Grabe. — oi&i tioto] s= ovdi nore, und 
niemalsr — juvaßioovva] = fivtjfioovvr], — 2. iooet*] = lazou. — 
n6&a] = 7zo^ = 7t&&og, Sehnsucht — nedixtiQ ßQÖdooy] = jLte- 
tixeig §6dcov. Mit „Rosen aus Pierien**, dem Musensitz am Olymp, 
bezeichnet Sappho die Dichtkunst — 3. äqxivrjg] = ä<pavi^g, unan- 
gesehen. — x^v *Alda] =» xal h "Aidov, — 4. (poixdoeig] = q?oir- 
T'/jotiQ, Yon der Seele, wie xeloeai (v. 1) vom Leibe; vgl. Theognis. 
173. 174. — Tzed* äjuavQcov y,] = /lei* äßiavQcoy 'V., unter den 
unberühmten Toten; zu den berühmten darfst du dich nicht gesellen. — 
ixnejimajLiSva] = ixnejtOTfjiuivi] (ixnotiofiai = hcnkiofjuxi) , wenn 
deine Seele dem Körper entflogen ist, wenn du gestorben bist 

5* Dreizeilige logaödische Strophen, siehe zu Alkaios 6. — Atthis, 
eine Freundin Sapphos, hat die Dichterin verlassen und sich in Sardea 
verheiratet Sappho ruft sich den Abschied in die Erinnerung zurück. — 
1. ddfivai\ = ddfivrjai, überwältigt (ddjuvai/u = ddfivfjiu). — tjuegogj 
t/ji€Qog, — 2. Te&ydxrjv] = xef&vrjxevcu. — dd6X(Dg\ ohne Trug, wahr- 
haftig; sie beteuert, dafs ihr Wunsch ernst gemeint ist — 3. d] = 
uixri, Atthis. — tpiaöo/iha] = xXalovoa, dazu gehört nölXa = jtoXXd 
als Akkusativ des inneren Objekts. — xareXlfuiavev] = xatiXemev, — 

5. ^ ju'] = ip fjioi =: c5 iJiOL — &g'\ == d>g. — deiva] = öeiyd, — 

6. Wdjiip*'] wie 1, 20. — dixoio*'] = äxovoa. — äjivhjundvco] = 
&3toXebi(o, — 8. xaiQoio*^ = xalQovoa, — x&ixe&ev] = xal Sjue^ev 
= xal IfAov. — 9. ^ixvao'y] = juejuv^o'&ai, imperativischer In- 
finitiv. — Ttedi^TtoiLiev] = jue&emojuev. Die Dichterin gebraucht von 
sich den Singular und den Plural nebeneinander. — jue&ijieiy xiydy 
sich mit einem beschäftigen, einen pflegen und lieben. 

6. Dreizeilige logaödische Strophen. — Der Anfang des Ge- 
dichtes ist verloren. Sappho redet sich selbst an: Atthis hat dich 



nicM vergessen, Sappho, sondern sie denkt noeh daran, oft hierher 
von Sardes den Sinn zu dir richtend, wie ... — 1. i^cäofjtev] = iCo^- 
fiev. — St*] =s dta = Sie, damals, als sie nannte, schliefst sich an 
jtoT* an. — 2. 'decua* Ix^Xav] vgL 2, 1: laog Moujiv, — agiyvibtai] 
= ägiyvcoTtj, sie, die herrliche. — 3. a^ . . . jnoXjtq] = ofj /jioXji^. — 
4. i/LiJCQ€7iszai] =s ijjjtgmei, sie ragt hervor unter. — 5. VgL 
Sappho 3. — JtoT*] manchmal. — äeXuo] = fjKov, — 6. ßgodo- 
ddxxvXoQ osldvva] = ^ododdxTvlog aeXijvr], Der Mond erhält das 
homerische Beiwort der Eos wegen des rötlichen Lichtes, das er in 
warmen Nächten hat. Sonst nennt sie ihn ägyvQia (= äQyvgä), 
wie Elopstock ihn anredet: o silberner Mond. — 7. JtsQQixoio*] = 
vjiegixovoa, überstrahlend; vgl. Alkaios 2, 6. — q)dog usw.] Das 
Gleichnis wird in homerischer Weise weiter ausgeführt — iniöxsi] 
intransitiv: verbreitet sich über. — 8. äXjuvgav] = äXjuvgdv, — 
9. focog Hai] ebenso wie. — TtoXvav&i/jioig ägovgaig] = jiolvav&i- 
fjLovg ägovgag. — 10. d iigaa xdXa] = ^ xaXij Sgatj (Tau). — 
Te&dXaioi] = re&tjXaoi, blühen (^dXXco). — 11. ßgöda] = §6da, — 
x&naV äv9gvoxa] = xal ojiaXä &,; äy&gvaxov ist ein Doldengewächs, 
das zu Kränzen verwandt wurde. — 12. /uXlXwTog äv&e/Lubdrjg] blumiger 
Honigklee. — 13. ndXXa I^a(poixaio*] = TtoXXd (poitcboa; Ca ver- 
stärkt: heftig mit vielen Schlägen klopfend. — äydvag] = äyavrjg, 
der (wie Mondlicht) sanften und milden; darin liegt die Anknüpfung 
an das vorausgehende Bild. — iTiijüivdo^eio*] = hujjiyriad^eXoa. — 
15. Xijaav] = JUtitiJv, fein, zart. — ßdgijrai] = ßageirai = ßagei, 
macht schwer. 

7. Sapphische Strophe. — Gebet Sapphos an die Nereiden; sie 
bittet um glückliche Heimkehr ihres Bruders, der auf einer Handels- 
reise nach Naukratis in Ägypten kam und dort in die Netze der 
schönen Rhodopis geriet (Herodot 11, 135: Xdga^og dk d>g Xvcdfievog 
'Podoymv äjisvöoTtjoe ig MvriXijvrjv, iv fxiXeC HoTzq^d) noXXä xaxexeg- 
xofirioe fuv) — 1. NYigrfCdeg] = Nrjgrjtdeg. — äßXdßt}] = äßXaßfj. — 

2. d&te] Davon hängen die Infinitive ixec&ai (= Ixio'&ai), teXia^v 
(=: xeXeo'&fjvai) und Xvoai ab. — xvXd*] = xfide, wie 1,5. — ' 

3. x&oad] == xal 5aa. — 4> ^v/icp] = a> (suo) '&vjli0. — yiv€' 
(T&ai] = yeyio'&ai, vgl. 1, 17. — 5. äjußgoxe] = fjfißgoxe, von 
&fia^dv(o, — XvoaC] wieder gutmachen, ergänze dazu avxdv aus xa- 
oiyvrjftov (v. 2). — 6. ihg] = <5c = &(ne, — oXoC] = olg (suis), — 
xdgav yereo&ai] == x^Q^^ yeviö'&ai. — 7. nrjfjidvav ^x'^Q^^^] = 
nrj/wvrjv ix^goXg, — Ä/i/a] = fjfuv , mir und dem Bruder. — 
8. dtj noxa] = di^ Jioxs, endlich einmal. — jui^deig] = /nrjdeig, sc. 
Ix&gdg, 

9. '^iXoi] sc. 6 xaolyvfjxog, — Jtolr}a'9ai] = jioieTo'&ai, — 
10. xi/Liag] = xi/iirjg, der Ehre, die er ihr früher vorenthalten hat -— 
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dvlav Xvygav] ^ ävicov Xvygwv, die traurigen Leiden. — 11. &toiöi\ 
= olariai; das Neutrum: Dinge, durch welche; vgl. Xenophanes 
1, 23. — 12. &vßwv ^= '^jLidv) iddjLiva] er bezwang sein Herz^ 
er wurde niedergebeugt; vgl. 1, 3. 



IV. Stesichoros. 

Ein Bruchstück aus der Geryonels, in der Stesichoros erzählte, 
wie Herakles die Binder des Geryones raubte. Er lieh von Helios den 
Sonnenbecher, um zu der im Atlantischen Ozean gelegenen Insel Eiy- 
theia hinüberzukommen, wo Geryones hauste. Er tötete den Eiesen, 
brachte die Rinder in dem Sonnenbecher zum Festlande hinüber und 
gab diesen dann dem Helios zurück. — VgL Mimnermos 6. — 
V. 1 — 4 und 6 sind daktylisch, 5 daktylepitritisch, 3 — 5 haben eine 
zweisilbige Anakrusis. — 1. ^YTtegiovidag] = 'Yjtegiovog vtög, Mim- 
nermos 6, 11. — 2. dqjga] == iva. — 4. Die Wohnung des Helios 
ist im äuTsersten Westen gedacht. — 5. 6 de] erklärt durch die Appo- 
sition ndig Acog, Herakles. — 6. Ttooai] bei eßa ist homerisch. 



V. Ibykos. 

1. Strophe und Anfang der Antistrophe; daktylische und daktyl- 
epitritische Verse. — 1. /xiv] Es entspricht de v. 6. — al Kvöibviai 
/xaXldeg (= jurjXidegJ] die Quittenbäume, genannt nach der Stadt 
Kydonia auf Kreta. — 2. ägöd/btevai Qoäv] (= §ocbv) ix, Jt.] ge- 
wässert, getränkt mit Flufswasser; der Genetivus partitivus, wo wir den 
Dativ erwarten, steht wie bei den Verben der Fülle. — iva] wo. — 
71, xänog (= xrJTiog) äx.] der reine Garten der Nymphen, den kein 
Mensch betritt, in dem keine Früchte gepflückt werden. — 4. ol- 
vav'd'ideg] die Trageknospen des Weinstockes. — 5. v(p^ Igveoiv usw.] 
sQvrj (= eQvrj) oivdgea, Weinlaub. — 6. 'd^aXed'oiaiv] ='&aXe&ovoiv. — 
ijLiot ^'] Der Gegensatz ist ein doppelter: In der Natur entfaltet der 
Eros, der das Knospen und Keimen hervorruft, nur einmal im Jahre, 
im Frühling, seine Wirksamkeit Der Dichter steht immer unter seiner 
Macht. In der Natur wirkt er friedlich und beglückend, der Dichter 
erbebt unter seiner stürmischen Gewalt. — Sgog] = egcog, — 
7. ovdejuiav usw.] während keiner Jahreszeit schlummernd, — ad'] 
= äre, gleichwie der Nordwind. — vjio axegonäg (pUycov] „wider- 
leuchtend vom Blitzesschein". — 8. ä^aleaig /xavUxig] mit aus* 
dörrender Liebesraserei. — ige/ivög] finster, wie der Sturm. — ä&ajj,- 
ßi^g] furchtlos. — 9. TteöMev] zu aaXdooei, er erschüttert von 
Grund aus. 
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2. Daktylische Verse, zum Teil mit Anakrusis. — Vgl. Horaz, 
Od. rV, 1, 1: „Intermissa, Venus, diu | rursus bella moves?" — 
1. xvaveoioiv] ist mit oju/iaoi zu verbinden (vgL Bakchyl. 3, 17). — 
raxcQ''] = xaxEQd, Akkusativ des inneren Objekts zu deQxdjLievog: 
schmelzend, schmachtend. — 2. ig äjieiQa usw.] Vermischung zweier 
Bilder: Eros, der dem Dichter eben noch als schöner Jüngling mit 
schmachtendem Blick vorschwebte, der ihn mit allerlei Lockmitteln zu 
gewinnen sucht, erscheint ihm jetzt als Jagdhund, der der Jägerin 
Aphrodite das Wild in das Stellnetz treibt, aus dem es kein Entrinnen 
gibt — 5. &Gxe\ gleichwie. — (peqi^vyogl das Joch tragend. — 
7t<nl yrjQai] = TiQog ytjQq., an der Schwelle des Alters. — 6. ovv 
oxBOcpi usw.] mit dem schnellen Wagen zum Wettlauf schreitet. — 
„Die EinzaW unnog wegen des Vergleichs, obwohl beim Wettrennen 
mindestens zwei Rosse vor den Wagen gespannt wurden". — l)8a] 
gnomischer Aorist — Vgl. Horaz, Epist I, 1, 8: „Solve senescentem 
mature sanus equum, ne | peccet ad extremum ridendus et ilia ducat" 



VI. Anakreon. 

1. Glykoneen und Pherekrateen. — 4. xov\ = nov, wohl. — 
ÄYj'&aiov] ai ist verkürzt. — Der Lethaios mündet bei Magnesia in 
den Mäander; am Lethaios lag die Stadt Leukophrys, in der Artemis 
einen berühmten Tempel hatte. Der Dichter vermutet, dafs sich die 
Göttin gerade hier aufhält — 6. iaxaroQäg] = eloxa'&oQag, du 
siehst herab auf. — 7. ydQ\ begründet das x^^Q^^^'* ^^^^ die 
Bürger, die du (dort) unter deiner Obhut hast, wie ein Hirt die Herde, 
sind nicht roh und ungesittet — Es ist uns nur der Anfang des 
Gedichtes erhalten; weshalb Anakreon die Göttin anruft, fehlt. 

2. Glykoneen und Pherekrateen. — 1. Vgl. Horaz, Od. I, 
19, 1 ff. — c&ra|] = (b äva^, — öa/xdXtjg] jugendlich. — 3. nog- 
(pvQ'^] bezieht sich nicht auf die Farbe des Gewandes, sondern auf die 
des Mundes und der Wangen. — 4. eTzioxQeqjeai] Ergänze aus q& als 
Subjekt og: und der du hinstreifst über. — 7. xsxagio/Lihrjg] prädikativ: 
als ein wohlgefälliges. — 8. inaxoveiv] imperativischer Infinitiv. — 
9. KXevßovXof] Kleobulos ist der von Anakreon geliebte Knabe. — 
Der Gleichklang KXevßovXco . . . ovjußovXog ist beabsichtigt. — 
11. Asvwoe] = Atövvoe. — dexeo'd'ai] Imperativisch: er (Kleobulos) 
soll meine liebe annehmen. Der Gedanke ist des Nachdruckes halber 
in einem selbständigen Satze ausgesprochen, während er dem Sinne 
nach von av^ßovXog yevev abhängt 

S. Zwei Strophen, die aus je drei Glykoneen und einem Phere- 
krateus bestehen. — 1. oq)aiQfi\ Eros fordert mich, indem er mich 
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mit dem purpornen Ball trifft, zum Spiel mit dem Mädchen auf; das 
Ballspiel galt als Sinnbild der Liebe; also: Eros weckt in mir Liebe 
zu dem Mädchen. — 3. n/jyi TtoixdoaajußdXq)] = vedvidi Jioixiio- 
oavödixp, mit dem buntbeschuhten Mädchen. — 7. yäQ] sc latlv, — 
8. TtQÖg d* SXXrjv rivd x-] ^® späht mit offenem Munde nach irgend- 
einem anderen Haar; d. h. sie möchte irgendeinen anderen haben, 
wer es auch sein mag, nur keinen Alten. 

4* /cm»e?»a wtnonvyw--wv^-- oder mit Anaklasis^^_v^_w_«. — 
1. ^ßilv] mit verkürzter Ultima wie das homerische ^fuv. — 2. ndga] 
= Tidgeativ, — 4. AvaaroXvCco] weine auf, schluchze aut — 
5. *Alde(o ^«ö ''Aidov) fivxög] die Schlucht des Pluton, die Unter- 
welt. — ägyakrj] = ägyalUa. — 6. hölpiov] sc iarlv, es ist sicher; 
YgL Solon 2, 7. 

5» lonid a minori, anaklastisch. — 1. äv&sfiovyTaql = dv- 
9BfjL6evxag\ äv&efjiöeig, blumenreich. — 2. TtvxraUCco] ich kämpfe 
mit der Faust, ich kämpfe. Der unglücklich liebende Dichter sucht 
Trost im Weine. 

6. VgL Horaz, Od. I, 27. — lonid a minori, anaklastisch mit 
Ausnahme des ersten Dimeters von v, 3 und 6, — 1. fjfuv] wie 
4, 1. — xeXißTjv] einen Hampen. — Sxa)g] = S7ia}g, — äfivaziv] 
Akkusativ des inneren Objekts zu jiQOJtlveiv (= nlveiv): in grofsen 
Zügen trinken; fj äjjvcxig, rfjg äfxvaxLÖog, gebildet von dem Adverb 
äfAvoxl, ohne die Lippen zu schlieisen. — 2. xä fxh . . . rd di\ 
einerseits . . . anderseits. — <J^'] vorbinde wie Tihne mit xvä'&ovg. 
Der Dichter empfiehlt dieselbe Mischung wie Alkaios (7, 4). — 
3. ävvßQiotayg] ohne Übermut und Eoheit — ävd , . • ßacoagi^aco] 
dvaßaooaQio) = &vaßax%6vo), breche in bakchantischen Jubel aus. — 
diyirre] wie 7, 1. — 4. ovrco] wie bisher. — xäXaXrjr0] = xal dXa- 
XrjTcp, und mit Geschrei. — 5. Hxu&ixrjv nöoiv jn.] ein skythisches 
Gelage feiern. Die Trunksucht der Skythen war berüchtigt. Vgl. Horaz, 
Od. n, 7, 2 6 f.: „non ego sanius | bacchabor Edonis". — 6. ^tto- 
Tilvorteg] mäfsig trinkend. — iv Cßivoig] Der Vers ist unvollständig; 
ergänze etwa: lafst uns den Bakchos preisen. 
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7. Brachykatalektische ionische Tetrameter v 
1. dfjire] = dij ahe, also wieder. — &(ne x(xXxsvg\ wie der 
Schmied. — 2. neUxei] 6 niXexvg, die Axt, hier: der Schmiede- 
hammer. Eros schlug mich wieder mit gewaltigem Hammer wie ein 
Schmied, d. h. er entfachte in mir glühende Leidenschaft; wie dann 
der Schmied das glühende Eisen in kaltes Wasser taucht, so badete 
Eros mich im winterlichen Giefsbach, d. h. meine Liebesglut wurde 
dadurch abgekühlt, dafs ich von der Geliebten zurückgewiesen wurde. 
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8. VgL Horaz, Od. I, 23 : „Vitas hinuleo me similis, Chloe." — 
Ionische Trimeter, der zweite und der dritte anaklastisck — - Der Dichter 
vergleicht die Geliebte, die ihn flieht, mit einem Hirschkalb. — 1. veo- 
'^3iid] = veo^lfj, frischsprossend, jung. — 2. x€Qoioai]g] Auffal- 
lend ist, dals der Dichter auch der Hirschkuh ein Geweih gibt. — 
3. bvtori'&ri\ gnomischer Aorist: es ängstigt sich. 

9. Jede Strophe besteht aus einem akatalektischen und einem 
katalektischen trochäischen Tetrameter. — Vgl. Horaz, Od. III, 11, 9: 
„quae velut latis equa trima campis | ludit exsultim metuitque tangi^^ 
(11, 5). — Das Ganze ist eine Allegorie. Das thraMsche Füllen, das 
angeredet wird, ist ein sprödes Mädchen. — 1. Xo^bv ... ßXhcovoa] 
schräg, von der Seite, verächtlich ansehend; vgl. Selon 14, 5. — 
2. doxelg] ist dem (pevyeig koordiniert, obwohl es den Grund des 
Fliehens angibt: in der Meinung, ich besitze keine Geschicklichkeit; 
worin, zeigt die folgende Strophe. — 3. zot] nach to&i: fürwahr, 
nach äv = ool — 4. Die Hauptkunst des Wagenlenkers besteht 
darin, mit dem Wagen möglichst nahe um die Zielsäule (xigfiaxa ögö- 
fjLOv) herumzufahren, ohne sie zu berühren. — 5. ßooxeai] = ß6ax]j, 
transitiv: du weidest ab. — xov(pa] adverbial zu axiQtcboa: leicht 
hüpfend, eigentlich Akkusativ des inneren Objekts = Hovq?ov oxIq- 
rrj/ia. — 6. de^idv] geschickt. — binooeiQYjv] der das Pferd mit dem 
Leitseil (oeiqd) lenkt. — gne/xßdTtjv] Wagenlenker, gebildet nach dem 
homerischen 7taQaiß(iri]g , das den Kämpfer, der neben dem Wagen- 
lenker steht, bezeichnet 



YIL Slmonldes. 

1. Daktylepitriten. — 2. d rvxa] und 6 7i6z/xog sind Synonyma : 
das Los , das Geschick, nämlich der Tod fürs Vaterland. — Vgl. Horaz, 
Od. III, 2, 1 3 : „ dulce et decorum est pro patria mori ". — 3. ßco/iög 
S* 6 Td(pog] sc. yfyvetai. Das Grab wird zum Altar, auf dem den Ge- 
fallenen wie Heroen Opfer dargebracht werden. — jiqö yöcov] = Avil 
y,, an Stelle der Klagen tritt treues Gedenken. — 6 d* olxrog usw.] 
die Totenklage wird zum Loblied. — 4. hxd(piov\ substantiviertes 
Neutrum von dem Adjektiv ir€d(piog, zur Bestattung gehörend^ = rd- 
<pog. — ToiovTov] Ol ist vor ov verkürzt; ein solches Grab, d. h. ein 
Grab, das solche Helden birgt. — 5. ä/mvQcooec] wird verdunkeln, 
zerstören. — 6. Der Satz ävögcov usw. gibt den Grund zu dem Vor- 
ausgehenden an. — oaxög] = atjxög, das Heiligtum, die heilige Ruhe- 
stätte der Helden, die ja Heroen sind. — oixhav (= olxhrjv) usw.] 
fiie nahm den Euhm Griechenlands als Bewohner auf. Neben ein Femi- 
ninum (svdoila) wird im Griechischen nicht selten als Attribut oder 
Prädikativum die männliche Form eines Substantivs gestellt (oixhrjg), 
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selbst wenn es eine weibliche Form desselben gibt (otxhig). — 7. puxQ^ 
xvQeX usw.] DaÜB der Ruhm Griechenlands dort wohnt, bezeugt der in dem- 
selben Grab bestattete Leonidas; denn er hat ewigen Ruhm hinterlassen^ 

t. Trochäisch-daktylische Verse. — Das Gedicht ist ein Enkomion 
auf Skopas, den Tjrrannen Ton Krannon, dazu bestimmt, diesen ^^&ik 
gewisse Anschuldigungen in Schutz zu nehmen, die uns nicht bekannl; 
sind, die aber, nach dem Gedichte zu schliefsen, nicht unbegründet^ 
waren. — 1. Ein guter Mensch zu werden, ist schwer, es zu sein 
und in allen Verhältnissen zu bleiben, ist unmöglich; also ist der Aus- 
spruch des Pittakos von Mytilene: „Es ist schwer, wacker zu sein^^ 
unrichtig. — äXa&icog] ist mit äya'^öv zu verbinden: ein wahrhaft 
guter Mann, näher erklärt durch xeiQdyoyi^ov (viereckig, metaphorisch r 
vollkommen) und ävev xpoyov xexvyfiivov, — Die erste Strophe ist 
unvollständig. In der Lücke scheint gestanden zu haben, dais Skopas. 
immer danach strebte, gut zu werden. 

3. ifiixeUoygl sc. elQTjfjievov: harmonisch, richtig. — x6 Ilctxd- 
xuov] Pittaci ülud. — vifiezaC\ wozu fioi gehört, = vojüUCerai ijt*' 
ijuov, Sophokles, Oed. R. v. 1080: iyä) d* i/LUivrov nalda xrjg rvxfjQ' 
vijucov. — 4. xahoi] mit Partizip: obwohl, farwahr. — q)dt'] = Icparo^ 

5. Ich sage vielmehr: Nur ein Gott besitzt diesen Vorzug, näm- 
lich io'&Xbv ijnjuevai, — ovx &t«] es ist unmöglich. Nach den Aus- 
drücken der Unmöglichkeit heilst „nicht" beim Infinitiv firj ov, — 
6. äjnäxcLvog] = äjurjxci^og, passivisch: etwas, gegen das man nichts 
machen kann, unbesieglich. — 7. Jeder Mann ist nur dann gut^ 
wenn es ihm gut geht, d. h. wenn ihm das Schicksal die Möglichkeit 
läfst, gut zu sein. — 8. xaxdg d'] sc. iotlv, — d xaxcög] sc. 
BiQa^ev, — 9. xovnl jt.] = x6 inl jr., meistens. — rovg xe . . ^ 
(piXi(oyTi\ = ovg äv (pdwoiv, 

10. To jüLTj yevio'&ai d.] das Unmögliche, erklärt durch die Appo- 
sition TtavdfKOjxov ävd'QConov, hängt von di^'fjfxevog ab. — 11. xevedvj 
prädikativ zu fxdiqav alwvog: ich will das mir zugeteilte Mafs dea 
Lebens nicht unnütz auf eine unerfüllbare Hoffnung verwenden. — 
12. evQvideog] = evQvedovg von €VQvidi]g, geräumig. — Sooi] unter 
allen, welche. — xaqnov usw.] Vgl das homerische ot äQ0VQf]g xaq- 
nbv Sdovaiv und Horaz, Od. 11, 14, 10: „quicunque terrae munere 
vescimur". — 13. ijtl . . . svqcov] = icpevgcov. — Wenn ich aber 
zufällig einen finde, so will ich es euch melden. — 14. hcalvri^C\ = 
ijiaivico. — 15. oarig] Constmctio xard ovvsoiv. — 16. Fehlt aber 
jemand unter dem Zwange der Notwendigkeit, so ist er entschuldbar;, 
denn dieser gegenüber sind selbst die Götter ohnmächtig. 

18. /i^^*] steht änd xoivov und negiert auch das vorausgehende 
xaxdg, — sldcbg y' övaobzohv dixav] wenn er nur die das Staatswohl 
fördernde Gerechtigkeit besitzt. 
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19. vyiijg] metaphorisch: verständig. — ovdk jui^] mit Indik. Put: 
und schwerlich. — 20. Verbinde: yevi&la f=: yevS&Xt] = yeved) x(äv 
äix'&Uov (= fiXf&Uov) änelgcov (= äneiqog) sc. imiv : das Geschlecht 
der Toren ist zahllos, so dafs man genug Leute hat, die man mit Becht 
tadelt. — 22. Der Schlufsvers fafst das Ergebnis der Betrachtung 
zusammen. 

3. Daktylepitriten. — Der Anfang eines Threnos auf Skopas, der 
mit seiner Familie ein plötzliches Ende fand. Cicero erzählt (De ora- 
tore 2, 86), Simonides habe einst bei einem Grastmahl des Skopas ein 
Lied auf den Herrscher vorgetragen, in dem er auch die Dioskuren 
gelobt habe. Skopas habe deshalb dem Dit^hter nur die Hälfte des 
versprochenen Lohnes gegeben und ihn aufgefordert, die andere Hälfte 
bei den Tyndariden zu holen. Gleich darauf sei dem Simonides ge- 
meldet worden, zwei Jünglinge erwarteten ihn draufsen. Kaum sei er 
aus dem Hause gewesen, so sei das Dach eingestürzt und habe den 
Skopas mit seiner Familie erschlagen. — 1. q)döiig\ (fijofjg', dies ist 
auch zu ij,i]di zu ergänzen. Zum Gedanken vgL Theognis 101. — 
2. Söoerai] sc. SXßiog. — 3. xawTvtBQvyov] xavvTvtiQvyog = ravvjr- 
TSQvi. — 4. oikcog] ist mit <hxeia zu verbinden, so schnell, nämlich 
wie der Wechsel im Menschenleben. — d /leidinaoig] der Wechsel, 
dem die Fliege, das schwächste und vergänglichste Geschöpf, unter- 
worfen ist 

4« Daktylisch-trochäische Verse. — 1. äjzQaxToi] aktivisch: nichts 
ausrichtend. — jusXrjdöveg] = jueiedcovai, die Sorgen. — 2. Jiövog 
äßjupl 7i6vq)] Plage um Plage. — 3. öfubg] in gleicher Weise über 
allen. — VgL Horaz, Od. HI, 1, 14: „aequa lege Necessitas | sortitur 
insignis et imos" (I, 4, 13; II, 18, 32 f^). 

5. Daktylisch -trochäische Verse. — Als Danae dem Zeus den 
Persans gebar, warf sie ihr Vater mit dem Bande in einem Kasten ins 
Meer. — 1. ixXövei] umherwarf; vgl. Semonides 1, 15. — fuv] 
Danae. — 3. del/wxi fiQtJiev\ hier beginnt der Nachsatz: brach sie 
vor Furcht zusammen. — ovx ädidvroiai nageiäig] mit tränenüber- 
strömten Wangen; ädlarcog (ä ... dialvco) unbenetzt — 4. <5 rixog 
/loi] homerisch: o mein Kind. — 5. äcotsTg] du schläfst tief. — 
6. yoda^v0 rj'&e'i] mit jugendlich sorglosem Sinn; yaXa&rivdg, milch- 
saugend, jung, VgL Anakreon 8, 2. — 1. h dovQan x<^Xxsoy6jMpcp] 
in dem durch Erznägel verbundenen Kasten; Söqv, Balken, meto- 
nymisch: Schiff, Kasten. — 9. Verbinde: ovx äliyeig äxvav (=s äxvfjv) 
xvfiaiog naQidvxog vtzbq&b xeäv xofiäv ßa'&eiäv (= x(bv a&v ßa- 
^sim xofjicbv) ; äXiyeiv, sich kümmern, regiert gewöhnlich den Genetiv, 
hier den Akkusativ. — 12. ;^Aai'/d*] xX^'^^> G^ewand, Windel. — 
nQO(palv(ov\ hervorblicken lassend. — 13. „Wenn aber das Schreck- 
st 
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liehe für dich schrecklich wäre, d. h. wenn du nicht schliefest, son- 
dern wachtest und das Furchtbare unserer Lage empfändest, dann 
würdest du auch auf meine leisen Worte hören und so durch dein 
Mitgefühl meinen Schmerz lindem/* Doch sofort weist sie diese selbst- 
süchtige Begung von sich: „Nein, schlafe vielmehr, und nichts soll 
deinen Schlaf stören". — 14. vjmxsQ o^ag f= oJ)g)] du würdest 
dein Ohr hinhalten, ist wie die Yerba des Hörens mit dem Grenetiv ver- 
bunden. — 15. evde] Beachte, wie evdeiv zuerst im eigentlichen, dann 
im übertragenen Sinne gebraucht wird. — 17. ßietaißoXid] = [xeia- 
ßoXrj, ein Umschlag. — %ig\ welcher Art er auch sein mag; denn er 
kann nur Besseres bringen. — 19. xal v6o(pi dixag] steht auf gleicher 
Stufe wie ^agoaXiov: ein kühnes und unberechtigtes, vermessenes Wort; 
€7iog ist Akkusativ des inneren Objekts zu evxojuai: ich spreche einen 
Wunsch aus. 

6. Daktylepitriten. — Kleobulos von Lindos dichtete für das Grab 
des Midas, das mit einer ehernen Sphinx (oder Sirene) geschmückt war, 
folgende Aufschriffc: 

Xahcii] TiaQf&evog eljul, Mlöeco d* bil oi^juan xei/Ku, 
&jt' äv vdcoQ T€ vdn xal dSvögea fiaxQa Te&ijXrj, 
'^ihog d* &vi(bv Xdjbuc]] XajbucQd re oeXi^vrj, 
xal Jiara/xoi ye ^ewoiv, ävaxXvCf] de 4dXaooa, 
avTOv rfjde fievovoa noXvxXavxcp hü Tvjußq) 
äyysXio) TiaQiovai, Miöag Sri rfjde r^ojiTaL 

1. alvijoeie] = inaiveoeie, möchte loben, beipflichten. — v6q) 
Ttlavvog] auf seinen Verstand vertrauend, verständig. — vaetav] vahrjg, 
Bewohner (vaio}). — 4. T^aXaaaalaiai] ^aXaöoaTog = '&aXdooiog, — 
drrmdcvra] mit KXeößovXov zu verbinden: welcher gleichstellt. — 
juivog ordXag] = /x. mi^Xrjg, Kraft, Bestand, Dauer; vgl. juivog x^^^* 
Selon 5, 1. — 5. ydg] begründet, warum niemand dem Kleobulos 
beipflichten kann: alles ist ja schwächer als Göttermacht, einen Stein 
aber können auch schon Menschenhände zertrümmern ; Xid'ov bezeichnet 
die Marmorsäule, auf welcher die eherne Sphinx stand. — 6. '^Qavovxi] 
= '^QaiovoL — äöe ßovXä\ dieses Urteil, die oben erwähnte Gleich- 
stellung, verrät den Toren. 

7. Daktylisch-trochäische Verse. — Vgl. Horaz, Od. III, 24, 44: 
„virtutisque viam deserit arduae". — 2. övoafxßdxoig'] dvodfißaxog 
= dvoavdßaxog, schwer zu ersteigen. — 3. v6o(piv ^ccov] fem von 
den Göttern. — ä/LupiTieiv] umwalten, als Herrscherin einnehmen. — 
4. SooTtTog] sc. iorlv ; Übergang zur direkten Rede. — 5. c^ jurj] näm- 
lich demjenigen nicht, welchem nicht . . ., d. h. nur dem, welchem; aus 
cS jtii^ ist für das zweite Güed des Satzes 6g /i^ zu ergänzen. — daxi- 
'^v/btog] herzfressend, am Leben nagend. Vgl. den Vers des Hesiod: xrjg 
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ö* äQezfjg Idgdna '&eoi Ttgonägoi^ev ^&i]xav, — 6. &efj t* usw.] und 
der den Gipfel der Tapferkeit erreicht. Mit dem Ausdruck Txeiv elg 
äxQov ärdgelag vgl. Tyrtaios 3, 43 ägezfjg elg äxQOv Ixia&ai. 

8* Daktylepitritischer Vers. — Vgl. Horaz, Od. III, 2, 14: „mors 
et fugacem persequitur virum". — xixe] gnomischer Aorist: ereilt,, 
trifft — xal rdv (pvyöjüiaxov] auch den, der den Kampf meidet, den 
Feigling. 

9. Drei Epitrite. — Auch für das Schweigen gibt es einen sicheren 
Lohn; vgl. Horaz, Od. III, 2, 25: „est et fideli tuta silentio | merces". 

10. Daktylepitritischer Vers. — Vgl. Theognis 225 ff. 



YIU. Bakchylides. 

1. Daktylepitriten. — Das Gedicht verherrlicht den im Jahre 468 
errungenen olympischen Wagensieg des Hieron. Es wurde in Syrakus 
bei der Siegesfeier aufgeführt. — 1. Herrin des fruchtbaren Siziliens; 
xgiovaav, Femin. zu xQi(ov, homerisch xQsloyv. — 2. xtrugav] Per- 
sephone. Die beiden Göttinnen sollen gepriesen werden, weil sie auf 
Sizilien besondere Verehrung genossen und das Geschlecht des Hieron 
seit alter Zeit ihr Priesteramt bekleidete. — 3. yXvxvdcoQC Kkeoi] 
Süfses, d. h. Ruhm spendende Kleo ; KXeco = KXeico, eine der neun 
Musen, später die Muse der Geschichte. — ^Olv/juiiodQdjLuyug] in Olympia 
rennend. 

5. ovv vneQÖxcp Nlxa usw.] Die herrliche Nike und Aglaia, eine 
der Chariten, die Göttin des Siegesglanzes und der Siegesfreude, be- 
gleiteten selbst die Bosse. — 6. evQvdlvav] breit wirbelnd. — 
7. *AX<p€6v] = 'AX(p€i6v ; Olympia liegt am Alpheios. — rö'&i] = ov, 
wo. — Asivojüieveog . . . 'ddXog] Hieron. — S^xav] = e&eoav, sc. al 
tjiTioit mit Acc. cum Inf.: sie bewirkten, dafs. 

9. Xabg &jieiQ(Dv\ die unermefsliche Menge der Zuschauer. — 
12. TiXelcrtaQxov ... y^gag] die mächtigste, weitreichende Herrscher- 
würde. — 13. olde usw.] Er versteht es, den aufgetürmten Eeichtum 
nicht unter der schwarzen Hülle der Finsternis zu bergen. — juekaju- 
(pagü] jueXajLupaQrjgf mit schwarzem Gewände. 

15. Der Dichter erweist die Richtigkeit der Rede der Menge, in- 
dem er zeigt, wie Hieron seinen Eeichtum verwendet. — hgä und 
äyvi4xi] in Syrakus. — ßovdvroig iogtälg] von Festen, an denen 
Rinder geopfert werden, von festlichen Rinderopfem. — 16. qjiXo^evlag] 
von Gastfreundschaft, d. h. von Gastfreunden; ßQvco ist zuerst mit 
dem Dativ, dann mit dem Genetiv verbunden. — 17. vnö /luiq/luI' 
Qvyaig] unter Gefankel, funkelnd, gehört zu Xd/ucei, tquiööcov hängt 
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von XQ^^^^ *^' — lö. vyfidaiddXTwv] mit erhabener Arbeit (dcu- 
d(iXl(o). — 19. r6&i] wie v. 7. — äiaog] beilige Stätte, Heiüg- 
tom. — Hieron batte dem Apollon im Jabre 468, kurz Yor seinem 
olympischen Siege, zum Dank für drei pjthische Siege drei goldene 
DreifüTse geweiht — 21. AeixpoC] die Delphier. — ^eöv 'deöv] des 
Nachdrucks halber doppelt gesetzt (Anadiplosis). — 22. dyloüCeTO)] 
er soll schmücken, verherrlichen, nämlich durch Geschenke. — 6 tioq*] 
denn dieser (Gott) verleiht das beste Glück; tcöq'' = Inoge, gnomi- 
scher Aorist 

23. Am Beispiel des Eroisos wird gezeigt, wie die Götter reiche 
Spenden lohnen. — da/iaamnov] rossebändigend. 

24. äQxayhav] = ägxvy^V^» Oberanführer, Fürst — 25. Als 
Sardeis nach dem Willen des Zeus sein Schicksal vollendete, dadurch 
dals es von dem Perserheere zerstört wurde. — 26. riXeooav] = 
hiXeoav, — 27. 2!dQdi€g] = 2!dQdeig, — üegoäv] = Übqocöv, — 
29. ö de\ Kroisos. — ig äehttov äßiag (= ^/utag, fjfiigav)] nämlich 
der Einnahme von Sardeis. — 30. noXvddxgvov] siehe Tyrtaios 2, 
7. — ovx ijueXXe jn. hi] = ovxhi ^. ju.; er gedachte nicht länger 
den tränenreichen Kummer zu ertragen. — 32. ;faA«OT6«;f^oc Tigoji. 
avXäg] vor seinem Palaste mit ehernen, d. h. erzbeMeideten Mauern. — 
33. va^oaz*] = vrji^oaTo (vrjio)), er liefs sich aufhäufen, aufschichten. — 

.36. o(peTiga(;'\ seine; aq)hegog bezieht sich manchmal bei Dichtem auf 
eine Person. — 38. x^Q'^] ^®^ ^^°^ ^^ ^^® dargebrachten Opfer. — 
39. Äaroidag] Sohn der Leto, Apollon. 

40. 'AXvdvta] = 'AXvdvtov, des Vaters dos Kroisos. — 41. Es 
fehlen zwei Verse, in denen die Greuel der Zerstörung weiter ausgemalt 
waren. 

44. xQ^(Jodlvag] goldwirblig. Der Paktolos führte Gold mit sich. — 
47. rd Tigöö'&ev ix^gd] der Tod. — (piXa] sc. iativ, — yXvxunov] 
= yXvxvxaxov, 

48. dßgoßdrav] dßgoßdrrjg^ weichlich daherschreitend, Bezeichnung 
für einen lydischen Diener. — 49. ^iXivov ddfjiov] den Scheiter- 
haufen. — SxXayov] = exXay^av (xXd^o)), sie schrieen. — 50. dvd ... 
eßaXXov] Tmesis ; sie hoben hilfeflehend die Hände zur Mutter empor. — 
51. Jigocpav^g] sc. (pövog: der Tod, den man kommen sieht — 
55. jueXayxev'd'ig] in schwarze Dunkelheit gehüllt (xsv'&o}), schwarz, 
Gegensatz zu ^avMv, — 56. oßivwev] = iaßevw. — 57. Der 
Satz bezieht sich auf die folgende Erzählung. — 58. AaXoyevrjg] auf 
Delos geboren. — 60. 'tavuj(pvgoig'\ Tavioq)vgog, schlankfüfsig (aqwgov, 
Knöchel). — xarevaooe] er siedelte an (xaravaico). Kroisos wohnt 
unsterblich im Lande der Hyperboreer, der Lieblinge des Apollon, wie 
Menelaos im Elysion. Worin unterscheidet sich diese Erzählung von 
<ler bekannten Kroisossage? — Mit dem Hinweis auf das Schicksal des 
Kroisos wird auch dem Hieron ein Weiterleben als Heros in Aussicht 
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gestellt — 62. äya'&iav] = ^ya'&iav. — 63. 8aoi ye jLiiv] ein- 
schränkoDd : von allen wenigstens farwahr, die Griechenland bewolinen, 
wird keiner sagen können. — 64. jueyoUvtjt'] hochgepriesener. — fed'] 
= lo&h wisse es. — '^eXi^osi] siehe Solon 2, 27. — 65. (pdjuev] = 
ipdvcu, — JtXsiova xQVOÖv] vgl. zu v. 19. — 67. eJj Xiyeiv] Das Subjekt 
zu dem Infinitiv wird durch den Satz mit Sarig gebildet; ävöga (v. 69) 
ist das Objekt — Sinn : Jeder, der nicht neidisch ist, kann den Hieron 
preisen. — 68. nialvetai] metaphorisch: er schwillt von Neid. — 
70. te&fiiov] = &sa/MOv, des Gesetze gebenden. — 71. IotiXoxcov] 
Veilchen-, dunkellockig. — juigog ^;^orra] der Anteil hat an, wie Epi- 
gramm 19, 3. — 72. Durch den Kelativsatz werden die Attribute 
ägijiov und /bUgog Sxovra M, näher ausgeführt — i^vcov] konzessiv 
zu axoTteig: während du einst mit furchtbarer Hand einherstürmtest — 
73. yaXavog usw.] ruhig trachtest du nach täglicher männerUebender 
Freude; d. h. du findest deine Freude im täglichen Umgang mit deinen 
Gastfreunden, die dich durch ihre Dichtungen erfreuen. 

75. doXösooa] trügerische Hoffnung (auf längeres Leben) hat sich 
den Menschen ins Herz geschlichen und wohnt darin. — 77. 0eQi]~ 
Tog vli] zum Sohne des Pheres, zu Admetos, dem Apollon auf Befehl 
des Zeus als Einderhirt dienen mufste; er hatte nämlich, erzürnt über 
den Tod seines Sohnes Asklepios, den Zeus mit dem Blitze erschlagen 
hatte, die Kyklopen, welche dem Götterkönig die Blitze verfertigten, 
getötet. — 78. evvra] = iovra = ovca, — äe^eiv yv(i>fiag] Gedanken 
hegen. — 80. jj^ovvov] zu avQi(yy, nur noch morgen. — 81. xSni] 
= xai azi; und dafs du noch fünfzig Jahre (d. h. lange Zeit) in grofsem 
Eeichtum leben wirst — 83. Die Worte doia usw.: „sei fromm und 
freue dich deines Daseins ^S zeigen, wie der sein Leben einrichtet, der 
so lebt, als ob er morgen oder erst in fünfzig Jahren sterben werde. 

85. q)QoviovTi\ absolut; ovverd gehört zu yaQvco (= yrjQVCO, 
rede): meine Worte sind dem, der einsichtig ist, verständlich. — ßa'&vg 
ixiv] dem fxh entspricht de v. 88. — Während der Äther, das Meer 
und das Gold unveränderlich sind, schwindet Leben und Jugend; die 
Tugend freilich lebt unsterblich im Liede fort. — 87. svxQoavva usw.] 
Das Gold ist von schöner, unzerstörbarer Farbe. — 88. nagevra] vorbei- 
schickend, von sich abschüttelnd. — 89. äyxojbilooai] = ävaxojbUaou, 
zurückgewinnen. — 90. ye jbiiv] wie v. 63. — fuvv'&ei] schwindet; 
das V ist sonst kurz. — 92. viv] ägeri^v. Damit wird dem Hieron 
eine Unsterblichkeit anderer Art als v. 59ffl versprochen, ein Fortleben 
im Liede; vgl. Horaz, Od. IV, 8, 28: „dignum laude virum Musa vetat 
mori". — öXßov] die schönsten Blüten des Eeichtums, die olympischen 
Siege, in denen sich die ägerij Hierons offenbart — 94. JiQd^avxi 
ev\ dem, der Erfolg hat, der Siege in Wettspielen erringt — 95. VgL 
Horaz, Od. IV, 8, 2 2 ff.: „quid foret Iliae | Mavortisque puer, si tacitumi- 
tas I obstaret meritis invida Eomuli?" — 96. Mit dem gepriesenen 
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Helden wird auch der Dichter unsterblich werden. — avv älcx&eia 
xaixbv] wenn einer den Hieron mit der Wahrheit im Bunde nennt, d. lü 
ihn der Wahrheit entsprechend rühmt, wird er auch ... — 97. x^Q'^} 
Anmut 

8. Daktjlepitriten. — Die Ode gilt dem Siege, den Hieron im 
Jahre 476 in den olympischen Spielen mit dem Eennpferd Pherenikos 
gewann. — 2. bmodivi^Tcov] der rossetummelnden (divico). — cnr^- 
TayS] der offizielle Titel des Hieron war orgaxrjydg^ nicht ßaadevg. — 
3. Verbinde: yvcbofi ÖQ^cog, du wirst richtig beurteilen, würdigen, af 
Tig (si quisquam) x(bv ye vvv biix&ovioyv , yXvxvdcoQov äyaXßia L 
Moioäv (= Movacav), die ruhmspendende (vgl. 1, 3) Zier der Musen, 
d. h. mein dich verherrlichendes Lied, das den Musen eine Zierde und 
Freude ist — 7. ärgiju äjunavoag (== ävanavoag) fiCQijbLväv (fie- 
Qijbivcov)] rasten lassend von den Eegierungssorgen, so dafs er die für 
die Beurteilung eines Kunstwerkes nötige Euhe besitzt — 8. devQ^] 
auf das Lied. — vöcp] mit Aufmerksamkeit. — 9. ^ ob. Der Nach- 
druck liegt auf avv Xagheoai vqxivag: ob mir die Chariten bei der Ab- 
fassung dieses Liedes halfen, das ich dir als Gastfreund von Keos 
nach Syrakus schicke. — vqxivag] = vcpijvag. Schon Homer gebraucht 
das Wort metaphorisch: vq)alveiv döXov, fiv'&(yvg, — 11. ^ivog ... 
jiifinei] Die Worte zeigen, dafs der Dichter früher einmal in Syrakus 
war, sich aber jetzt auf Keos befindet — 12. xXeewdv] = xlei- 
vriv, — 13. xlsivdg] absichtlich nach xksevvdv, um die Berechtigung 
des Dichters zu bezeichnen. — 17. TdfAvoyv] = Tifivcav, durchschneidend, 
durchmessend. — 19. evQvdvaxrog] evQvdva^, weithin herrschend. — 
20. iQiaq)aQdyov] EQioq)dQayog, laut donnernd. — 22. Ttrdooovti] = 
nxriooovoiv. — OQvixeg] = ÖQvu&eg. — 24. fieydXag] nach dem home- 
rischen &7ielQova yalav, — Toxovoi] hemmen. — 26. övoTtamoda] 
steil, hoch sich türmend. — voDjuärai usw.] er bewegt sein feinhaariges 
Gefieder, d. h. seine feinbefiederten Schwingen. — 27. iv ärgmco 
Xdei] im unendlichen Luftraum. — 30. Idelv] Infinitiv des Bezugs zu 
xegag: für die Sterblichen ein Zeichen (des Zeus) zu schauen. 

31. Tcog] = ovTcog, Der Dichter vergleicht sich insofern mit 
einem Adler, als der Stoff, den die Taten des Hieron seinem Lieder 
bieten, ebenso unermefslich ist als der Luftraum, den der Adler durch- 
fliegt. Der Zug, dafs die Vögel sich vor dem Adler ducken, dient 
nicht nur zur weiteren Ausmalung des Bildes, sondern soll zugleich an- 
deuten, dafs andere Dichter dem Bakchylides den Vorzug einräumen^ 
dafs er für diese Aufgabe vor allen anderen berufen ist — ndvrq] = 
ndvxfi, überall. — xiXev&og] sc. eoxiv, — 33. xvavonXoxdjLuw #^ usw.} 
dank der dunkelhaarigen Nike und dem erzgepanzerten Ares, d. h. wegen 
der Siege in den Wettspielen und deiner Kriegstaten, wobei haupt- 
sächlich an den Sieg bei Himera zu denken ist, den Hieron über die 



Bakchylides. 78 

Karthager erfocht — ;^a>lxe<5are^oc] ist nach dem homerischen ;^ai- 
xeo&cÜQtjS gebildet — 36. Aeivo/xSvevg näideg] Hieron mit seinen 
Brüdern. 

36. ei Iqöcov usw.] Damit erinnert der Dichter Hieron daran, dafs 
er seine Erfolge den Göttern verdankt 

38. 'AXq)e6v usw.] siehe 1, 6. — 39. ncbXov äeXXodQÖjLiav] das 
sturmschnell rennende (äeXkoÖQÖfirig) Füllen. — 40. ;t^(7<{;ia;^i;g !4c6c] 
die goldarmige Eos. — 41. üvbcbvtt* h äya'&iq\ äyd&sog, =^fiyd' 
•^eog, hochheilig. Pherenikos hatte in den pythischen Spielen des 
Jahres 478 gesiegt — 42. yq, ijtiaxi^TCTcov] mich auf die Erde auf- 
stemmend ; er ruft sie gewissermskfsen als Schwurzeugin auf. — 43. viv] 
0€Q€vixov; dazu ÖQvv/ievov (hineilend) ngög xiXog, — vn6 ngo- 
tigcov l] von den weiter vom befindlichen, voranstürmenden Pferden 
her. — 44. xatixQavevl xaraxQCiivco, beflecke. — 47. 8v xvßeQVT^- 
xav cpvXdoacov] seines Lenkers achtend, ihm gehorchend. — 49. veö- 
xQOTOv] neu beklatscht, neu. 

50. rirvoxcav] bereitend, verschaffend. — 61. Von &noQev hängt 
einmal ein Akkusativobjekt ab: /löiQav xaXcov, Anteil an Siegen (xaXd)r 
und dann der Infinitiv dtdyeiv, — 53. ov ydg usw.] Hieron war 
krank: der Dichter mahnt ihn, sich mit Geduld in sein Los zu er- 
geben ; sind doch auch die Heroen, Meleagros und Herakles, dem gött- 
lichen Willen gegenüber ohnmächtig. — Vgl. auch Horaz, Od. U, 16,^ 
27 ff.: „nihil est ab omni parte beatum". 

56. igeitpmvXav] torstürmend (IqeIjio)); so heifst Herakles wohl 
wegen der Eroberung von Troja. — 59. ^egoetpövag] = üegoe-^ 
<p6vrig, — xavio(pvQov\ siehe 1, 60. — 61. *Al6a\ = "Aiöov. — 
62. djiXdroio] = ä7tXi]T;ov, — ^Exldvag] eines Ungeheuers, das halb 
Weib, halb Schlange war. — 64. iddi]] lernte kennen, sah. — Kco- 
xvTOv] eines Flusses in der Unterwelt — 65. old xe (pvXXd\ = xot- 
avxag ovaag, ola xä q)vXXa ioxiv, a . . ., den Blättern vergleichbar^ 
welche. — Mimnermos vergleicht die Menschen wegen ihrer Vergäng- 
lichkeit mit Blättern (2, 1 ff.) ; B. überträgt den Vergleich auf die Seelen 
der Toten. — 67. äQyeoxdg] = äQyeoxijg, Attribut zu ävejuog: der 
hellmachende, wolkenscheuchende. 

70. ÜOQ'&avlda] = üoQ'&aovidov, des Meleagros, des Sohnes des 
Gineus und des Enkels des Porthaon. — 71. *AXxjui^viog ... tJQCDg] 
Herakles, der Sohn der Alkmene. — 73. vevgdv usw.] er liefs die 
hellklingende Sehne den Bogenring besteigen, er hing sie in den Bogen- 
ring ein. Die Sehne war nur an einem Ende des Bogens befestigt und 
wurde vor dem Gebrauch in den am anderen Ende des Bogens be- 
findlichen Ring eingehängt — 74. xahcedxQavov] mit ehernem Kopfe^ 
mit eherner Spitze (xgävov = xdga). 

80. axä&i (= ox^'&i) h x^Q^^ bleibe an deinem Platze stehen. — 
ytXaviböag'] yeXavdo), erheitere, beruhige. — 81. xavoiov] = xi^toiov. 
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yergeblick — 82. xQaxyv] rauh, verderblich; vgL Tyrtaios 3, 22. — 
84. oG TOI diog] du hast keinen Grund zur Furcht — 85. ^Afupi- 
x^ciyviddag\ Herakles, der Sohn des Amphitrjon; sonst heifst er jtcug 
Ai6g (58, 79). — 86. rfe . . . A' noiq, ;t*or/] erinnert nach Inhalt 
und Form an das homerische xlg nö&sv elg ävögcbv usw. — 90. xsi- 
vor] der dich getötet hat — 91. nav] wohl, sicherlich. Sinn: Wenn 
Hera den gewaltigen Helden, der den Meleagros bezwungen, gegen mich 
schickt, so wird Athene mir sicherlich beistehen. 

94. daxQvöeig] unter Tränen. — ;^aA€7K}v] sc. iarlv, es ist schwer 
für Sterbliche, den Sinn der Götter zu ändern. Was also Hera gegen 
dich beschlossen hat, wird sie ausfuhren. — 97. xal ydQ] denn sonst 
hätte auch {el jurj xaXenov fjv usw.). — 98. xaXvxoaxe(pdvov\ mit 
Blütenknospen bekränzt (ij xdXv^). — 99. x6Xov\ Oineus hatte den 
Zorn der Artemis auf sich gezogen, weil er ihr allein nicht geopfert 
hatte. — 100. noXicDv] = noUxov, — atycov] o at^, der Ziegen- 
bock. — 102. (poivixovoncov] rotrückig. — 103. ävixarov] prädi- 
kativ; unversöhnlich war der Groll, den die Göttin gefaüst hatte. — 
evQvßlav] evQvßiag, weithin gewaltig. — xovga] = xdgrj, Artemis. — 
105. ävGudojLuixav] der sich vor dem Kampfe nicht scheut, kampfes- 
kühn. — 107. JtXrjjLivQcov] überströmend, strotzend. — 110. eiadvrav] 
«CS ävTfjv, entgegen. 

111. d^Qiv oTaodfie9*] = d. ^oriyad/ieii^a , gebildet nach dem 
homerischen jLtdxV^ ori^oao&ai ; wir begannen den Streit, wir stritten. — 
112. hövxicüg] angelegentlich, mit Macht — 113. äjucna] = rj^ara, 
fjfxiQag. — ovvex^oyg] unaufhörlich, findet sich schon bei Homer mit 
langem v. — 114. xd^rog] = «^dro^, Sieg. — Akioloig] Meleagros 
selbst erlegte den Eber, nennt aber aus Bescheidenheit seinen Namen 
nicht — 116. iQißgvxag] laut brüllend (ßQvxdofmi). — 117. *Ayxaiov] 
den Sohn des Lykurgos, des Königs von Arkadien. — 122. jiXsvvag] 
= nXeovag, noch mehr. — 6atq)QO}v\ nicht wie gewöhnlich „verstän- 
dig", sondern wohl = daX6(pQ(jDv, feindlich gesinnt, ebenso v. 137. — 
123. äyQoxiQo] die ländliche Flur durchstreifende. — 124. ntQi ai- 
^(ovog doQäg] um das braunrote Eberfell. — 125. ivdvxicog] siehe 
zu V. 112. — 126. KovQfjai] Die Kureten sind die Bewohner von 
Pleuron; ihr König war Thestios; dessen Söhne, Iphikles und Aphares, 
die Brüder der Althaia, der Mutter des Meleagros, standen an der Spitze 
der Kureten, die an der Jagd teilnahmen. 

131. xQlvei q)lXov\ er unterscheidet den Freund von dem Feind. — 
137. Qeaxlov xovqo] Althaia. — dat(pQ(ov1 siehe zu v. 122. — 
139. äxdQßaxxog] furchtlos, die vor dem Äufsersten nicht zurück- 
schreckt — 140. daidaXeag ix XdQvaxog] nämlich es herausnehmend; 
vgl. XdQvaxi h daidaXiq, Simonides 5, 1. — 141. &xvfxoQOv 9p.] das 
schnelltötende Scheit — 142. äyxXavoaöd\ = ävaxXavaaoa, auf- 
schluchzend, über den Tod der Brüder. — 143. r&ts] bei meiner 6e- 
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burt Damals erschien die Moira und erklärte der Althaia, wenn das 
auf dem Herde brennende Scheit vom Feuer Terzehrt sei, müsse das 
Kind sterben. Deshalb verwahrte Althaia das Holz sorgfältig in einer 
Lade. — 144. rvxov] = hvxov, — [xiv] es entspricht 5^ v. 151. — 
147. difiag] Akkusativ des Bezugs. — 148. xixi^oag] = xixcov, nach- 
dem ich ihn eingeholt hatte. — 151. fuvtr&ev] schwand allmählich 
dahin; siehe 1, 90. — 152. yvd>v] = Syvcov, — dhyoo&evicDv] dafs 
ich schwach wurde. — 153. nv/ucnov nvi(ov\ mit dem letzten Atemzug. 

156. &&eu3i.ß6av\ furchtlos (ßori, Schlachtgeschrei). — 156. /iov- 
vov ü] T&ce] nur dieses eine Mal; ^ verstärkt fxovvov. — 160. dva- 
xdioi usw.] vgl Theognis 171 ff. — 162. äXX* ov y^o] ^^^ begrün- 
dende Hauptsatz ist mit dem zu begründenden unlösbar verbunden: aber 
da es far uns nutzlos ist, hierüber (über dein unglückliches Geschick) 
zu weinen, so ... — 164. teXelv] intransitiv: in Erfüllung gehen. 

169. i&iXcov] gem. — 172. x^o)Qavxeva\ x^fOQavxrjv, mit jugend- 
lich zartem Hals. — 175. '&€X^ijbißQ&iov] menschenbezaubemd. — 
Hier bricht der Dichter die Erzählung ab und überläfst es dem Hieron, 
die Bedeutung des Mythos herauszufinden: Auch Herakles kann dem 
Zorn der Grötter nicht entgehen (v. 94 ff.), sondern bereitet sich durch 
seinen EntschluTs, Deianeira zu heiraten, selbst das Verderben. 

177. oxäöov ... aQjj^a] bringe zum Stehen dein Gespann; d. h. 
halte ein mit dem weiteren Erzählen und kehre zu den olympischen 
Spielen zurück. — 180. äxafmvxoQdav] äxafmvxoQor^g, unermüdlich 
flielsend. — 181. UeXoTcog ßiav] Pelops hat die von Herakles ge- 
stifteten olympischen Spiele neu geordnet — 182. Uloav] die Haupt- 
stadt der Pisatis, in der Olympia liegt, dann far Olympia selbst ge- 
setzt. — xXeevvog] = xXeivdg. — 184. 2vQax6oaag\ = HvQa- 
xovoag, — 186. evdaifxovlag jr.] das Blatt des Glückes, den 
glückverleihenden Ölkranz. — 187. äXa'^eiag x^Q^^^ ^®^ Wahrheit 
zuliebe. — l^d^r aivelv] das Objekt ist aus v. 190 zu entnehmen. — 
190. et Tig €^ jiQdoooi] siehe zu 1, 94. 

191. tqde] weist auf den v. 193 ff. folgenden Ausspruch hin. — 
194. <pi^juav] = dö^av äya&ijv Selon 7, 4. — 195. Verbinde: 
jiel&ojuai ev, (ich lasse mich leicht bestimmen) n. 'legcovi yXcoaaav evr- 
xXeä (mein herrliches Lied) xeXev&ov ov JiXavoyju, (das vom richtigen 
Wege nicht abirrt, also das Eichtige trifft). — 197. rd^ev usw.] Daraus 
{aus dem Lobe) ziehen die Wurzeln der Erfolge Gedeihen. Die io&Xd 
sind Siege in den Wettspielen, die jiv&jbiiveg Wohlstand und Freude 
am ßennsport, die solche Siege ermöglichen. — 199. fieyiorojidxcoQ] 
4er gröfste Vater, der Allvater. 

3. Ein Dithyrambos. — Das Versmafs ist iambisch; der 10. und 
11. Vers der orgoq^i] sind logaödisch. — 1. xvavÖTcgqyQa] schwarzgeschnä- 
helt — jusvixTVJiov] im Schlachtenlärm standhaltend. — 2. dig iTttä 
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xovQovg *Ia6v€ov (= *Ic6vcov)] zweimal sieben Kinder der Athener^ 
sieben Knaben nnd sieben Mädchen, die sich Minos in Athen als Tribui 
geholt hatte. — 4. xd/Ave] = hsfive, — 7, 7ioXEfiaiyidog\ tzoU^ 
ficuyig, die Kriegsägis führend. — 9. l/JSQdpuivxog] IfiEQdfuw^, mit 
lieblichem Stirnband. — 10. KvnQidog äyavd 6.] der Kypris (Aphro- 
dite) herzerfreuende Geschenke, die Liebe; vgl. fuüuxa dcbga Mimner- 
mos 1, 3. 

11. TiaQ^evücäg ätegi^e] = äreg Jtag&ivov, zurück von dem 
Mädchen; jra^erix^ wie Alkman 1, 1. — 13. X€vxäv] = X€vxQ>v, — 
15. Ilavdlovog ixyovov] den Theseus, den Sohn des Aigeus, den 
Enkel des Pandion. — 18. dlvaaev] = idlvtjaev, rollte (divio)). — 
19. ä/LivSev] = ijjLivSev (d/ivaaco), zerkratzte, quälte. — 20. dgev] 
efgco, sage. — Aidg vU] Minos. — 21. Saiov] prädikativ zu dv- 
/Li6v. — reäv law (pgevcov] = acbv £, (p, — 23. loxs] hemme, mach 
ein Ende. — jusydXavxov] vermessen, übermütig. 

25. xativevae] sonst nur von Personen und zwar in boncmipartem: 
er nickte Gewährung, er verhiefs; hier: es hat auferlegt — ^inei] 
transitiv = btiQQhtei, sie wägt zu, sie teilt zu. — 26. nejiQco/iivav 
aloav] fafet den im Eelativsatz ausgesprochenen Gedanken noch einmal 
mit Nachdruck zusammen; Theseus denkt an den Tod, der ihnen auf 
Kreta bevorsteht; zum Ausdruck vgl. 1, 25 ff. — 28. ßageiav xdxexe 
//.] halt ein mit dem feindseligen Anschlag; vgl. v. 23. — 29. «T 
xal] konzessiv. — xeöväl verbinde mit ^olvixog igarcdw/wg xdqa, 
die wackere, holdnamige Tochter des Phoinix (sonst des Agenor)^ 
Europa; v. 53 ist sie x(yvQa 0oivujoa genannt — 33. dkXä xd/ie] 
Sinn: aber auch ich bin göttlicher Abstammung. — 34. üix&iog 
'&vydTriQ\ Aithra. — 35. nXa'&eloa\ = neXao&eXoa (jteXd^co), sich 
nahend, sich gesellend. — 36. Iloaeidävi] == IIoaeidcovL — 
37. lÖTcXoxoi] = lonXdxafxoi, Veilchen-, dunkellockig. — 39. täJ 
deshalb. — 41. iQVxev] = igiixeiv. — 42. ä/ußgÖToi* . . . 'Aovg 
(= äjußQoaiag *Hovg) i (p,] dem homerischen ögäv (pdog fjskloio 
nachgebildet: denn ich möchte nicht den morgigen Tag erleben. — 
43. inel xiv* usw.] sobald du dich vergriffest an einem der Kinder; 
ifi&eoi ist wie xovqoi (v. 2) von den Knaben und von den Mädchen, 
gebraucht — 46. td biiövra] das Folgende, d. h. den Ausgang 
unseres Kampfes. 

47. dghaixjuog iJQCog] der speergewaltige Held. — 49. q)a)T6g} 
des Theseus. — vTteQdcpavov] in bonam pariem: über andere hervor- 
ragend, gewaltig. — 50. lAJUov yajußgip] dem Minos, dessen Ge- 
mahlin Pasiphae eine Tochter des Helios ist — 51. vipave] = 
viprjve. — 52. jLteyaloa&eveg] gewaltig, mächtig. — 56. nvQiMei- 
qav] feuerhaarig, feurig (^eiQa). — 60. xdvde xQ'^osov dyXadv 
xöopiov x^'^Q^^] diesen Bing. — 63. dix(6v] werfend. — '&Qdoeii 
kühn, wie 'ßv/uq) Tyrtaios 1, 13. — naxQÖg ig döjuovg] ironisch: 
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in das Haus deines angeblichen Vaters, ins Meer. — 64. eiaeou] 
= eiarj, du wirst erkennen. — ai xe] = idv, ob. — 65. Kgoviog] 
== Kqovuov, KQovldtjg, — 66. äva^ißQdvrag] Herr des Donners 

{dväoöCO, ßQOVXYj). 

67. äjLiejumov] untadelig, fromm. — 69. (plXov &eXcDv naida 
:navd€Qxea (= TtavdeQxfj) d^ifiev (= '&eTvai)] er schuf dem Betenden 
Ehre, da er den Sohn zu einem Ton allen gesehenen machen, d. h. 
vor aller Augen anerkennen wollte. — 71. d ^ß] er aber, näher er- 
klärt durch ^Qcog juevemöXsjüiog v. 73; vgl. Stesichoros v. 5. — '&vfidQ- 
/4£vov] herzerfreuend, erwünscht. — 73. xXmäv ig ai^ega] ai^q 
wird von den Dichtem auch als Femininum gebraucht — 74. elQey] 
wie V. 20. — 76. 8qw''\ = öqvvo = oqvvoo. — 77. ßaQvßqo- 
fjuyv] laut brausend; vgL ßaQvxxvnog, Semonides 5, 35. — 78. xeXei] 
wird vollenden, verleihen. — 79. Ilooeiddv] = Ilooeidcov. — 80. ^v- 
SevdQOv] = evdsvÖQOv, baumreich. 

81. ov TidXiv &, ä.] sein Sinn wurde nicht wieder umgebogen, 
d. h. er änderte seinen Entschlufs nicht — 83. in' Ixqicov crca&sig 
usw.] VgL die Erzählung von Arion bei Herodot (I, 24). — 84. növ- 
riov ... äXoog] das (dem Poseidon) heilige Meer; zu äXoog siehe 1, 19. — 
85. '&eXrjiLi6v] '9€krjiu6g = i&eXrj/ÄÖg, gern, willig. — 87. xeXevoe xe 
xdxovQov Tox^v (= toxciv) ev. väa (= vavv)] er befahl, das kunstvoll 
gearbeitete, mit günstigem Winde dahinfahrende Schiff anzuhalten, (um 
zu sehen, ob Theseus wieder zum Vorschein kommen werde). — 
89. higav usw.] bereitete einen anderen Weg, fügte es anders; d. h. 
das Schiff wurde gegen den Willen des Königs weitergetrieben. 

90. lexo] eilte, schofs dahin. — ööqv] Schiff; vgl. Simonides 
5, 7. — ööei] aoeco = aevco, treibe. Das a bildet hier Position, vgl. 
doQvoaöog, — 91. ßoQsdg . . . &Y]xd\ Das Blasen des Nordwindes; 
ßoQsdg ist Femininum des Adjektivs; äi]xa = äijxi]. — 94. xaxä 
keiQicDv öfjLfidxcov] die lilienweifsen Gesichter herunter ;' XeiQiog = Xei- 
Qiöeig. — 95. ddxQV ;^eoy] nach dem homerischen ddxQv xi(Dv ge- 
bildet — 96. ^. inideyfjLevoi ävdyxav] sich in die harte Notwendig- 
keit fugend. — 97. aXivaihai] meerbewohnende. — 105. wxe] = 
&oneQ. — 106. xQvoednXoxoi] goldgeflochten. — 107. öivrjvxo] 
= idivovvxo, sie wanden sich (öivrifxi = diveco). — X^Q^ hsQnov 
xiaq] „sie erfreuten ihr Herz am Tanze", bildet einen Begriff: sie 
tanzten ; dazu tritt iv vyQÖioiv nooiv : mit den geschmeidigen Füfsen ; 
h bezeichnet das Mittel — 112. &c6vd\ ä'ccov, ein Gewand. — 
114. äfiejAxpea Tikoxovl den untadeligen Kranz; äjuejLKpi^g = äjuejujtTog 
V. 67. — 115. Ol] der Amphitrite. — 116. döXcog] vgl. doXöjiXoxe, 
Sappho 1, 2. — elgjuevov] aneinandergereiht, geflochten (ecQco). 

117. Verbinde: ovdiv, oxi (äv) daljuoveg &icoaiv (= d^a>oiv = 
noiriacoaiv) , äjiiaxov ^sc. iaxlv) (pQcvodQatg ß.; vgl. zum Gedanken 
1, 57. — 118. q)Q€vodQaig] q)Q€vodQi]g, nach der 1. Deklination, 
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= (pQevoiJQrjg , (pgevofJQeg, veretÄndig, — 119. väa] = vavv, — 
iejrrdjiQvjuvov] mit schlankem Bug, — 120. Kvc&aiov ... ör^ora- 
yhav] = K. axQatrjYÖv, vgl. v. 39. — 121. Soxaoev] hemmte 
(oxdCco). Die Hoffnungen, die Minos auf den Tod des Thesens ge- 
setzt hatte, schwanden. — 122. ädUxvxog] unbenetzi — 124. '&€<bv 
dwga] Das Gewand und den Kranz. Durch diese erweist Thesens dem 
Minos gegenüber seine göttliche Abkunft; den King bringt er nicht 
zurück, weil es seiner unwürdig wäre, den Diener des Königs zu 
spielen. — äyka&9Qovoi\ auf herrlichen Sitzen. — 125. ovv sv&upua 
V,] in neuer Freude; cfvv bezeichnet die begleitenden Umstände; vc- 
OKTiTog, neugegründet, neu. — 127. Sxlayev] = ^xXay^sv (xMCa>), 
erscholl vom Jubel der Mädchen. — 129. naidviiav] = biaidvtoav 
(naiaviCo)). — 130 — 132 zeigen, dafs das Lied von einem Chore aus 
Keos in Dolos am Feste des delischen Apollon vorgetragen wurde. — 
AdXie] = Arihe, — 132. ^ednofuiov Ic&Xcbv t.] das gottgesandte 
Los des Glückes. i(y&Xayv (von ko'&Xd) ist Gen. defin., abhängig von 
Tvxav, 

4. Daktylepitriten. — 1. jtieydia] = fieydXrj. — 2. äoidäv] 
= äoiöwv, — äv&ea] metaphorisch wie 1, 94. — 3. aX'&eo'&ai\ Von 
xbtxei hängen zuerst zwei Akkusative ab, dann zwei Lifinitive, av&eö'9(u 
und jbieXeiv] ähnlich ist 2, 51 moQsv konstruiert — 4. ^av&q. (ployl] 
wie 1, 56. — tavvTQlxcov] langhaarig, siehe Semonides 5, 2. — 6. al- 
'&äv ägaxväv loroC] = al&cöv äQaxvcbv L, Gewebe schwarzer Spinnen. — 
8. eifQcAg] Schimmel, Rost. 

10. ovJiäTai] sc. oakniyyoyv xtvjiq). — 11. ä/Luiv] = YjfxheQOv. — 
'^dhiei] erwärmt, erquickt — 12. ov/Lutooiwv] bezeichnet die an die 
Gelage sich anschliefsenden Umzüge (xwjuoi), — ßgi'&ovn] = ßgl- 
'^ovaiv, sie sind schwer, übertragen: sie sind voU, belebt — Tzaidi- 
xol vjuvoi] Lieder auf geliebte Knaben, Liebeslieder. — tpXeyovrai] 
brennen, lodern, erschallen. 

5. Daktylepitriten. — 1. juijutpoju'] = juijutpojuai , ich werde 
tadeln. — yXvxsV ävdyxa] der süfse Zwang; der Wein bezwingt den 
Menschen; aber der Zwang ist dem Bezwungenen angenehm. — Vgl. 
Horaz, Od. HI, 21, 13: „tu lene tormentum ingenio admoves". — 
2. aevofiiva xvXtxcov] hereilend von den Bechern. — 3. KvnQldog 
S* iXjiig usw.] und wenn Liebeshoffnung das Herz erschüttert, ergreift. — 
4. äjufieiyw/iiva usw.] = ävafxeiywfihri, die eng verbunden ist mit den 
Geschenken des Dionysos, dem Weine, die geweckt wird durch den 
Wein. — 5. vy^oidtco n, yu.] sc. 6 olvog, hoch hebt er den Män- 
nern die Gedanken. — 6. <5 juiv] wird im folgenden nur mit di 
weitergeführt: der eine, der andere, dem anderen. — X'öei] mit langem 
V wie bisweilen bei Homer. — 9. xgt* . . . äyovmv] Tmesis: sie fahren 
heim. — 11. <öff ... ÖQ/ialvei] solche Pläne, Gedanken hegt 
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6. Trochäen. — Vgl. Horaz, Od. II, 16, 33 ff. und EL, 18: „Non 
ebur neque aurenm ( mea renidet in domo lacunar". — Bruchstück 
eines Gedichtes, in dem Bakchylides die Dioskuren zu Gaste lud. — 
3. evjuevi^g] wohlgemut, fröhlich. — 4. Movaa] Gabe der Dicht- 
kunst — Boicotiotoiv h 0.] Die böotischen Humpen waren beson- 
ders grofs. 

IX. Pindar. 

Das Lied preist den von Hieron im Jahre 470 in den pythischen 
Spielen errungenen Wagensieg. Der Sieger liefs sich als Ahvdiog aus- 
rufen, als Bewohner der Stadt Aitne, die er 476 — 475 am Fufse des 
Ätna an der Stelle des alten Eatane gegründet hatte. In demselben 
Jahre hatte ein Ausbruch des Ätna stattgefunden; nach den Siegen 
über die Karthager (480) und Etrusker (474) steht Hieron auf der 
Höhe seines Glückes, aber er leidet an einer schmerzlichen Krank- 
heit — Das Lied wurde im Palaste des Deinomenes, des Sohnes des 
Hieron, den er zum Statthalter von Aitne gemacht hatte, aufgeführt — 
Baktylepitriten. — 1. Dem Dichter schwebt ein Göttermahl vor Augen, 
bei dem ApoUon die Kithar spielt und der Chor der Musen singt und 
tanzt — lojikoxdjLKov] Veilchen-, dunkelhaarig. — 2. ovvdixov] ein 
Besitz, auf den beide Teile gleiches Anrecht haben, gemeinsam. — 
Moioäv] = Movocbv. — rag usw.] Nach dem Vokativ (pogjuiy^ er- 
warten wir eine Anrede an die Leier, aber es schiebt sich der Eelativsatz 
rag usw. dazwischen und unterbricht die Konstruktion. — ßdoig] der 
Tanzschritt des Chores ; er heifst äyXatag ägz^, Anfang der Festfreude, 
weil der Chor, ehe er zu singen anfängt, feierlichen Schrittes, von dem 
voranschreitenden Kitharspieler geleitet, zu seinem Standort zieht. — 
3. 7csi'9ovtai\ Der Eelativsatz geht in einen Hauptsatz über. — odfia- 
oiv\ = airffiaoiv, den Zeichen, den Weisungen zum Heben und Senken 
der Stimme und über die sonstige Art des Vortrags. — 4. äjüißoXdg 
tevxijg] = ävaßdXXfj; davon hängt dytjoixdQCOv (= fjyrioixdQoyv) 
TiQooijulcov ab, wobei jiQoolfuov die musikalische Begleitung des Ein- 
gangs bezeichnet: wenn du das den Chor leitende Spiel anhebst. — 
ikeXiCojbiiva] erschüttert, geschlagen. — 5. aixiui'ardv] = alxß^fjti^v, 
kämpfend, streitbar; so heifst der Blitz, weil er dem Zeus als Waffe 
dient. — oßewveig] oßevvöco = aßivvvjui, wie Bakchylides 1, 56. — 
6. äsvdov TtvQÖg] Genet qualitatis zu xegawöv. — oxdjttco] axchttoy 
= oxfjjttQOv. — Aiög] ist mit aierög zu verbinden. — ;|raAdfa^ff] = 
Xaldoag, lockernd, sinken lassend. 

7. xeJiaivcomv] Femin. zu xeXaivconrjg: von dunklem Aussehen, 
finster. — ot . . . xgan] Das Ganze wird durch den im gleichen Kasus 
folgenden Teil näher erklärt; der Kopf heifst äyxvXog wegen des 
krummen Schnabels. — 8. yXeqpdQcov ädv xXatoTQov] = ßXetpdQCoy 



80 Meliker. 

i)<Jv xlei&Qoy, den süTsen VerschluIiB der Augen. — 9. vyQov v. 
akogei (= äelgei)] er hebt, wiegt den wogenden Bücken; zu vygög 
vgl Bakchylides 3, 108. — recug (= ocug) ^uuuaC\ durch den Andrang 
deiner Schwingungen, durch die Macht deiner Töne. — xaxaox6fi€vog\ 
passivisch: überwältigt — 10. xai ydQ\ das ist kein Wunder; denn 
auch ... — ßundg] gewaltig. — TQaxelav] vgl Bakchylides 2, 82. 

12. xcojLiaxi] xcbjLUi, Schlaf, träumerisches Einnicken. — x^Jla] 
Geschosse, metaphorisch: Töne, Klänge. — ä/Lupl xe a(xptq Aaroidd} 
= ä/Lupl o. A^toldov re usw., durch die Kunst des Letosohnes Apollon. 
äßiq)i ist kausal wie Archilochos 4, 4 und unten v. 80; eigentlich: um- 
geben von, dann: im Banne der, um ... willen. 

13. öoaa] alle Wesen, welche. — ärvCovrai] beben zurück vor 
dem Gesang, ihn vernehmend. — 14. IIieQldcov] der Musen, deren 
Heimat Pierien am Olymp ist — xat'] gehört auch zu yäv, es 
steht äno xoivov, — 15. Tagrdgq}] ist nur hier Femininum. — 
16. Tv(pd>g] Der hundertköpfige Typhos oder Typhoeus (eine Personi- 
fikation der vulkanischen Kräfte), der jüngste Sohn der Gaia, wuchs in 
Cilicien heran ; er wollte dem Zeus die Weltherrschaft entreifsen, wurde 
aber vom Blitze getroffen und liegt jetzt vom Ätna bis zum Vesuv 
unter der Erde ausgestreckt. — 17. 7toXv(6wjLU)v] viel berühmt. — 

18. Tal (=: al) vTikQ K. usw.] die über Kyme sich erhebenden, meer- 
umgürteten Höhen, nämlich die phlegräischen Felder und der Vesuv. — 

19. JtdCei] drückt Das Prädikat hat sich im Numerus nach dem zu- 
nächststehenden Subjekte gerichtet — xicov ovgavla] eine zum Himmel 
ragende Säule. — 20. ndvereg] das ganze Jahr hindurch. — d^eiag] 
schneidend kalt 

21. Verbinde: tag ix fivxfov: aus seinem Inneren. — ayvdtatai. 
usw.] die reinsten Ströme unnahbaren Feuers; das Feuer heilst rein, 
weil es sühnende Kraft hat — 2 2 ff. Bei Tage sind nur die Bauch- 
wolken sichtbar, bei Nacht die aus dem Krater aufsteigende Feuer- 
säule. — 7coxa/iol] Lavabäche. — jiQox^ovn] JiQoxiovoi, — 24. 9?o/- 
viaaa] Femininum zu (poTvi^, feurig rot. — xvhvdofxiva] empor- 
wirbelnd. — TtövTOv JiXdxa] die Meeresfläche; hier, wie das Attribut 
ßa&eiav zeigt, den Meeresgrund. — ovv natdyq)] mit Nachdruck ans 
Ende des Verses und des Satzes gestellt — 25. xeTvo iQjietöv] 
jenes Wesen, nämlich Typhos. — Aq)aloTOv] = 'H(p,, metonymisch 
= TtvQÖg. — 26. TtageövrcDv] hängt von äxovoou ab; von solchen, 
die dabei gewesen sind, von Augenzeugen. — 27. A' . . . xoQvtpaig 
xal nidqil zwischen dem Gipfel und dem Fufse; Typhos nimmt also 
den ganzen Krater ein. 

28. oTQCOjuvd usw.] Das Lager (das mit einem Ochsenstachel ver- 
glichen wird) stachelt ritzend, verwundend den ganzen daraufliegenden 
Rücken, so dafs Typhos nie Ruhe hält — x^Q^^^o^^*] == X^Q^<^' 
covoa. — 29. ef^ . . . tlv ("= ool) etr} usw.] Anadiplosis. Mit Nach- 
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dmck spricht der Dichter den Wunsch aus: möge es uns (im Gegensatz 
2u den Geschöpfen^ die dir verhafst sind v, 13) vergönnt sein, dir zu 
gefallen. — 30. 5c usw.] Zevg Ahvdiog hat wohl auf dem Berg ein 
Heiligtum gehabt — tov incow/juav . . . nöXiv] = ov bKovvfiov n. 
Wir geben den Relativsatz durch einen Hauptsatz wieder: die nach 
diesem (Berg) benannte Stadt — 32. üv&Mog h dQdficp] in der 
Bennbahn, wo die pythischen Spiele stattfinden, in Delphoi; fj Ilrr&idg 
= rä üv^ia, — xäQvS usw.] der Herold rief, als er den Sieg des 
Hieron bekannt gab (äyyiiloyv), Aitne (viv) als Vaterstadt des Siegers 
aus (äveeme), — viv] = aitifjv, tritt wie oft statt des erwarteten Bela- 
tivums ein, indem einem Belativsatz an Stelle eines zweiten vielmehr 
■ein Hauptsatz angeschlossen wird. — v7Z€q] im Namen und Auftarag. — 
33. äQjLiaoi] Dat instrum. zu xcdXivlxov, mit Nachdruck an die Spitze 
der Strophe gestellt — vavai(poQi/JToig usw.] Pur Schiffer ist es die erste 
Freude ; dazu tritt als Subjekt der Acc. cum In£ : oigov H&elv, wenn 
ihnen im Anfang far die Fahrt günstiger Wind kommt — 34. iot)c6toL\ 
sc. ioxiv = loixe, es ist wahrscheinlich. — 35. xal reXemä] auch 
am Ende (Gegensatz zu ägxo/uvoig), — (psQtiQov v6gxov\ eine glück- 
lichere Rückkehr, als man ohne den nojujidiog oigog erwarten dürfte, 
im Deutschen einfach : glückliche B. — 6 dk Xöyog usw.] Der eben aus- 
gesprochene Satz erweckt auf Grund dieses glücklichen Zusammentreffens 
<dafs das neugegründete Aitne bereits einen pythischen Sieg aufzuweisen 
hat) die Hoffnung, dafs ... — 37. arstpävoiot umoioi xe\ Hendiadyoin: 
durch Wagensiege. — viv\ die Stadt — 38. ovv ei, #. öwfiaatdv 
(z=: ayojua<ni^v)] gepriesen (gleichzeitig mit) bei den durch Musik ver- 
schönten Siegesfesten. — 39. Avxie] Apollon hatte einen berühmten 
Tempel in Patara in Lykien; er wird hier angerufen als Spender des 
pythischen Sieges. — AdXoi*] = J^Aov. — Vgl. Horaz, Od. in, 4, 
61 fL: „qui rore puro Castaliae lavit | crinis solutos, qui Lyciae tenet j 
dumeta natalemque silvam, | Delius et Patareus Apollo.'* — 40. w&i- 
ji£p] = xi'&hai ist in doppeltem Sinn und doppelter Konstruktion ge- 
braucht: mögest du dies (meinen Wunsch, dafs die Stadt berühmt werde) 
beherzigen und das Land reich an trefflichen Männern machen; xavxa 
y6(p T. ist empfunden wie romo fiekrifJLa x., dies dein Anliegen sein lassen. 

41. ydq] begründet die Anrufung des Apollon. — fmxaval 7iäoai\ 
«c. iqwv = iqwoav = elaiv: von den Göttern kommt alles Voll- 
bringen, aller Erfolg. 

42. xal] und durch die Götter werden die Menschen weise, stark 
und beredt — ßiarai] siehe v. 10. — jieQiyXcooaoi] tüchtige Bedner. — 
ävÖQa xeivov] Hieron. — 44. cbaelxe] quasi, weist darauf hin, daüs 
sich der Dichter eines Bildes bedient: Ich hoffe, dafs ich den Speer 
nicht über die Schranken der Kampfesbahn geworfen, — wer dies tut, 
wird vom Wettbewerb ausgeschlossen, — sondern durch weiten Wurf 
die Gegner übertroffen habe. Sinn: ich hoffe, dafs ich nichts ün- 
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ziemliches vorgebracht, sondern im richtigen Preise des Siegers es allen 
meinen Nebenbnhlem zuvorgetan habe. — 45. ^itpaig] = ^itpag. — 
äßi€voa<r9ai] äfiehpao'^L — 46. ovxco] so gewifs, als ich mit Hilfe 
der Götter über meine Nebenbuhler siegen werde. — exy&vvot\ sie 
möge auf geradem Wege weiterfuhren, d. h. wie bisher erhalten. — 
xafAÖxwv] der körperlichen Leiden. — btiXaoiv] = imki^oiv, Ver- 
gessen. 

47. äjLLvdoeuv] = ävajuvijoeiev^ sc. 6 XQ^'^^ avr6v, — iv no- 
Ußwioi] mit den Karthagern (Himera) und den Etmskern (Kyme). — 
48. ävlx'] = fjvlxa. — evQlaxovro t.] Hieron und sein Bruder Gelon 
erlangten nach ihrem Siege über die Karthager königliche Gewalt (ygL 
zu Bakchylides 2, 2). — 49. dginei] pflückt; metaphorisch: genieJst^ 
sich erfreut — 50. <ne(pdv(Ofid\ Kranz, metaphorisch: Krone, Be- 
krönung. — vvv ye jLuiv] jetzt zog er zu Felde, die Art des Phüoktet 
nachahmend; also zog Hieron selbst ins Feld, war krank und unter- 
nahm den Zug auf Bitten anderer, mit denen er nicht sonderlich be- 
freundet war. Welcher Krieg gemeint ist, wissen wir nicht — 51. ovv 
d* ävdyxq] in der Not umschmeichelt einer, auch wenn er sonst stolz 
ist, einen, der nicht sein Freund ist, eine allgemeine Sentenz, die auf 
die Atriden und diejenigen, welche den Hieron um Hilfe baten, pafst. — 
eoavev] = ioi]vev, gnomischer Aorist (aalvco). — 52. Verbinde: 
(pavri (= (paol) fJQCoag ä, (wohl Odysseus und Neoptolemos) eX'&elv 
ßietavdooovrag (juetavaleiv, umsiedeln) Aajuvö&sv (= Ärj/biva&ev) viov 
UolavTog (Phüoktet) xo^dxav t€iq6ju€vov eXxei. — 55. äXXd] ent- 
spricht dem fjUv; statt des Partizips tritt ein Hauptsatz ein. — 
56. ÖQ'&foriJQ] Helfer (ÖQ'&do)). — 57. c5v egoTai usw.] indem er 
ihm die Erfüllung seiner Wünsche gewährt 

59. Jild'eo] = Tiv&ov = Jieio'&fjn. — noivdv] noivri, Bufse, Sühne, 
hier in honam pariem: Belohnung, Preis, Ruhm: Muse, gehorche mir 
und singe, obwohl wir uns im Hause des Deinomenes befinden, den 
Ruhm des Viergespannes. — X^Q/^ ^' msw.] denn der Sieg des Vaters 
ist eine Freude, an der auch der Sohn teil hat — 60. ejieixa] dem- 
nach, darum. — 61. ^eodjudrq) ovv i, usw.] mit gottbeschiedener 
Freiheit Hieron gab den dorischen Bewohnern von Aitne eine frei- 
heitliche dorische Verfassung. Die dorischen Staatseinrichtungen wer- 
den hier als vdfwi (nd'&juag 'YkXldog, Gesetze der Hyllischen Richt- 
schnur, V. 64 als re&juol Alyijuiov bezeichnet Aigimios, der König 
von Doris, adoptierte zum Dank für die Hilfe, die ihm Herakles gegen 
die Lapithen geleistet hatte, dessen Sohn Hyllos; er selbst hatte zwei 
Söhne, Pamphylos und Dymas;* nach diesen dreien sind die dorischen 
Phylen, die Hylleis, Dymanen und Pamphyloi, benannt — i&iXovxi] 
= id'ikovoL — IlajLLqpvXov] sc. ^xyovoi, d. h. die UdjLKpvXoi, — 
63. 'Hgaxksidäv (= ^HQaxksida>v) ^xyovoi] die Hylleis; die Dymanen 
sind nicht erwähnt Sinn: Dorier wollen nämlich immer ihre dorische 
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Verfassung bewahren. — 64. ox^cug vno usw.] obwohl sie ihre alte 
Heimat Doris verlassen haben und jetzt am Fnfse des Taygetos woh- 
nen. — 66. XevxojicoXcov T, usw.] proleptisch; durch die Einnahme 
von Amyklai wurden sie erst die hochberühmten Nachbarn der weifs- 
rossigen Tyndareossöhne Kastor und Polydeukes, die ihren Kult in 
Therapnai hatten. — a>v] der Dorier. — xUog alxjuäg] Kriegsruhm. — 
67. rsXeie] vgl. Semonides J, 1. — ^A/ueva nag'' vöodq] neben dem 
Wasser des Amenas, eines Flufschens, das durch Aitne fliefsi 

68. hvfxov löyov . . . diaxgiveiv] Accus, cum Inf. im Sinne eines 
Wunschsatzes: möge die wahre Eede der Menschen den Bürgern und 
Königen der Stadt immer ein solches Geschick (eine freie dorische Ver- 
fassung, wie sie die Stadt jetzt besitzt) zuteilen ; d. h. möge es auf Wahr- 
heit beruhen, wenn man künftig der Stadt ein solches Geschick zu- 
schreibt. — 69. avv . . . Tiv] = ovv ooi, mit deiner Hilfe. — äyfjTriQ 
(=. rjyrjTi^Q) Avi^q] der Fürst, nämlich Hieron. — 70. vhp bivtsXkd" 
juLEvog] dem Sohne (Deinomenes) gebietend. 

71. Xloaofmi vevaov] gib Gewährung, ich flehe dich an; vgl Si- 
monides 5, 15: xiXofiai S* evde. — öq)Qa usw.] damit der Phönizier 
(d. h. der Karthager) sich ruhig zu Hause halte ; i^^ ^^^ intransitiv ge- 
braucht, äfjLEQov = fjfiEQov ist ZU olxov gozogeu , während es dem 
Sinne nach zum Subjekte gehört — 72. 6 TvQorjvcbv äXaXarög] das 
Kriegsgeschrei, d. h. das Heer der Etrusker. — vavolotovov vßQiv] 
die jammervolle Schmach, Niederlage der Schiffe. — Die Erwähnung 
der Karthager, die an der Schlacht bei Kyme nicht beteiligt waren, 
zeigt, dafs dem Dichter bereits die Schlacht bei Himera vorschwebt. — 
74. A' jcovxcp] statt des erwarteten eig Jiövrov, ist homerisch. — dXi- 
xlav] = fihxiav, junge Mannschaft. — 75. !E>Ua5*] Grofsgriechen- 
land. — öovUag] = dovXeiag, — ägeofiai lA'&av. %dQiv fiio'&6v\ ich 
werde mir den Dank der Athener als Lohn erwerben. — 76. nag 
JSaXafuvog] von Salamis her, durch den Preis der Schlacht bei S. — 
77. lQi(o usw.] ich werde die vor dem Kithairon (bei Plataiai) geschlagene 
Schlacht besingen. — 78. raioi] = afg, sc. fidxaig. — MYjöeioi] = 
MfjdoL — 79. naQä xäv usw.] Das Attribut evvdqov ist zu &xxdv 
gestellt, während es dem Sinne nach zu "I/iiga (= 'Ijuigov) gehört: 
neben dem Gestade des wasserreichen Himeras, eines Flusses bei Himera; 
ergänze: will ich die Söhne des Deinomenes preisen. — reXioaig] = 
teXeoag, — 80. xbv ideSavx" usw.] den sie durch ihre Tapferkeit sich 
errungen, wegen ihrer Tapferkeit verdient haben. 

81. xaiQÖv] = rä xalgia, das Angemessene. — jtoXXcov tc. ovv- 
xavvomg (= ovvrsivag)] Die Seile vieler Dinge kurz zusammenziehend, 
ein vom Seiler hergenommenes Bild, der viele Stricke zu einem kurzen 
Seil zusammendreht — 82. dnö . . . äjbißXvvei] Tmesis. Der lästige 
Überdrufs (über zu breite Darstellung) stumpft die schnellen Erwartungen 
der Hörer, die alles möglichst rasch hören wollen, ab. — 84. darcöv 
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äxod usw.] Was man über Mitbürger hört, quält, bedrückt am meisten im 
geheimen die Seele um der fremden Vorzüge willen (iaXd = ioid'Xd). — 
85. äXX*] Die folgenden Mahnungen gelten dem Deinomenes. — SjucogJ 
obwohl edles Streben Mifsgunst weckt — xQiaocov] = xgekrary. — 
obcTiQ/Mw] Mitleid. — 86. fifj naglet xaXd] gib dein edles Streben 
nicht auf. — dixalq> rnjöalUp] mit dem Steuer der Gerechtigkeit. — 
aTQardv] das Volk. — äxpevdei jcgdg ä,] auf dem Ambofs der Wahrheit. 
87. el XI usw.] wenn auch nur ein geringer Fehler von dir be- 
gangen wird, 80 gut er far grofs, da er von dir, dem Fürsten, aus- 
geht; Ttagav&voaetv, intransitiv: vorbeifahren, nämlich an dem Gerech- 
ten und Wahren. — 88. ä/LKpatigoig] för gute und schlechte Taten. — 
89. iv evav&ei dgyq] in edler Gesinnung. — 91. i^isi . . . uyriov 
ävefi6ev\ spanne auf das Segel (der Freigebigkeit), so dafs es vom 
Winde geschwellt wird; entfalte in vollem Mafse Freigebigkeit — 

92. fii} doixo^g usw.] lafs dich nicht berücken durch die gewinn- 
süchtigen Künste der vielgewandten Schmeichler, die das Geld, das da 
far Dichter aufwendest, gern für sich haben möchten. — ötu^Sju- 
ßgorov avxrifia dd^ag] der das Leben überdauernde Glanz des Nach- 
ruhmes; ÖTiv&öfißQOTog, dem Menschen nachfolgend, ihn überlebend. — 

93. djtoixojuevcov ävögcbv] zu diavtav: das Leben dahingeschiedener 
Männer. — 94. xal Xoyioig xal doidölg] durch Geschichtschreiber 
und Dichter. — Kroisos wird als Muster der Freigebigkeit und Gast- 
freundlichkeit {q)iX6(pQ(ov ägerd, vgl. Bakchylides 1, 2.3 fF.), Phalaris^ 
der Tyrann von Akragas, der die Verurteilten in einem ehernen Stier 
verbrannte, als abschreckendes Beispiel der Ungerechtigkeit und Grau- 
samkeit hingestellt — 95. ravQG) ;faA«€(i>] Dat instrum. zu xav- 
TfJQa. — voov] Akkusativ des Bezugs zu vrjXia. 

96. navrq] = ndvirj, überall. — 97. ovds viv usw.] und nicht 
nehmen die Kitham im Hause ihn zur holden Gemeinschaft mit den Ge- 
sängen der Knaben auf; die Knaben preisen ihn nicht in ihren 
Liedern. — xoivcovlav] Akkusativ des inneren Objektes zu dixovxac 
= dixovxai', Saqog, Gespräch, Gesang. — 100. eX^] sc. djucporega. 
Zum Gedanken vgL Selon 7, 3 ff. 



X. Volkslieder. 

1. Wechselgesang der spartanischen Greise, Männer und Jüng- 
linge; vgl. Lessing, Heldenlied der Spartaner. — 1. äfiig nox* rjfjLeg] 
= fjfieig Tior ^juev. — 2. eijüteg] = iojuev, — ou X^g] = et 
ßovlei, — avyd^eo] sieh nach, versuch es. — 3. xdQQOveg'\ = 
XQelrroveg. 

3. V. 1 — 11 und V. 18 logaödisch, v. 12 trochäisch, die anderen 
iambisch. — Auf Rhodos pflegten die Knaben im Frühling mit einer 
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Schwalbe vor die Häuser zu ziehen nnd zu sammeln, indem sie dieses 
lied sangen. — 2. xaXäg c^gag] mit Terkürzten Endsilben: einen 
schonen Frühling. — 4. Inl] mit Akkusativ „an^, wie Semonide» 
5, 55. — 6. TiaXd^v] eine Art Marmelade von getrockneten Früch- 
ten. — TiQoxvxXei] „rolle heraus**, scherzhaft, um die Menge der er- 
warteten Gaben anzudeuten, bringe heraus. — 8. dSjiaazQov] Becher- 
chen (dinag), — 9. xdvvmQOv] Körbchen (xavovv). 

10. 7ivQva\ = 7tv Qiva, sc arra, Weizenbrot — 11. XextMTav] 
sc. ä^iov, aus HülsenMchten gebackenes Brot — 12. oix Atko- 
'&sliaC\ die Schwalbe, für die sie angeblich sammeln, verschmäht es 
nicht. — &nkofJieg\ = &jiUofiev. — \Z, el fiiv xi d(i>oei4\ Als Nach- 
satz ist zu ergänzen: xakcbg S^el — ovx idoojueg] wir werden es 
uns nicht gefallen lassen. — 14. ^oijtiQ^Qov] = x6 inigf&vqov, 
den Türsturz. — 17. 6rj\ also, wie wir das nach unseren Drohungen 
nicht anders erwarten. — 18. fiiya örj ri <p,] dtj verstärkt das fxiya : 
mOgest du recht viel bringen. 



XI. Skolien. 

!• 2. Ä^ov] führe glücklich, vgl. Theognis 266. — 3. äxeQ 
äXyicov usw.] ohne die Nöte einer Niederlage und ohne Bürgerkrieg. — 
4. '&avdx(ov ä(ji>Q€ov] äcogog, vor der Zeit, zu früh; man hat nament- 
lich an den Tod durch Seuchen zu denken. 

2. 1. nXovxov jbii]xiQa] Plutos, der Gott des Reichtums, ist der 
Sohn des lasios und der Demeter. Demeter ist seine Mutter als Göttin 
des Ackerbaues und der Fruchtbarkeit — 2. ax€(pavi](p6Q0ig h Sgaig] 
in der blumenreichen Frühlingszeit; vgL Volkslied 2, 2; das Attribut 
GxeipavrjcpÖQog zeigt, dafs dem Dichter die mit Kränzen geschmückten 
Hören vorschweben; Vermischung zweier Vorstellungen wie Selon 15, 5. — 
3. ^eQoetpövrj] = üegoefpövi]. — 4. ApupeTietov] umwaltet, beschirmet 

8. 1. Nach der Schlacht bei Marathon, in der Pan den Athenern 
geholfen hatte, errichteten sie ihm im Nordwesten der Burg ein Heilig- 
tum und verehrten ihn seitdem durch jährliche Opfer und einen Fackel- 
lauf (Herodot VI, 105). — jüiidcov] vgl. Alkaios 1, 1. — xXeevväg] 
= xXeiv^g, — 2. ÖQxi^otd] Pan spielt den Nymphen auf seiner 
Hirtenpfeife zum Tanze auf und beteiligt sich selbst an dem Spiele. — 
Bgo/Luaig] die Nymphen heifsen Bgö/uai als Gespielinnen des Dionysos, 
der den Beinamen Bgö/Mog, der lÄrmende, hat; vgL Anakreon 2, 2. — 
3. in ifialg äoidaXg] gehört zu yeXdaeijag und zu xsxaQYifiivog. 

4. VgL Theognis 7 9 ff. — 1. önoXdg xig fjv ?.] oi in önoXog 
ist verkürzt; statt ^r erwarten wir iaxtv] das Tempus ist dem Tempus 
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von i^ angeglichen. Der indirekte Fragesatz hängt von einem dem 
Dichter vorschwebenden yv6vra ab; da aber an Stelle dieses bR- 
gemeinen Ausdruckes eine anschauliche Schilderung tritt: dieXovTa ro 
ctfj^og xal ndhv xlelaavta, so wird die Konstruktion dadurch ge- 
stört — 2. röv vovv hid6vxa\ ist dem xXeloavxa untergeordnet; 
x6v vovv nimmt dem Sinne nach den indirekten Fragesatz wieder 
auf. — 4. ävÖQa q)lXov] PrädikaÜYum zu vojbUCeiv; als Objekt ist 
rivd zu ergänzen. — Addixp (pgevl] Dat causae: auf Grund eines 
truglosen, ehrlichen Sinnes. 

5« Vgl. Theognis 141 ft — 3. nXovreiv äddXcog] vgL Solon 
7, 7ft — 4. '^ßäv] jugendlich froh sein, wie Theognis 309. 



Das aus yier Strophen bestehende Lied wird dem Kalli- 
stratos zugeschrieben. 

6« 1. fivQTov xXadf] 6 fivQTog, der Mjrrtenbaum; xXaSl = xXddqy. 
Die Teilnehmer am Panathenäenfestzug trugen Mjrrtenzweige ; auch hielt 
deqenige, der ein Skolion vortrug, einen Mjrrtenzweig in der Hand. — 
4. ijtoirjodrrjv] oi ist verkürzt wie 4, 1 in öndiog, — Dafs Harmodios 
und Aristogeiton durch die Ermordung des Hipparch Athen von den 
Tyrannen befreit haben, war schon zur Zeit der Perserkriege die all- 
gemein verbreitete Ansicht in Athen, die von Herodot und Thukydides 
bekämpft wurde. 

?• 1. 7i(yü\ doch wohl, sicherlich. — 2. Die Sage lieJfe die 
meisten griechischen Helden, die vor Troja gekämpft hatten, auf den 
Inseln der Seligen im westlichen Ozean unsterblich weiterleben. — 
3. 'Axdevg'\ sc. ioxlv, — 4. Aiojaijöed] sc. sTvai. 

8« 3. A'&rjvairjg h ^voiaig] an den Panathenäen; ai in A'&rj^ 
valrjg ist verkürzt. 

9. 1. xat* alav] Dem persönlichen Fortleben auf den Inseln der 
Seligen wird der ewige Euhm auf Erden gegenübergestellt; vgl Bak- 
chylides 1, 92. — 3. xtavhrjv ... ijtoirjadTrjv] Die Attiker gebrauchen 
far die zweite Person Dualis historischer Tempora neben der Form auf 
Tov nicht selten auch die Form auf trjv, 

10. Äeiipvdgiov] Die von den Peisistratiden vertriebenen Alkmai- 
oniden suchten ihre Kückkehr mit Gewalt zu erzwingen und legten des- 
halb auf der Höhe des Pames die Festung Leipsydrion an; sie wurden 
aber von den Tyrannen belagert und nach grofsen Verlusten von dort 
vertrieben (Herodot V, 62). — jiQodcoohaigov] die Freunde verratend; 
kühne Neubildung wie Hala/Luvaq^hrjg Solon 1, 6. 

11. Alcäische Strophe. — 1. Vom Lande aus mufs man sich 
4ie günstige Fahrt, d. h. die günstige Zeit zur Fahrt wählen. — 
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2. €1 Tig d. usw.] wenn man es kann, d. h. wenn die Umstände es er- 
lauben, nnd wenn man sich daranf versteht — TtaXd/Lifjf] Hand, metony- 
misch: Geschicklichkeit, Kenntnis, Erfahrung. — 3. yivfjrai] sc. 
Ttg, — 4. r0 7taQ€6vri] sc. jcXdq): dann bleibt einem nichts anderes 
übrig, als nnter den obwaltenden Verhältnissen, mögen sie för die 
Fahrt günstig sein oder nicht, weiterznsegeln. Sinn : Erst wägen, dann 
wagen. i 

' 18. 1. x^^^^ = XV^fif ™^* ^^^ Schere. — Die sich ringelnde 
lebende Schlange ist ein Bild der Falschheit, die starr nnd gerade aus- 
gestreckte tote ein Bild ehrlicher Geradheit Eine äsopische Fabel er- 
zählt: Ein Krebs von geradem Charakter schlofs mit einer falschen 
Schlange Freundschaft und ermahnte sie oft, sich zu bessern. Aber 
vei^ebens; da tötete er sie im Schlafe und sprach zu der Toten: So 
gerade, wie du jetzt daliegst, hättest du auch im Leben sein müssen. 

18. Grofser Asklepiadeischer Vers. — 1. avvijßa] sei mit mir 
fröhlich; vgl. 5, 4 ^ßäv. — 2. ovv fioi fi, /mlveo] „wenn ich toll 
bin, sei mit mir toll^S erinnert an Theognis 147 fL; vgl. auch Horaz, 
Od. n, 7, 27: „recepto | dulce mihi furere est amico". 

14. 1. 'ralQ^] = hatge. — 2. q)Qd^ev] sei auf der Hut — 
Btezai] ist verbunden. 

18« 1. äjtvQov . . . ;^^i;aM)r] ein Geschmeide aus reinem Golde, 
das nicht mehr im Feuer geläutert zu werden braucht — 2. xa- 
fiagov &, v6ov] reinen Herzens; vgl. Theognis 65. 

19. Der Kreter Hybrias, der Verfasser dieses Skolions, hat 
offenbar Verse des Archilochos (2) nachgeahmt und zu überbieten ver- 
sucht — 3 ff. Die Waffen verschaffen mir Grundbesitz und Sklaven. — 
4. TtaTico] trete mit den Füfeen, keltere. — äjt* äfuiiXco] = &rt* ifi- 
niXov, „frisch vom Weinstocke weg". — 5. fivotag] ff fivola, der 
Sklavenstand, ist die kretische Bezeichnung für die Staatssklaven, die 
dieselbe Stellung haben wie die Heloten in Sparta; sie ackern, ernten 
und keltern far den Herrn, dem sie zugewiesen sind. — 6. to2 . . , 
roXjucovTi] = oT ToXjucboL — 8. Verbinde: TteTtttjaneg (Perf. von 
jimrco) äfiöv (= fjfxezEQOv) y6vv\ nuixeiv im Sinne von nQoonbneivi 
indem sie sich mir zu Füfsen werfen. — 9. woneQ ^edv jus Jigoa- 
xvveovri (= jiqooxvvovoi) usw.] sie verehren mich wie einen Gott, 
mich Herrn und Grofskönig nennend. — Die Leibeigenen bringen dem 
Herrn dieselbe Verehrung dar, wie die Griechen den Göttern und die 
Perser ihrem König. 
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Xn. Anacreontea« 

1« Nachgebildet von Lessmg Pas Alter). — 6. xäg xdjucLgl 
Frolepsis. -— 10. r^ xeQTtvä tz.] das heitere Scherzen; was far ein 
Akkusativ ist teQjtvd? — 11. 8o<p] ergänze ans v. 9 fwXkovi je 
näher der Tod ist, weil der Tod nahe ist — xä MolQtjg] was die 
SchicksalsgOttin schickt, der Tod. 

8« Dem Dichter schwebt Archilochos 6 vor; das Gedicht ist tou 
Lessing nachgebildet (Nach der 15. Ode Anakreons). — 2. Hagdicarl 
= HdQÖeoyy. — 8. jue] C^Xog bildet hier keine Position, vgL daa 
homerische vXi^eaoa Zdxw^og, — 6. xcnaßQixBiv] benetzen. — 
Zu 9 und 10 VgL Horaz, Od. I, 9, Idff.: „quid sit fotnram cras, fuge 
qnaerere^ etc. nnd 1, 11,8: „carpe diem quam minimum credula postero^» 

8. 1. t/ ooi '&iXeiQ 7i!\ was willst du, daüs ich mit dir mache, was 
soll ich mit dir machen? Mkeig wird wie ßovlei vor den dubitativen 
Konjunktiv gesetzt, um die Willensmeinung eines anderen zu erfahren. — 

3. xd xagod] heterogener Plural zu 6 xagaög, das Ruderblatt, derPlügeL — 

4. tpoXlSco] von tpaXlCeiv, mit der Schere stutzen. — 6. TrjQsvg] Tereus^ 
der Gatte der attischen Königstochter Prokne, brachte deren Schwester 
Philomele in seine Gewalt und zwang sie, sich mit ihm zu vermählen; 
damit sie das Geheimnis nicht verraten könne, schnitt er ihr die Zunge 
aus. Die Frauen rächten sich, indem sie seinen Sohn Itys töteten» 
Als Tereus sie mit dem Schwerte verfolgte, wurde Prokne in eine 
Nachtigall, Philomele in eine Schwalbe, er selbst in einen Wiedehopf 
verwandelt — 7. ixi^egi^co] ix^egl^eiv, abmähen, ausschneiden. — 

9. vTioQ^glaioi (pcovaig] durch dein Zwitschern am frühen Morgen. — 

10. äq)iJQ7taoag B.] du wecktest mich, während ich von B. träumte» 
Vgl. Lessing: An die Schwalbe. 

4« 2. 7i&9ev Ttd&ev] Anadiplosis, um den Ausdruck zu ver- 
stärken. — Tchaooai] Jthafiai = TthojuaL — 3. /ivqcov] zu nvieic: 
und tffcxd^eig, du duftest und tropfest von Salben. — 4. in' fjSQoc 
(=: digog) '&iovoa] in der Luft laufend, durch die Luft fliegend. — 
6. fieXrjdcöv] = fieXsScAv = jueXedcüvrj, Sorge; Sinn: Was ist Gegen- 
stand deiner Sorge, was hast du zu besorgen? — 9. ägxi] auf die 
Vergangenheit bezogen: eben erst, auf die Gegenwart: gerade jetzt — 

11. KmyjQtj] = Kv^igeia, Aphrodite, die bei der Insel Kythere aua 
dem Schaume des Meeres emporstieg; ihr sind die Tauben heilig. — 

12. Xaßovoa] als Kaufpreis. — 14. diaxov(b xooavxa] ich verrichte 
so wichtige Dienste. — 21. Tihac'^ai] s. zu 2. — 22. xax'] steht 
äjid xoivov und gehört auch zu öqtj. — 23. divögeaiv] lokaler 
Dativ. — 29. jtQOTilvei] = jtlvei, — 31. xgixovxa] die Laute 
mit dem Plektron schlagend, die Laute spielend. — 35. Ix^ig] du 
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weifst — f&i]xag] = btolriooLs, — XahotiQav] Komparativ zu HXog, 
geschwätzig. 

5« Vgl. Lessing, Laokoon XX. — 1. fiyc] wie yqdipe mit kurzer 
Endsilbe, obwohl ^(oyQ, folgt; vgL 2, 3. — 3. Ho^ave\ Herrscher, 
Meister der rhodischen Kunst; vgl nqvxavijQ Epigr. 32, 2. — 4. c&c 
Sv dn(6\ wie ich es angeben werde. — 8. xrigdg] Wachs, Wachs- 
farbe, die eingebrannt wird (enkaustische Malerei). — äv\ = Idv. — 
9. fivQOv nveovoag] wie 4, 3. — 10. i^ öXrjg JtoQeirjg] von der ganzen 
Wange aus. Es ist an ein Profilbild gedacht, bei dem die eine Wange 
ganz, die andere nur teilweise sichtbar ist — 13. iLi€a6q)Qvoy] der 
Eaum zwischen den Augenbrauen, die zusammenstofsenden Brauen. — 
14. didxoTtte] zerschneide, trenne, unterbrich. — 15. ix^o] das 
Bild. — 16. t6 XeXi]'96t(og ovv,] Augenbrauen, die in unmerklicher 
Weise zusammengewachsen sind; avvoipQv ist substantiviertes Neutrum 
von ovvoipQvg, — 17. ßketpägcov hw] Apposition zu ovvo<pQv: einen 
Bogen um die Augen. — 21. vygöv] feucht, schwimmend, schmach- 
tend. — Kv^Qfjg] s. zu 4, 11. — 25. q)ii.rjjud] ist Objekt zu tiqo- 
xalovjuevov: zum Kufs herausfordernd. — 26. ^oo)] innerhalb des zarten 
Kinnes, so dafs dieses die Grenze bildet: unter. — 27. Xvydlvcp] 
Xvydivog, marmorn, blendend weifs wie Marmor. — 28. nat^vro] 
natdofiai = nhofiai. — 29. oxdXioov] otoUCco, bekleide. — tÖ 
iouiöv] im übrigen. — 31. dia<paivhco] das Bild soll durchschimmern 
lassen. — 32. td oibii lAiy;^©^] die Schönheit des Leibes verratend. — 
33. &Jii%Ei\ es genügt, genug. — avrijr] sie leibhaftig, nicht blofs im 
Bilde. — 34. xriqi\ metonymisch: Bild. 

6« 1. nivEi\ d. h. sie nimmt den Begen auf. — 2. bhbQtd\ 
= divöga. Die Bäume saugen Feuchtigkeit aus der Erde. — 
3. ävavQOvg] Bergströme. — 4. Die Stoiker nahmen mit Heraklit 
an, dafs das Feuer der Sonne sich von den Ausdünstungen des Meeres 
und der Gewässer nähre. — 5. Die Stoiker sprachen es zuerst aus, 
dafs der Mond sein Licht von der Sonne erhält — 7. xavrcp] = xal 
avT^, ebenfalls. 

7. 1. jff TavTdlov] Niobe. — Sorrj] im Gegensatz zu ijtrr] v. 3: 
büeb stehen als ein Stein, erstarrte zu Stein. — 3. Jtäig Ilavdlovog] 
Philomele; s. zu 3, 6. — ögvig] verbinde mit ;^£>l*3c6v. Der Gattungs- 
begriff ist adjektivisch neben den Artbegriff gestellt — &my] = &r- 
TCTO. — 5 ff Vgl. Skolion 17 u. 18. — 10. ac XQ^^] Akkusativ 
des Ganzen und des Teils. — 14. judgyaQoy] Perle, Perlenschnur. — 
16. /Liövov] tritt mich nur mit den Füfsen; damit bin ich schon zufrieden. 

8. Vgl. Horaz, Od. I, 6. — 1. leyeiv] hat denselben Sinn wie 
^deiv; VgL unser „singen und sagen". — 5. Da ich die Schuld an 
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dem Sgana ^x^ ^^ ^^ Leier schob, so tauschte ich jüngst einmal 
die Saiten, ja ich nahm eine andere Leier, aber das Besnltat war das- 
selbe. — 7. ^dov] Imperf. de conatu. — 9. ävreq^covei] liefe zurück- 
erklingen. — 10. ;^a/^oiTe Xomöv] lebt wohl in Zukunft, d. h. ich 
will den Versuch, mich der epischen Dichtung zu widmen, nicht mehr 
wiederholen. — ^jluv] Dat. ethicus. 

9« 1. xigara] mit langem a, bei Homer stets mit kurzem a. — 
3. Ttodcoxlfjv] = 7io6c6x€iav, Schnelligkeit, — 4. x^^f^' ddövrcov] den 
mit Zähnen besetzten Bachen; x^^f^^ (xäoxco), die klaffende Öf&iung. — 
5. rd vi]xt6v] die Fähigkeit zu schwimmen (vrjxco = vioi), — 6. dq- 
vioig] 3qv€ov = ögvig. — nhao'&ai] wie 4, 2. — 7. (pQ6vi]jua] Ver- 
stand. — 12. xai] sogar. 

10. 1. 6 ävfjQ 6 Tfjg K] Hephaistos. — 2. nagä A. x.] Die 
Schmiedeesse des H. dachte man sich in dem Vulkan Moschylos auf 
Lemnos. — 4. ijtdsi] = ijtoleL — 8. i^ ämfjg] aus der Schlacht 
heimgekehrt — 10. timiXi^'] emeXiCeiv, herabsetzen, verächtlich 
machen, spotten (efrreA^ff, wohlfeil). — 12. /?a^v] warum? — 13. eXa- 
ßev ß.] er wurde von dem Geschosse getroffen. — 16. äQ(yy] nimm 
weg. — 17. ex' avrö] behalt es. 

11. Übersetzt von Goethe (An die Zikade). — 2. Ste] kausal: 
da ja. — 4. ßaaiXevg Sjicog] singend führst du ein Leben wie ein 
König. — 8. öfiiXia] konkret: Genossin. — 9. äjco firjdevög] von 
nichts her, d. h. durch nichts irgendwelchen Schaden zufügend. — 
14. oißitjv] Gesang. — 16. yrjyev^g] erdgeboren. Die Grillen galten 
als Symbol der Autochthonie ; deshalb trugen die alten Athener gol- 
dene Zikaden im Haar, um sich als Autochthonen zu bezeichnen. — 
17. äna^g] frei von Leiden. — ävaijLLoaaQxe] mit blutlosem Leib. 

12. 4. Verbinde : naxax'^elg tov öoxtvXov : geschlagen in bezug, 
gestochen in den Pinger. — 6. nsxao'^elg rag ;cfii^aff] die Arme aus- 
breitend. — 14. novet] transitiv: er verursacht Schmerzen; dagegen 
V. 15 intransitiv: sie leiden Schmerzen. — 15. doxeig] ist, wie oft 
olfmi, in den Satz eingeschoben, ohne dafs es Einflufs auf die Eonstrak- 
tion übt — Vgl. Lessing, Die Biene. 

18. Vgl. Lessing, Die 47. Ode Anakreons. — 1. xeQnv6v\ froh, 
heiter. 
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Das Alter (s. zu 1). 

Euch, lose Mädchen, hör* ich sagen: 
„Du bist ja alt, Anakreon. 
Sieh her! du kannst den Spiegel fragen. 
Sieh, deine Haare schwinden schon; 
Und von den trocknen Wangen 
Ist Blut' und Beiz entflohn.** — 
Wahrhaftig! ob die Wangen 
Noch mit dem Lenze prangen. 
Wie, oder ob den Wangen 
Der kurze Lenz vergangen. 
Das weifs ich nicht, doch was ich weife, 
Will ich euch sagen: dafs ein Greis, 
Sein bifschen Zeit noch zu genieisen, 
Ein doppelt Becht hat, euch zu küssen. 

An die Schwalbe (s. zu 3). 

Schwatzhafteste der Schwalben, sprich, 
Was tu' ich dir? wie straf ich dich? 
Soll ich dich um die Schwingen 
Mit meiner Schere bringen? 
Soll ich, zu deiner Pein, 
Ein andrer Tereus sein? 
Und willst du gern der Progne gleichen? 
Mufst du, zu frühe Schwätzerin, 
Mufst du von meiner Schäferin 
Mir meinen schönen Traum verscheuchen? 

Die Biene (s. zu 12). 

Als Amor in den goldnen Zeiten 
Verliebt in Schäferlustbarkeiten 
Auf bunten Blumenfeldem liefi 
Da stach den kleinsten von den Göttern, 
Ein Bienchen, das in Bosenblättem, 
Wo es sonst Honig holte, schlief. 

Durch diesen Stich ward Amor klüger. 
Der unerschöpfliche Betrüger 
Sann einer neuen Kriegslist nach; 
Er lauscht in Bösen und Violen; 
Und kam ein Mädchen sie zu holen, 
Flog er als Bien' heraus, und stach. 
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An die Zikade (s. zu 11). 

Selig bist du, liebe Kleine, 
Die dn auf der Bäume Zweigen, 
Von geringem Trank begeistert, 
Singend, wie ein KOnig lebest I 
Dir gehöret eigen alles. 
Was du anf den Feldern siebest. 
Alles, was die Stunden bringen; 
Lebest unter Ackersleuten, 
Ihre Freundin, unbeschädigt, 
Du den Sterblichen Verehrte, 
SüJOsen Frühlings süTser Bote! 
Ja, dich lieben alle Musen, 
Phöbus selber mufs dich lieben. 
Gaben dir die Süberstimme; 
Dich ergreifet nie das Alter, 
Weise, zarte Dichter&eundin, 
Ohne Fleisch und Blut Gebome, 
Leidenlose Erdentochter, 
Fast den G^öttem zu vergleichen. 
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1 u. 2. 5. Aufl. (9) 1. 20 

— ;?. Bändchm: Buch 3—5. 4. Aufl. (18) 1.20 

— 3. Bändchen: Buch 6 u. 7. 2. Aufl. (25) 1.20 

— Hellenika. Von B. Grofter. 1. Bändchen: Buch 1 u. 2. (4) 1. 20 

— 2. Bändchen: Buch 3 u. 4. 2. Aufl., von E. Ziegeler. (39) 1.20 

— 5. BondcÄen: Buch 5— 7. (65) 2.10 

— Hellenika. Ausgewählte Abschnitte. Nach d. Ausg. E. Grossers 

nettbearbeitet von C. Polthler. I. Abteil.: Text (110) geb.. 1.20 

n. Abteil. : Kommentar (110) geb. 1. 60 

— Memorabilien. Von E. Weifsenbom. 1, Bändchen: Buch 

1 u. 2. 2. Aufl. (42) 1.20 

— Ä J5än(JcÄ«n; Buch 3 n. 4. (55) 1.20 



Präparationen, Speziallexika, Hilfs- und Übungsbücher 
für den altsprachlichen Unterricht. 

Hansen ^ B. , Wörterbnch zu Xenophons Anabasis und 

Hellenika. Für den Schulgebrauch bearbeitet. ^1.60. geb. 2. — 
1^^ Die nachfolgenden Präparationen mit Ausnahme der Ovid- 
pr&paration folgen dem unverkürzten Texte nnd lassen sich 
daher sn allen Ausgaben gebrauchen. 
Hansen, R., Vokabeln und erste Fräparation zu Xeno- 
phons Anabasis. 

1. Heft: Buch 1. kart. 5. Aufl —.60 

2. Heft: Buch 2. kart. 4. Aufl. .......—. 60 

3. Heft: Buch 3. kart. 4. Aufl —.60 

4. Heft: Buch 4. kart. 3. Aufl —.60 

5. Heft: Buch 5. kart. 2. Aufl —.40 

6. Heft: Buch 6 und 7. kart —.60 

Orundmann, M. E., Vokabeln u. Fräparation zu Xenophons 

Hellenika, für den Gebrauch zu allen Ausgaben eingerichtet. 

1. Heft: Buch 1. kart —.50 

2. Heft: Buch 2. kart —.50 

3. Heft: Buch 3. kart — .GO 

4. Heft: Buch 4. kart. —.50 

5. Heft: Buch 5— 7. kart —.80 

Feeht, K., Präparation zu Thukydides Buch I. kart. . . — .80 

— Buch VI .'...—. 60 

— Buch Vn. 1. Hälfte: Kap. 1-43. kart —.50 

2. Hälfte: Kap. 44-87. kart —.50 

Schmidt, K. Ed., Vokabeln und Phrasen zu Homers Odyssee 
nebst kurzen Anweisungen zum Übersetzen. 

(Diese Homerpxäparation ist so gehalten, dafs mit jedem der behandelten 
Bücher angefangen werden kann.) 

1. Heft: 1. Gesang, kart. 3. Aufl. ..... —.60 

2. Heft: 2. Gesang, kart. 2. Aufl —.60 

3. Heft: 3. Gesang, kart . — .60 

4. Heft: 4. Gesang, kart —.60 

5. Heft: 5. Gesang, kart —.60 

6. Heft: 6. Gesang, kart —.60 

7. Heft. 7. Gesang, kart. (Im Druck.) 

9. Heft: 9. Gesang, kart —.60 

10. Heft: 10. Gesang, kart —.60 

11. Heft: 11. Gesang, kart —.60 

12. Heft: 12. Gesang, kart. , . *— .60 



▼erlag ▼on ^riedrioh Andreas Perthei» AktiengeBellschaft, Ootna. 5 

Ji Sil 
Linden, E., Fräparation zu Virgils Aeneide. 

1. Heft: Buch 1. kart —.50 

2. Heft: Buch 2. kart —.50 

Reich, F., Präparation zu Ovids Metamorphosen. 

1. Heft: Buch 1 uiid^'2. (Schöpfii^gj» Die vier Zeitalter; 

Die Giranten; Lykaofn; Die grofse ^Int; Denkalion und 
Pyrrha ; Phaethon ; Battus ; Europa.) kart — .60 

2. Heft : Buch 3. (Kadmus ; Pentheus und Bacchus.) kart. — . 40 
Sitzler, J., Präparation zu Herodot Buch VI. 2 Hefte, kart. ä — . 50 

— Buch VII. 2 Hefte, kart ä — . 80 

— Buch VUL kart —.80 

Martens, W. und Gt, Bieger, Präparation zu den Iiebens- 

beschreibungen des Cornelius Nepos. 

1. Heft: Miltiades, Themistokles , Arisüdes, Pausanias, 

Cimon, Lysander. kart — .50 

2. Heft: Alcihiades, Thrasybul, Konon, Iphikrates, Cha- 

brias, Timotheus, Datames. kart — .50 

3. Heft: Epaminondas, Pelopidas, Agesilaus, Eumenes, 

Phocion, Timoleon, Hamilkar, Hannibal. kart. — . 60 

— Alphabetisch - etymologisches Vokabular zu den Le- 

bensbeschreibungen des Cornelius Nepos . . . . — . 80 
Päpke, W., Präparation zu Caesars Bellum Gallicum. 

1. Heft: Buch 1. kart. 2. Anfl . .—.40 

2. Heft: Buch 2. kart. 2. Anfl —.35 

3. Heft: Buch 3. kart. 2. Anfl —.35 

4. Heft: Buch 4. kart —.35 

5. Heft: Buch 5. kart —.40' 

6. Heft: Buch 6. kart. (Im Druck.) 

Peters, K., Schulwörterbuch zu Ovids sämtl. Dichtungen 2. 50 

— Schulwörterbuch zu Virgils Aeneis 2.50 

Knhne, B. , iN'eutestamentliches Wörterbuch. Ein kurz- 

gefafstes (griechisch- deutsches) Nachschlagebuch. 2. Anfl. 1. — 
Bachof, E., Qriech. Elementarbuch ffir Unter- und Obertertia. 

8. Anfl. . .' 2.— 

(In yerschledenen prenfsisclien Provinzen, Braunschweig, Hessen, Sachsen, 
Österreich und in der Schweiz eingeführt. Eine Bearheitung für 
mssische Gymnasien ist schon früher in zweiter Anflage erschienen.) 

Kammer, Ed., Homerische Vers- und Formlehre zum Ge- 
hrauch in Gymnasien , . . . . — .80 

Grnmme, A., Die wichtigeren Besonderheiten der Homeri- 
schen Syntax für reifere Schüler. 2. Anfl. kart. . . . — . 50 

Wel[)er, H., Griechische Elementargrammatik 2.40 

Sehnee, B., Hilfsbüehlein für den lateinischen Unterricht. 

I. TeiL: Phrasensammlu/ng. (Für Quinta bis Prima.) . 1. — 
II. Teil: Stilistische Eegeln, (Für Sekunda und Prima.) . — . 80 

Tabellarisehes Yerzeichnis der hauptsächlichsten lateini- 
schen Wörter von schwankender Schreibweise nach 
den neuesten Ergebnissen zusammengestellt. Ein Anhang zu 
jeder lateinischen Grammatik — .35 

Wagener, C. , Hauptschwierigkeiten der lateinischen 
Formenlehre in alphabetischer Reihenfolge zusammengesteUt. 
(In erster Linie für den Lehrer bei der Korrektur schriftlicher Arbeiten bestimmt.) 2. — 

Weber, H., Lateinische Elementargranmiatik. 

I. Teil: Elemente der lateinischen Formen lehre nebst 
den wichtigsten syntaktischen Regeln für die drei 
ersten Schuljahre. 3. Anfl. Bearb. von Rud. Flex 2. — 
n. Teil: Elemente der lateinischen Syntax . . . . 1.60 
in. Teil: Elemente der lateinischen Darstellung . .—.80 



ß Verl&g VOQ f Hedrich Aadi«a* Poitbes, AktiemgtaelUcMft, Oätha, 

Ji f% 
M Ulltr, E., Aujfeaben ^n lÄtelB* Stilübmigen im AnsehlufB 

^xk Gicsroft Kede für P, Sestius ..*,*-.*. — .30 
— Angaben zu. lateln, Btilübtmgen Im AubcIüuI^ an 

Die er 08 L und Sp Philippischo Hede ^ — .40 

Ket^ker und Rademiiiift^I>^iii;^»hrI«J,&in. Übimgebncb für 

Quarta im Anschl. I. d. B^ktftre des CornelitiH Nepo^ 2* — 
Paetzoll^ F«, LateiniacheB ÜbtmgBbuch m AusühliiJja an 

Cäsars Gallischen Krief, I. Teil. Für die Untertertia des 

GymnäBLuma n. die eniBprecbende Stnfe des Realg^Daeinrns. 

Buch 1, Kap. 1—29; Buch H— lY. 2. Aufl, .'..,. 1,— 
n. Teil. Für die Obertertia des Gymnasiums und die ent- 

8p^e«"ilend(^ Stufe dos Bealgjmnaaiuins. Buch I, Kap. 30 — 54; 

Buch T-YTI. 2. Aufl ,...;..... L25 

Übungsstücke stun Überaetzen aue dem Deuteoben ine Iia- 

temische ioi AnachL a. d. Lektüre f. d/Oberatufe d, Gymoasiiimi - 

1. Heft: Hachtmann, C, Obnngsatücle im An schlaf s au 

Ciceros vierte Bede gegen Yerres. kart — *80 

2. Heft: Knaut, C*» Übungsstücke im Anscblufa an die 

beiden ersten Bücher von Tacitns' Äimalen. kart. . — ,80 

3. Heft: Strenge, J., Übungsstiicke im Än&ehhifa an Ciceroa 

Eede für Archias. kart , . . * — .50 

L Heft : S t re n g e , J.^ Übungsstücke im AnscbJnfB an Cicero» 

Kede für Mnrena. kart. , , . . -^,70 

5, Heft: Ahlboim, A., Übnngaatücke im An^ohlnls an 

Ciceroe Briefe, kart . » — ,80 

6, Heft: Wackermann^ 0., Üb unge stücke im Anscblufa 

an Sallusts JngurthiniBchen Krieg, kart. . . , , ^, 80 

7, Heft \ H a cb t m a n n , C, Übungsstücke im Anschlufs aa 

Cieeroa Reden gegen L, Sergius CatiliiiH. kart. , . — .80 

8, Heft; Lehmann, J., Übungsstücke im inscblufs an 

CireresEede über das Im j>©riüra des Cn. Pompeiua. kurt. — . 50 

9, Heft: Kleinachmit, M., ÜbungastÜcke im AnscMafa 

an üvius' 21. Buch, kart ....,,..—. 80 
Haclitmann^ K,, Di© Verwertung der vierten Bede Ciceros 

gegen C. Verrea (de signie) für Unterweiaungeii in 

der antiken Kunet. 3, Aiill , . . 1,20 

Haufien, R,^ Metbodiscber Lehrer- Kommentar an Xeno- 

phone Anabaala, 1, Heft: Buch 1 .,....,. 3- — 
Lange, A,^ Methodischer Iiehrer - Kommentar zu Ovida 

Metamorphosen. 1» Heft: Buch 1—5 ..,..., 4, — 



Hilfsbiicher für den Unterricht in Deutseh, Englisch, 
Französisch, Geschichte, Religionslehre etc. 

Becker, W., Leitfaden far den Bellgionannterriolit zur 

Vorber^jitnng auf die Konfirmation. 4. Aufl. . . , , . 1. — 

Eu^elke, £., La cl^sBe en frimcaia. Ein Hilfebncli fnr den 
Gebrauch des Französischen ala Unterricbta- und SchulTerkehrs- 
sprach©. 3, yerhesserte Anfl , . — . 80 

— Cahier da notea. Stütstischee Hilfs- und Merkbuch des IVan- 

zösiseben. Var^. , , 1.50 

— Lo petit vQcabnlairs. Franz.- deutsche WoTteraammlnng. 

kart , . _,70 

Knuth, Op^ Mat^riaux ponr la metbode k s Ol vre dana la 
lecture des auteiw« fifÄiLQais ä 1'ü.Bage des profeBseurs 
oharg^s de o6t önseignonijöiit dans los öcoles aecon- 
dairea de tous lea paya ..,....,,. 1 , 21) 
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